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MeskayHapoaHbIH HAYYHbIH KyPHaJI

«Ka3zaHckuii THHIBHCTHYCCKHId KYPHAT» — MekKIyHAPOJHOe HAY4YHOe pelleH3MpyeMoe M3JaHHe OTKPBITOro J0CTymNa, MpH-
JIepKUBAIOIIEECsT CIISTYIOIIET0 IPHHITHIA: CBOOOIHBIM OTKPHITHIA JOCTYI K pe3yabTaTaM HCCIETOBAHHH CIIOCOOCTBYET YBEIHICHHIO
I7100aNbHOTO0 0OOMEHa 3HAaHHUSMH.

[Ty6ankyemble B sKypHalle MaTepHaIbl MPOLLIH MIPOLEAYPY PELeH3UPOBaHUS U dKCIepTHOro oTbopa. HaydHoe coneprkanne my0mnu-
Kalui, HANMEHOBAHUS U COJIEp)KaHUE Pa3leNoB COOTBETCTBYIOT TPeOOBaHHMSAM K PEIEH3MPYeMBbIM HAyYHBIM H3aHMSAM Bricmei
aTTeCTalMOHHON KOMUCCHH TP MUHHCTEPCTBE HAYKU U BBICIIEro oOpa3oBanus Poccuiickoit @enepannu. K mydaukanum B xxypHa-
Je TpPUHAMAIOTCS HauOojee 3HAYMMbIe Hay4dHbIe TPYABL, COOTBETCTBYIOIIME TeMaThKe, oOJajaroliue HayYHOW HOBHM3HOM
U coJieprKalie MaTepraiIbl COOCTBEHHBIX HaAYYHBIX HCCIEAOBAHUH aBTOpPA 110 CIIEIYIOIUM TPYIaM Hay4YHBIX CIIeIHAIbHOCTEH]:

5.8. lenaroruka*

1) 5.8.1. OOas nexaroruka, HCTOPHs MEeJarorHK| U 00pa30BaHust

2) 5.8.2. Teopusa u MeToaMKa OOY4EHHS U BOCIIUTAHUSA (110 00JIACTAM M YPOBHSAM 00pa3oBaHus)
3) 5.8.7. MeTononorust ¥ TEXHOJIOTHS IPO(ECCHOHATBHOTO 00pa30BaHuUs

5.9. ®uionorus®

1) 5.9.1. Pycckas uteparypa u Jiuteparypa HapoioB Poccuiickoit denepanuu

2) 5.9.2. JIutepaTypbl HapOJIOB MUpa

3) 5.9.6. SI3bIKK HAPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHTTIUIHCKHUIN, KHTAWCKU# A3BIKK)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHLHO-COMOCTABUTEbHAS TMHT BUCTHKA

HUudopmanus 06 uznanumn
Ka3zanckuii auHrBucTuyeckmii ;ypHas spixoaut ¢ 2018 rona ¢ nepuoguuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJl HA PYCCKOM, MAMAapCKoM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, Panyy3CKoM, mypeykom, KUMaucKom, UCRAHCKOM, Umanbanckom si3blkax. JKypHan mpuriamaer K myOnuka-
LMK aBTOPOB HCCIIEOBATEILCKUX U O030PHBIX CTaTeil 1Mo mpobiieMaM pycCKOW M 3apyOeKHOH JMHIBHCTHKH, JIUTEPATypPOBEICHHS
¥ negarorukd. PopMaT JKypHajla M TPUHLIUI OTKPBITOTO JOCTYNa TIO3BOJSIOT OOECIEUNTh IMUPOKHHA OXBAT UYHUTATELCKON
U aBTOPCKOM ayJTUTOPHH.
Lean xypHaJa 3aKII0YAETCs B 0O3HAKOMIICHHH POCCHIICKOTO W MEKIYHAPOIHOTO HAYYHOTO COOOIIECTBA C pe3yabTaTaMH JeATeNb-
HOCTH HAYYHBIX IIKOJ M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIENOBaTeNeil B 00NMAaCTH S3BIKO3HAHUS, JIUTEPATYPOBEICHUS, TEOPHHA M METOANKU
00y4eHHUs, BOCIIUTAHUS, MPOPECCHOHATIBHOTO 00pa30BaHusI.
3anauu xKypHaJa:
MyOIUKAIUA HAYYHBIX, 0030PHBIX U HHOOPMAIIMOHHBIX CTATEH, OTPAKAIOIINX aKTYaJIbHBIC BOTIPOCHI B 3asIBICHHBIX 00J1aCTsIX;
HHPOPMHUPOBAHUE 00 OCHOBHBIX PE3YJIbTaTaX HAYYHBIX Pa0OT, BBIMOJHICMBIX B PAMKaX MPUOPUTETHBIX HAMPABICHUN UCCIIEI0BA-
HHI;
MyONUKanus CTaTei, HOCBSAILICHHBIX Pa3paboTKe U peaan3allii HOBBIX MEPCIEKTHBHBIX IIPOSKTOB;
MH(GOPMHUPOBaHUE 00 UCCIIEIOBaHHUAX MOJIOJIBIX YUCHBIX U Pe3yJIbTaTaX HX HAy4HOH paboThI.
3aperucTpupoBano B OenepanbHoil ciayx0e Mo Haa30py B chepe cBA3U, HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIH U MacCOBBIX KOMMYHHKa-
nuil. CBugeTenscTBo 0 peructpamun: [T Ne ©C 77 — 72979, nara perucrpanun: 06.06.2018.
®dopma pacripoctpanenus: nedatHoe CMU (xxypHar)
Teppuropus pacupoctpanenus: Poccuiickas deneparyst, 3apyOeKHBIE CTPaHBI
XKypnan 3apeructpuposan B Haunonansaom nienrpe ISSN Poccuiickoii @enepanun, Homep ISSN: ISSN 2658-3321 (Print).
Yupenurean: Caxaesa JIunust Panukosna, TaxtapoBa Ceernana CanaBaroBHa, XaduOymnanHa Dnemupa KamunepHa.
U3narenab: ABTOHOMHAsI HEeKOMMepUYecKast opranusaius «THCTUTYT KylbTYpHOTO HACIIeIUsD»
MHH 1655080432: OI'PH 1041621009660
Anpec: 420111, Poccuiickast @eneparus, Peciyonuka Tatapcran, r. Kaszans, yn. Kpemnesckas, a. 10/15
Penaxmms: 420008, Poccuiickas @enepanms, Pecrryommka Taraperan, . Kazans, yin. M. Mexiayka, a. 3, ka6. 117

Caiit: http://kaz-linguo-journal.ru/ UHnekc 64986
Tenedon: +7 (843) 221-34-79 I'K «Ypan-Ilpecc»
E-mail:kaz-linguo-journal@mail.ru Beixoaut 4 pasa B 1o


http://kaz-linguo-journal.ru/
mailto:kaz-linguo-journal@mail.ru

I'1aBHBIN pegakTop

Taxmaposa Ceemnana Canaéamoeéna — IOKTOP (GUIOIOTMYECKUX HAyK, AOLECHT, 3aBelyroluii kadeapoil Teopun
U TIpakTUKU nepeBoaa, Kazanckuit (IIpuBomkckuit) henepanbHblil yHUBepcuTeT, . Kazanb, Pecriy6nuka Tatapcran, Poccust

PenakumnonHas kosuierus

Aoenveeiim Hpuna Eeeenvesna — NOKTOp (GHIOIOTHYECKUX HAyK, Mpodeccop, BeOyIuil HaydHbI coTpyaHUK MHCTHTYyTa
cnasstHOBeZieHUs: Poccuiickoit akanemun Hayk, r. Mocksa, Poccust

Aepymuna Anonnunapus Cepeeeena — TOKTOp (ritogorudeckux Hayk, npodeccop, Cankr-IlerepOyprekuii rocyaapcTBeH-
HBII yHHBepcuTeT, T. Cankr-IletepOypr, Poccust

benenyos Cepeeii Hsanosuu — HOKTOp TeNarorniecknx Hayk, mHpodeccop, 3aMecTHTeNb IUpPeKTopa II0 y4eOHO-
MeToanueckor pabote, Kypckuii rocynapcTBeHHbI yHUBEpCHTET, I'. Kypck, Poceuns

bokosa Tamvsana Hukonaesna — NOKTOP NENarorHueckux Hayk, npodeccop, npodeccop kadenpsl METOIUKH 00y4EHHS aH-
TJIMHACKOMY SI3BIKY U 1€JI0BOM KOMMYHMKalMu, MOCKOBCKUI TOPOJICKOM Neqarornueckuii yHuBepcureT, I. Mocksa, Poccust

Bywxaney Jlus E¢gumosna — HOKTOp (PUIIONOTHYECKUX HAYK, IOLCHT, 3aBedyIOIIUi Kadempoil MHOCTPaHHBIX S3BIKOB
B chepe MexxmyHapoaHEIX oTHOIeHUH, Kasanckuit (IIpuBomkckuit) dhenepanbHblil yauBepeuteT, I. Kasans, Pecrry6mika TaTtaperan,
Poccus

I'pesyesa I'vivcuna fkynoena — NOKTOP MENAaroTMUeCKUX Hayk, Ipodeccop Kadeaps! Mefaroruku W ICUXoiorud, Yers-
OMHCKHIT TOCYIapCTBEHHBII HHCTHTYT KyJIbTYpEI, T. Yemstonnck, Poccust

Tpomosa Hennu Bradumuposna — moKTOp (rIonorHuecknx Hayk, npodeccop, 3aBexyronnid kadeapoit appuKaHUCTHKA
HNCAA npu MI'Y, MockoBckuii rocynapcTBeHHBIH yHHBepcuTeT M. M.B. JlomoHocoBa, T. Mocksa, Poccus

3acuoynnuna Hanua damuxosena — TOKTOp (PUIOIOTHUECKUX HAYK, podeccop, Bune-npesuaeHt, [HBY «Axagemus Hayk
Pecnybnuku Tartapcrany, r. Kasans, Pecniyonuka Tarapceran, Poccns

3akupszanos Anepam Maecymzsanosuy — TOKTOp (GHUIONIOTHYCCKHX HAYK, JOICHT, 3aBEAYIOUIHN OTACIOM JIMTePaTypOBee-
HUs, HCTHTYT s13bIKa, JIUTEpaTypsl U nckyccTBa uM. I'. MoparnmoBa Axanemun Hayk PecryOmuku Tarapcran, . Kaszans, Pecry6-
ymka Tarapcran, Poccust

Honosa Ceéemnana Banenmunosna — NOKTOp (HHIOIOTHYECKUX HAYK, Ipodeccop, ['ocynapcTBeHHBII HHCTUTYT PYCCKOTO
si3pika uM. A.C. [lymkuna, mpodeccop kadeapsl o01ero u pycckoro si3pIko3HaHus, T. MockBa, Poccns

Kanumynnuna Onvea Anamonvesna — NOKTOpP MEAATOTHYECKUX HayK, Mpodeccop, Kazanckas rocyqapcTBeHHAsT KOHCEPBa-
topust uM. H.I'. JKuranoga, r. Kazans, Pecrryomuka Tarapceran, Poccus

Kopneesa Jlapuca Heanogna — JOKTOp MEAarOTHIECKUX HAYK, Ipodeccop, 3aBeayoIui kageapoil HHOCTPaHHbIX S3bIKOB
U TIepeBoia, Y panbckuil hemepanbHblii yHUBepcHTET UM. niepBoro I[Ipesunenta Poccuu b.H. Enpnuna, T. EkatepunOypr, Poccust

Kpuvinos Bsauecnias Huxonaeéuuy — noKkTop (uioornyeckux Hayk, mnpodeccop, mnpodeccop Kadeapsl pyccKoit
u 3apy0exHoit urepatypsl, Kazanckuii (IpuBoinkckuii) ¢henepanbHblil yHuBepcuteT, T. Kazans, Pecy6iika Tataperan, Poccus

Munnynnun Kum Myeanrumosuy — n0KTOp (GUIIOIOTHYECKUX HayK, mpodeccop, TupekTop, HCTUTYT s3bIKa, TUTEpaTyphl
u uckyccrBa uM. I'. I6parnmoBa Axanemun Hayk Pecrryonuku TarapcraH, r. Kasans, Pecniydnmka Tarapcran, Pocenst

Mumseuna Bepa Anexcanopoéna — IOKTOp (WIIONOTHYECKHX HayK, Hpodeccop, 3aBenyrommid kadeapoil Teopuu
U IPaKTUKU NepeBosia, Bonrorpaackuii rocyiapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, T'. Bonrorpan, Poccust

Moposkuna Eeeenust Anexcandpoeua — TOKTOP (PHIONOTHYECKHUX HAyK, podeccop, 3aBenyronnii Kadeapoil TNHIBOIHIaK-
TUKU ¥ IEPEBOAOBEICHHS, Y QUMCKHUI YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHH, T. Y dpa, Poccns

Mypsicos Paxum 3axuesuy — NOKTOp QUIIOIOTHUECKUX HayK, mpodeccop, nmpodeccop xadeapsl Hemerkoi u GpaHiy3ckoi
¢unonorun, YpuUMCKuil yHUBEPCUTET HAYKH M TEXHOJIOTHH, I. Y da, Poccus

Hecmenosa Onvea Onecosna — nOKTOp (GWIONOTHMYECKMX HayK, mnpodeccop, 3aBelyrounmi kadenpoil pycckoii
u 3apy0exHoit mutepatypsl, Kazanckuii (ITpuBoimkckuii) ¢enepanbHblii yauBepcuret, T. Kazans, Pecy6nka Tataperan, Poccus

Ilenckas Enena Haymoena — NOKTOp (PHUIIOIOTHYECKHX HAYyK, Ipodeccop, pykoBoauTens I1IKoms! (GHIonornieckux HaykK
(axyIpTeTa TYMaHUTAPHBIX HAyK, HallnoHAIBHEIN HCCIe0BaTEECKI HHCTUTYT «BrIcIias mKoia 5KOHOMUKH», T. MockBa, Poccust

Pamuep ®auna Jlazapesna — NOKTOp Meqarorndeckux Hayk, mpodeccop, mpodeccop kadeapsl TEOPUH U MPAKTHKU Mepe-
Bona, Kazanckwii (IIpuBomkckuit) henepanbHbiii yHUBEpCHTeET, T. Kasans, Pecriyonmika Tarapceran, Poccus

Psbyesa Haodexcoa Koncmanmunoera — TOKTOp (QUIOIOTHYECKUX HAYK, MPOdeccop, 3aBeIYIONINNA CEKTOPOM MPHUKIIATHO-
ro si3pIko3HaHust, MHCTUTYT s13pIk03HaHuS Poccuiickoit akagemun Hayk, I. Mocksa, Poccust

Cabuposa /luana Pycmamogna — TOKTOP TENArorMYecKuX HaykK, IOLEHT, AeKaH BBICIIeH MIKOJIBI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
u nepeBona, Kazanckuit (IlpuBosmkckuit) penepansublii yauBepcuter, r. Kasans, Pecniyonuka Tarapcran, Poccust

Cakaesa Jlunus Paouxoena — NOKTOp (HIONOTHYECKHX HayK, mpodeccop, mpodeccop kadeapsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Kazanckwii (ITpuBoimkckuit) henepanbHbil yHUBEpCHTET, T. Kasans, Pecniyommka Tarapceran, Poccus

Coobnuxos Baoum Bumanvesuy — DOKTOp (HUIIOIOTMYECKUX HAyK, MOIEHT, HImkeropoackuii rocy1apCTBEHHBIH JIMHTBH-
crryecknii yauBepcuteT uM. H.A. Jlo6pomnro6osa, r. Hukanii Hosropon, Poccust

Cmopooicyx Anexcanop I'eopeuesuy — TOKTOp HUIOIOTHYECKUX HaYK, podeccop, 3aBeayronuii kadeapoit kutaiickoit ¢pu-
nonoruu, Cankr-IlerepOyprekuii rocyaapcTBeHHbIN yHuBepeuTeT, T. Cankt-IlerepOypr, Poccus

Taxmapoea Csemaana Canaéamoena — INOKTOp (HUIOIOTHYECKHX HayK, NOLEHT, 3aBenyromui kadexpoil Teopuu
U npakTuky nepesona, Kasanckuii (IlpuBosmkckuit) GpenepanvHblii yHuBepeuTeT, r. Kasans, Pecniydnuka Tarapcran, Poceus

@amxyninuna @niosza abdyniiunosHa — NOKTOP (QIIIOIOTHYECKUX HAYK, Mpodeccop, 3aBenyrommid kKadeapoi pycckoi
1 CONIOCTABUTENILHON (uiosorny, Y QUMCKUH YHHBEPCHTET HAYKH M TEXHOJIOTHH, T. Y a, Poccns

Hlamuna Bepa Bopucosna — OKTOp GHUIONOTHIECKHX HayK, Ipodeccop, mpodeccop kadeapsl pycckoil u 3apyOeskHOH -
teparypbl, Kazanckuii ([IpuBomkckuit) dpenepanbHblii yHIBEpcuTeT, T. Kasans, Pecnyonmka Tarapcran, Poccus

Apoyxras Jlioomuna Braoumupogna — NOKTOp NeJarornueckux Hayk, IOLEHT, 3aBeyIonui kadeapoil ncuxoaoruu u nejia-
TOTMYECKON aHTPOMNOJIOIMH MHCTUTYTa TYMaHUTApHbIX M NPUKIAAHBIX HAyK, MOCKOBCKHI IOCyJapCTBEHHBIN JMHIBUCTHUECKUN
YHUBEpCHTET, T. Mocksa, Poccust

Axun @apum 3axusanosuy — TOKTOP (UIOIOTHUECKUX HAYK, MPOodeccop, 3aBeAyIOLUIMil OTAENIOM TeKcTonoruu, MHCTuTyT
SI3BIKA, JINTEPATypHl U HCKyccTBa uM. I'. MIoparumoBa Akanemun Hayk Pecrryommkn Tataperan, r. Kazans, , Pecy6imka Tarapcras,
Poccus

ISSN: 2658-3321 (Print)


https://orient.spbu.ru/index.php/ru/o-fakultete/sotrudniki/item/avrutina-apollinariya-sergeevna
https://www.pushkin.institute/sveden/employees/detail.php?ELEMENT_ID=12819
https://orient.spbu.ru/index.php/ru/o-fakultete/sotrudniki/item/storozhuk-aleksandr-georgievich

KAZAN LINGUISTIC JOURNAL

The journal was founded in June 2018

2024, volume 7, No. 3
International scientific journal

“Kazan linguistic journal” a is an international peer-reviewed open access journal that adheres to the following principle: free open
access to research results increases the global exchange of knowledge.

The papers published in this journal have passed expert selection and peer review procedures. The scientific content of publications,
the titles and content of sections correspond to the requirements for peer-reviewed scientific publications of the Higher Attestation
Commission under Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation. The most significant scientific works corre-
sponding to the subject and containing materials of the author's own scientific research in the following groups of scientific special-
ties are accepted for publication in the journal:

5.8. Pedagogy*

1) 5.8.1. General pedagogy, history of pedagogy and education

2) 5.8.2. Theory and methodology of training and education (by areas and levels of education)
3) 5.8.7. Methodology and technology of vocational education

5.9. Philology*

1) 5.9.1. Russian literature and literature of the peoples of the Russian Federation
2) 5.9.2. Literature of the peoples of the world

3) 5.9.6. Languages of peoples of foreign countries (English, Chinese)

4) 5.9.8 Theoretical, applied and comparative linguistics

Information about the journal
Kazan linguistic journal has been published since 2018 with a frequency of 4 issues per year. The works can be submitted
in 9 languages: Russian, Tatar, English, German, French, Spanish, Italian, Chinese, Turkish. The journal invites doctors and candi-
dates of sciences, university professors, doctoral students, graduate students, undergraduates, as well as everyone who is interested in
the issues under consideration to take part in the discussion on the proposed heading and publish for free. The format of the journal
and the principle of open access allows providing the widest coverage of the readers and authors' audience.
The editorial board of “Kazan linguistic journal” sees the main goal of its activity as promotion and dissemination of information
about the most significant research achievements and innovative solutions in the field of philology and linguistics, as well
as facilitating the exchange of professional experience in the Russian and international community.
Achieving this goal is carried out by solving the following tasks:

creation of an open discussion platform to support the exchange of views and dissemination of information in the scientific community;

constant expansion of the range of authors in geographical (overcoming the localization of the publication process) and research
plan (increasing the range of issues under consideration);
promotion of interdisciplinary relationships and an integrated approach to the phenomena under study;
ensuring compliance of the journal with international requirements for scientific periodicals, as well as careful and objective
selection of manuscripts for publication.

The number of the certificate media: IT1 Ne FS 77 — 72979, registration date: 06.06. 2018

The shape of the distribution: print media (magazine)
Territory of distribution: Russian Federation, foreign countries.

Registered in the Russian Federation ISSN National Agency, ISSN registration number: ISSN: ISSN 2658-3321 (Print).
Founders: Sakaeva Liliya Radikovna, Takhtarova Svetlana Salavatovna, Khabibullina EImira Kamilevna.

Publisher: Autonomous non-profit organization "Institute of cultural heritage™: INN 1655080432: OGRN 1041621009660
Address: 10/15, Kremlin str., Kazan, Republic of Tatarstan, Russia, 420111

Editorial office: room 117, 3 M. Mezhlauk str., Kazan, Republic of Tatarstan, Russia, 420008

Website: http://kaz-linguo-journal.ru/ Index 64986
Phone: +7 (843) 221-34-79 “Ural-Press”
E-mail: kaz-linguo-journal@mail.ru Published 4 times a year

ISSN: 2658-3321 (Print)


http://kaz-linguo-journal.ru/
mailto:kaz-linguo-journal@mail.ru

Head editor
Takhtarova Svetlana Salavatovha — Doctor of Philology, Associate Professor, Head of the department of theory and practice
of translation, Kazan (Volga region) Federal University, (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)

Editorial Board
Adelgeym Irina Evgenevna — Doctor of Philology, Professor, Lead Reasecher, Institute of Slavic studies of the Russian Academy
of Sciences (Moscow, Russia)
Avrutina Apollinaria Sergeevna — Doctor of Philology, Professor, St. Petersburg State University (St. Petersburg, Russia)
Belentsov Sergey Ivanovich — Doctor of Pedagogics, Professor, Deputy director for education, Kursk State University (Kursk, Russia)
Bokova Tatyana Nikolaevna — Doctor of Pedagogics, Professor, Professor of the department of English studies and crosscultural
communication, Moscow City University (Moscow, Russia)
Bushkanets Liya Efimovna — Doctor of Philology, Associate Professor, Head of the department of foreign languages in international
relations, Kazan (Volga region) Federal University (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Grevtseva Gulsina Yakupovna — Doctor of Pedagogics, Professor of the department of pedagogy and psychology, Chelyabinsk State
Academy of Culture and Arts (Chelyabinsk, Russia)
Gromova Nelli Vladimirovna — Doctor of Philology, Professor, Head of the department of African studies of Institute of Asian
and African studies, Lomonosov Moscow State University (Moscow, Russia)
Zagidullina Daniya Fatikhovna — Doctor of Philology, Professor, Vice President, Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan
(Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Zakirzyanov Alfat Magsumzyanovich — Doctor of Philology, Professor, Head of the Department of Literary Studies, G. Ibragimov
Institute of Language, Literature and Art, Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
lonova Svetlana Valentinovna — Doctor of Philology, Professor, State Institute of the Russian Language. A.S. Pushkina, Professor of
the Department of General and Russian Linguistics (Moscow, Russia)
Kalimullina Olga Anatolevna — Doctor of Pedagogics, Professor, N.G. Zhiganov Kazan State Conservatory (Kazan, Republic of
Tatarstan, Russia)
Korneeva Larisa Ivanovna — Doctor of Pedagogics, Professor, Ural Federal University named after the First President of Russia
B.N. Yeltsin (Ekaterinburg, Russia)
Krylov Viacheslav Nikolaevich — Doctor of Philology, Professor, Professor of the department of Russian and world literature, Kazan
(Volga region) Federal University (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Minnullin Kim Mugallimovich — Doctor of Philology, Professor, Director, G. Ibragimov Institute of Language, Literature and Art,
Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Mityagina Vera Alexandrovna — Doctor of Philology, Professor, Head of the department of Translation Theory and Practice, VVolgo-
grad State University (Volgograd, Russia)
Morozkina Evgenia Aleksandrovna — Doctor of Philology, Professor, Head of the department of linguodidactics and translation stud-
ies, Ufa University of Science and Technology (Ufa, Russia)
Muryasov Rakhim Zakievich — Doctor of Philology, Professor, Head of the department of German and French philology, Ufa Univer-
sity of Science and Technology (Ufa, Russia)
Nesmelova Olga Olegovna — Doctor of Philology, Professor, Head of the department of Russian and world literature, Kazan (Volga
region) Federal University (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Penskaya Elena Naumovna — Doctor of Philology, Professor, Academic Supervisor of Faculty of Humanities, Higher School
of Economics National Research University (Moscow, Russia)
Ratner Faina Lazarevna — Doctor of Pedagogics, Professor, Professor of the department of Theory and Practice of Translation, Ka-
zan (Volga region) Federal University (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Riabtseva Nadezhda Konstantinovna — Doctor of Philology, Professor, Head of the sector of Applied linguistics, Institute
of Linguistics of Russian Academy of Sciences (Moscow, Russia)
Sabirova Diana Rustamovna — Doctor of Pedagogics, Associate Professor, Dean of the Higher school of foreign languages and trans-
lation, Kazan (Volga region) Federal University (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Sakaeva Liliya Radikovna — Doctor of Philology, Professor, Professor of the department of foreign languages, Kazan (Volga region)
Federal University (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Sdobnikov Vadim Vitalievich — Doctor of Philology, Associate Professor, Head of the Department of the English language and trans-
lation theory and practice, Nizhny Novgorod State Linguistic University named after N.A. Dobrolyubov (Nizhny Novgorod, Russia)
Storozhuk Aleksandr Georgievich — Doctor of Philology, Professor, Head of the department of Chinese Philology, St. Petersburg
State University (St. Petersburg, Russia)
Takhtarova Svetlana Salavatovna — Doctor of Philology, Associate Professor, Kazan (Volga region) Federal University, Head
of the department of theory and practice of translation (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Fatkullina Fluza Gabdullinovna — Doctor of Philology, Professor, Head of the department of Russian and comparative philology,
Ufa University of Science and Technology (Ufa, Russia)
Shamina Vera Borisovna — Doctor of Philology, Professor, Professor of the department of Russian and world literature, Kazan (Vol-
ga region) Federal University (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Yakhin Farit Zakizyanovich — Doctor of Philology, Professor, G. Ibragimov Institute of language, literature and art of the Tatarstan
Academy of Sciences (Kazan, Republic of Tatarstan, Russia)
Yarotskaya Ludmila Vladimirovna — Doctor of Pedagogics, Associate Professor, Head of the Department of Psychology and Peda-
gogical Anthropology, Institute of Humanities and Applied Sciences, Moscow State Linguistic University (Moscow, Russia)

ISSN: 2658-3321 (Print)


https://orient.spbu.ru/index.php/ru/o-fakultete/sotrudniki/item/avrutina-apollinariya-sergeevna
https://www.pushkin.institute/sveden/employees/detail.php?ELEMENT_ID=12819
https://hum.hse.ru/en/

COJEP)KAHUE

o [Ilexaroruxka. MeTog0/10rusi U TEXHOJIOTHUS MPO(ECCHOHATIBLHOT0 00pa3oBaHMs
ITanacenkoB H.A., Jly3ranoBa A.A. OnbIT npuMeHnenus miatdopmsl “Knowt” B
nporecce o0ydeHHsT MpodecCHOoHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY Ha
OCHOBE KEHCOBOM METOJIUKHU

e  ®@uuosorus. Jlureparypbl HApoa0B MUPa
3eiidept E.N., IIpokiios P.U. IlepBrrii mepeBoa Opa3mibekoit mo3s3uu B Poccun:
[IymxuH u I'oH3ara
MusrokoB MLH. «Jlto6oBHUK sieu YaTTepeii»: CAMBOIUYECKII 00pa3 1BETKA B

KOHTEKcTe pritocopcko-screTndeckoit konuenuuu /1. Jloypenca

e  @ujojiorus. SI3bIKkM HAPOAOB 3apPyO0eKHBIX CTPAH
Ysup Scun. Heonorn3zmsl B KUTaICKOM HHTEPHET-AUCKYPCE

o  @uuosorus. Teopernueckasi, NPUKJIATHAS U
CPABHUTEJIbHO-CONOCTABUTEIbHAS JUHIBHCTHKA
AiiMmeTauHoB A.P. ['pammaTrkanu3anus riarojJlbHOrO BpEMEHH U BUJIA B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX
BoobipeBa H.H. MexxaucuuumHapHbIid CIOPTUBHBINA AUCKYpC: crienuduka
JIEKCUYECKOW OpraHu3anuu
HBanoBa 10.M., boiiuenko H.B. UrpoBoii noreHuan npereaeHTHBIX BbICKa3bIBAHUM
(pe3ynbTaThl OMpoca PecroH/IEHTOB)

Kpacasckuii H.A. Konuenrtocgepa smonuii nosectu 'epmana I'ecce «Ilocnennee nero
Kiunarsopa»

HoBukosa 3.10. Cka3ska b. 'pumm kak 00bEKT nepeBoa: BapMaTUBHOCTh, IparMaTHKa,
ajanranus

Cynb ®@yuun, Jilu Mso. ConoctaBUTeIbHOE UCCIEOBaHUE Oa30BbIX IIBETOO003HAYECHUH
B KOTHUTHBHO-CEMAaHTUYECKOM aCIIEKTE B PYCCKUX U KUTAMCKUX S3BIKAX

darkyummHa O.I'. O xareropraabHOM 3HAYEHUHU UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO

lusupova L., Kuzmina O. Ubersetzung von Realia aus englischen und deutschen
Medientexten ins Russische

ISSN: 2658-3321 (Print)

279

289

300

312

323

335

345

355

366

383
394

405



CONTENT
e Pedagogy. Methodology and technology of vocational education
Panasenkov N.A., Luzganova A.A. “Knowt” Internet Platform Implementation to t
he Profession-oriented Foreign Language Training Course Based on Case-study Method
e Philological studies. Literature of the peoples of the world

Seifert E.I., Proklov R.1. First Translation of Brazilian Poetry in Russia:
Pushkin&Gonzaga
Milyukov M.N. “Lady Chatterley’s Lover”: The Symbolic Image of Flower in the Context
of D. Lawrence’s Philosophical and Aesthetic Concept

e Philology. Languages of peoples of foreign countries
Chen Yaxing. Neologisms in Chinese Internet Discourse

e Philological studies. Theoretical, applied and comparative linguistics
Aymetdinov A.R. The Grammaticalization of Verb Tense and Aspect in Languages with
Different Structures
Bobyreva N.N. Interdisciplinary Sports Discourse: Specifics of Lexical Organization
Ivanova Yu. M., Boychenko N.V. Potential Playfulness of Precedent Utterances (Survey
Results)
Krasavsky N.A. The Conceptual Sphere of Emotions in Hermann Hesse's Novel “The
Last Summer of Klingsor”
Novikova E.Yu. The Brothers Grimm Fairy Tale as an Object of Translation: Variability,
Pragmatics, Adaptation
Sun Fuging, Li Miao. Comparison Study of Color Words on the Cognitive and Semantical
Aspects in Russian and Chinese
Fatkullina F.G. On the Categorical Meaning of the Noun
lusupova L., Kuzmina O. Translation of Realia Words in English and German Media
Texts into Russian

ISSN: 2658-3321 (Print)

279

289

300

312

323

335

345

355

366

383
394

405



HEJATI'OT'HKA. METOJOJIOI'YS U TEXHOJIOT'USA
IMPOPECCHUOHAJIBHOI'O OBPA30BAHUA
PEDAGOGY. METHODOLOGY AND TECHNOLOGY OF
VOCATIONAL EDUCATION

Hayunas cmamos Iledazocuueckue Hayku
VJIK 372.881.111.1 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.279-288

OIIbIT IPUMEHEHMUS IVIAT®OPMbI “KNOWT” B ITPOLHECCE
OBYYEHUA ITPOPECCHOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY HA OCHOBE KEMCOBOM METOJIUKH

H.A. Ilanacenkos*, A.A. JIy3zanoea’

Ypanvckuii pedepanvhuiil ynusepcumem umenu nepgoeo Ilpezudenma Poccuu
b.H. Envyuna, Examepunbype, Poccus
n.a.panasenkov@urfu.ru; https://orcid/0009-0000-9764-9567
?luzganova.aa@mail.ru; https://orcid/0000-0002-4169-6564

AnHoTanusi. CTaTbs MOCBAIICHA OMUCAHUIO ONbITA MPUMEHEHUS HHTEPHET-IIaT(OpPMbI
“Knowt” B mpoliecce peanuzaluu Kypca npohecCuOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO aHTJIUHCKOTO SI3bI-
Ka, OCHOBAaHHOT'O Ha KeWCOBOM MeToAuKe. B COBpeMeHHBIX yCIOBUSX HU(PPOBOIl TpaHchopManuu

00pa3oBaHMs MCHOIB30BaHUE WHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKAaMOHHBIX TexHonoruii (MKT) crano-
BUTCS BYKHEHIIEH COCTaBIISIONICH JTI000TO peatn3yeMoro Kypca, B TOM YHCIe U B 00JaCTH H3y4de-
HUS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. [IpMMeHEHME TakuX TEXHOJIOIMM CIOCOOCTBYET IMOBBIIIEHUIO P deK-
TUBHOCTH 00pa30BaTEJILHOTO MPOIIECCa, a TAKXKE MO3BOJIAET aJalTUPOBATh 00YUeHHE K UH/IUBHTY-
aJIbHBIM MTOTPEOHOCTSAM M OCOOCHHOCTSIM CTYJEHTOB. AHAIM3 psa U3IaHUH HayYHO-METOAMYECKON
auteparypsl nokasan, yto MKT uMmeroT 3HauuTenbHbIE NMPEUMYIIECTBA, TAKHME KaK BO3MOYKHOCTH
MHTEPAKTUBHOTO B3aUMOJAEUCTBUS, JOCTYH K pa3HOOOpa3HbIM 00pa3oBaTeNbHBIM pecypcaMm, a Tak-
’Ke BO3MOKHOCTh MOHUTOPHMHIA U OLIEHKU y4eOHBIX JOCTHXKEHUH B peaJlbHOM BpeMeHHU. B crarbe
MoJIpoOHO omnucaHbl (yHKIMOHAIbHBIE BO3MOXXHOCTH MHTEpHET-TIaTGopMbl “Knowt”, BeISBIEHBI
MIPEUMYIIECTBA, a TAK)KE OFPAHUYCHUS] U BO3MOXKHbBIE TPYAHOCTH, KOTOPHIE MOT'YT BOBHUKHYTh IPU
€€ MCIO0JIb30BaHNU B paMKax peaju3aluu Kypca npodeccrnoHalbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO HHOCTPAH-
HOTO si3bIKa. Ha OCHOBE SMIMPHYECKUX JAHHBIX, IOJYYEHHBIX B XOJ€ MPOBEJIEHUs Kypca, caelaH
BBIBOJI O BBICOKOH 3(ppexkTuBHOCTH IaTdopmbl “Knowt” B pelieHnn TaKMX METOJUYECKHUX 3ajad,
Kak opraHuzanus >QQeKTUBHON BHeayAUTOPHOW pabOTHI CTYIEHTOB, Pa3BUTHE HX S3BIKOBOH U
MPEeIMETHOM KOMIETEHINI yepe3 aHalu3 MpoQecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, a TAKXKe
MOJJEP/KAHUE BBICOKOM MOTHBALMU K M3YYEHHUIO MHOCTPAHHOTO fA3bIKA. ABTOpPBI OTMEYAIOT, YTO
pUMEHEHHE MIaT(OpMBI CIIOCOOCTBYET cOo37jaHnI0 OoJiee THOKOWM M aJanTUBHOM 00pazoBaTeIbHON
Cpelbl, 4YTO OCOOEHHO BaXKHO B YCIOBUSX AUCTAHIIMOHHOTO U CMEIIAHHOTO 00Y4YEHHUS.

KuroueBble ciioBa: nHTepHET-IaTGopMa “KNOWL”; KeiCOBBIN METO; MpeaMEeTHAsT KOMIIe-
TEHLUS; OpraHU3alMsl BHEAYIUTOPHON paboThl; MpodhecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHBIN HHOCTpaH-
HBIN S3BIK; THPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUN

Jsa nutupoBanms: IlanacenkoB H.A., JlysranoBa A.A. OnbIT npUMeHEHUs MIAT(HOPMEI
“Knowt” B mpouecce o0ydeHus npodheccuoHaIbHO-OpUEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha
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“KNOWT” INTERNET PLATFORM IMPLEMENTATION TO THE
PROFESSION-ORIENTED FOREIGN LANGUAGE TRAINING COURSE
BASED ON CASE-STUDY METHOD
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Abstract. The article describes the experience of using the “Knowt” online platform in the
process of implementing a profession-oriented English course based on the case study method. In
the context of the ongoing digital transformation of education, the use of information and commu-
nication technologies (ICT) has become crucial in any course, including those of foreign language
learning. The use of such technologies enhances the effectiveness of the educational process, and
also allows you to adapt training to the individual needs and characteristics of students. Analysis of
several scientific and methodological publications has shown that ICT have significant advantages,
such as the possibility of interactive interaction, access to a variety of educational resources, and the
ability to monitor and assess academic achievements in real time. The article provides a detailed
description of the functional capabilities of the “Knowt” platform, highlighting its advantages as
well as the limitations and potential challenges that may arise when using it in the context of a pro-
fession-oriented foreign language course. Based on empirical data obtained during the course im-
plementation, the article concludes that the “Knowt” platform is highly effective in addressing such
methodological problems as organizing effective extracurricular work of students, developing their
linguistic and subject-specific competencies through the analysis of profession-oriented texts, as
well as maintaining high motivation for learning a foreign language. The authors note that the plat-
form contributes to the creation of a more flexible and adaptive educational environment, which is
especially important in the context of distance and blended learning.

Keywords: “Knowt” online platform; case method; subject-specific competence; organiza-
tion of extracurricular work; profession-oriented foreign language; information and communication
technologies

For citation: Panasenkov N.A., Luzganova A.A. “Knowt” Internet Platform Implementa-
tion to the Profession-oriented Foreign Language Training Course Based on Case-study Method.
Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 279-288. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2024.7.3.279-288

[Tporecchl cTpeMUTENbHON KOMITBIOTEpU3allU U MHPOpMATH3ALUU Beex chep
KU3HU OO0IIeCTBAa 3aKOHOMEPHO MPUBENIM K MEPEeCTPOilke cucTeMbl 00pa30BaHUS U
nepeBoay ee Ha «UudpoBble penabchbl». COBpEeMEHHbIE TEXHOJOTHH HE TOJBKO CIO-
coOCTBYIOT ()OPMHUPOBAHUIO E€IUHOTO CETEBOT0 MPOCTPAHCTBA U MTHOBEHHOMY pac-

MPOCTPAHEHHUI0 HH(POPMALIMU, HO B 00JIaJal0T OTPOMHBIM MOTEHIIHAIOM Il y4eOHO-
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ro Tmporiecca, mpesjaras HOBbIe MeJaroru4ecKrue MoaX0Abl U THOKYIO CHCTEMY OIle-
HUBAHUS U B3aUMOJICHCTBUSA MPENoaaBaTes co cTyaeHTamu [1; 2].

Tak, mangemMusi KOpOHABUPYCHON MH(EKIIMH U TMOCICAYIONNN TIEpPexo1 Ha JTU-
CTaHIIMOHHBIA (popmar oOyueHus BecHoir 2020 roma 3acTaBWiIM MpenojaBaTesen
POCCHUHCKUX BY30B VYINIyOJSTh CBOM 3HaHHUS B oOjactu WHOOPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CPEICTB M TeXHOJOTUM. [Ipn 3TOM, MO CcitoBam uccnenoBaTens
H. JI. baiinkoBOM, «3JIEKTPOHHBIE CPEACTBA CTAHOBATCA UMIIEPATUBOM B COBPEMEH-
HOW memaroruke, U He TpeOyeTcs J0Ka3bIBaTh HEOOXOAMMOCTb UX HCIIOJIb30BAHUS
py 00y4eHHH JII0OOOMY MPEIMETY Ha BCEX CTYNEHSAX WIHM YPOBHSIX oOpa3oBaHus. B
HACTOSIIIIEe BPEMsSI KOJIMYECTBO OOYUYaIOIIMX OHJIAWH MHCTPYMEHTOB YBEIMYMBACTCS
OTPOMHBIMHU TEMITAMH, U TIEpE]] MearoraMyu CTOUT JIpyras 3ajadya: 00O0CHOBaHUE Iie-
necoo0pa3HOCTH, 3PQGEKTUBHOCTH M NPEAETOB MPUMEHEHUsS HHPOPMALUOHHO-
KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B 00pa30BaTeIbHOM Tpoliecce» [3, c. 6].

OrteuecTBeHHBIE HccaenoBarend [4; 5; 6; 7; 8; 9], uzydaromue ucnoib30BaHNE
COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIITMOHHBIX CPEJICTB HA 3aHATHAX 10 WHO-
CTPaHHOMY S3bIKY, KOHIIEHTPUPYIOTCS B OCHOBHOM Ha TEXHUYECKOW CTOPOHE BOIPO-
ca: aHaJIM3 XapaKTePUCTUK U (PYHKIHMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MPUIOKEHUH, pa3pa-
00TKa pelIeHni KOHKPETHBIX JUIAKTUYECKUX 3a71a4 M KOHCTPYKTOpa ypoKkoB. B aToi
CBsI3U oOpeTraeT OOJBIIYI0 3HAYUMOCTh OMUCAHUE ONbITAa MMPUMEHEHUS UHTEPAKTUB-
HBIX TJIaTHOPM U MPUIIOKEHUH B Mpoliecce 00yUYeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TIPEK-
1€ BCero, I (OpMHPOBAHUS MIPEAMETHOM U SI3bIKOBOM KOMIICTCHIIUM.

Pan yuensix (M. B. Apxunosa, O. P. XKepnosas, H. B. IlllyroBa) Bblaensitor
HECKOJILKO MPEUMYIIECTB MCIOJb30BaHUSI COBPEMEHHBIX MH(POPMAIMOHHBIX PECyp-
COB, B TOM YHCIJIE:

— BO3MOXHOCTb BBICTPOUTh UHAUBUIYATIBHYIO 00pa30BaTEeIbHYIO TPACKTOPHUIO:
MPEMNo/IaBaTeNlb CAaMOCTOSATEIHLHO MOA0EPET TUAAKTUUECKUN MaTepHall C y4eTOM BO3-
PACTHBIX, IICUXOJOTHYECKUX U UHBIX OCOOEHHOCTEH CTY/IEHTOB;

— BO3MOKHOCTb CAMOCTOSITEJIbHOTO KOHTPOJISI PE3YJIbTATOB JAECSATEILHOCTU CTY-

JIEHTOM;
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— YHOPOUIEHUE CUCTEMbI KOHTPOJS JUIsl NPENofaBaTess: MPU UCIOJIb30BAHUU
NKT-nnardopm JaHHBINA MPOLECC MOTHOCTHIO aBTOMATU3UPOBAH;

— DJJIEKTPOHHBIE MaTEpHANIbl MPEANOJAraloT MHOTOKPATHOE HCIOJIb30BAHHE,
YTO IMO3BOJUT CTYJAEHTY BEPHYTBHCS K OIPEACIICHHOMY 33JaHUI0 M BBINOJHUTH €ro
3aHOBO WJIA MOBTOPUTH YK€ U3ydeHHbIA MaTepual [ 10, c. 4].

OpHuM U3 TakuX pecypcoB sBisieTcs npuiioxkenue Knowt. Cpean yHHKaIbHBIX
0COOEHHOCTEN TaHHOTO MPUJIOKEHUSI — BO3MOKHOCTb CO3/IaHUSI TECTOBBIX 33JaHUN U
BUKTOPUH Ha OCHOBE 3arpy’KaeMoro TeKCTa.

CepBuc Knowt 0b11 3amyiiex B 2016 roay rpynnoil aMepuKaHCKUX IIKOJIbHU-
KOB-’HTY3UAaCTOB, COOpABIIMX IEPBOHAYAIbHBIE JEHEKHBIE CPEJICTBA Ha pa3BUTHE
MPOEKTa ¢ oMol Kpayadanaunarooi miatdopmel Kickstarter [11]. M3navansHO
Obl1a pa3paboTaHa JMIIb BEPCUS MPHIOKEHUS Ha 0aze ONepalMOHHOW CHCTEMBbI
Android ¢ npocTbiM HHTEpP(HENHCOM U aIrOPUTMOM, KOTOPBIM B aBTOMaTHYECKOM pe-
KUMeE TeHepUpoBal Moje3Hble Bonpockl. [lo3nHee pa3paboTUMKK 3asBUIIM O CO3aHUU
npuioxkeHust Ha 6a3ze 10S u BeO-BepCHH, TOCTYITHON C TIEPCOHAITBHBIX KOMITBIOTEPOB.

ANTOPUTM, BKJIIOYAIOIIUNA B CeOsl MPOABUHYTHIE METOJbl MAIIMHHOTO O0yue-
HUs, TOCTOSIHHO OOHOBIIIETCSI M Pa3BUBAETCA, UTO MO3BOJISIET cepBucy Knowt co3na-
BaTh 0OJiee OCMBICIEHHBIE W MOJAPOOHBIE BOMPOCH! JJIsi BUKTOpUH. YeM Oonbinii
00BEM TEKCTa 3arpy>Kaercs B CUCTEMY, TEM OOJIbLIEE KOJTUYECTBO TECTOBBIX 3aJJaHUN
IUI1 BUKTOPHUHBI Oy/le€T aBTOMATUYECKH CT€HEPUPOBAHO MCKYCCTBEHHBIM HHTEJUIEK-
TOM. Y TOJIb30BaTeNsl €CTh BO3MOXKHOCTh CaMOCTOATEIbHO BHIOpaTh OJWH WIHA He-
CKOJBKO THUIIOB TE€HEpUpYyeMbIX 3aqaHuil: «MHOXKeCTBEeHHbIH BbIOOpY», «Bep-
HO/HEeBepHO», «BocmomHenue mnpomnymenHod wuHbopmarmy, «Bwsibop cooTBeT-
cTBUIY, «PamxupoBanue» u «O0bsCHEHNE/OTKPBITBIA BOITPOCY, KAXKIABIA U3 KOTOPBIX
UMEET MHOKECTBO BapHaHTOB O0TBeTa. OJJHAKO 3a4acTyl0 TaKKE BOMPOCHI HY>KIAIOTCS
B 0paOOTKE WUJIM YTOUHEHUH, IOATOMY Pa3pabOTUMKU MPEAYCMOTPEIH BO3MOXHOCTD
BHECEHUS M0JIb30BATENBCKUX IPABOK ¢ NOMOIIBIO CHELMAIBHOTO PEAAKTOPA.

[Tpunoxxenue pa3paboTaHo, MO CIOBaM KOMaHAbl BeO-AU3ailHEPOB, TAKUM 00-

pa3oM, YTOOBI 3aH€ﬁCTBOBaTB BCC OOIIOJHHUTCIIBHOC IMPOCTPAHCTBO, KOTOPOC HaCT
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00JbI1I0H PKpaH cMapTdoHa WK MEPCOHATBLHOTO KoMmmbioTepa. UHTepdeiic Boimo-
HEH MOJIHOCTBIO HA aHTJIMIICKOM SI3bIKE, OHAKO 3TO HE MEIIAET MOJIHOLIEHHOHN paboTe
B cHCTeMe Omaromaps aBTomaTudeckomy mnepeBoay Google B Opaysepe (IIpu UCIIONb-
30BaHMH BE€0O-BEPCUM) U UHTYUTHUBHO MOHATHBIM MUKTOrpaMMaM (HarpuMep, «IecTe-
PEHKa» — HACTPOMKH, «TPH BEPTUKAIbHBIE TOUKW — IOTIOJTHUTEIBHBIE OIIUU U T/1.).

Cpenu apyrux 0ocoOeHHOCTEN MPHUIIOKEHUS MOKHO BBIJCIIUTD CIETYIOIINE:

— co3nanue kiacca. JlanHas (yHKIUS MO3BOJSIET 00bEIUHUTh HECKOJIBKO CTY-
JICHTOB B OJIHY OOJIBIIYIO MJIM MUHU-TPYHILY U 100aBJIATH TEKCThl ONPEIEICHHON Te-
MAaTHKH, U3 KOTOPBIX MO3JHEE UCKYCTBEHHBIN MHTEIUIEKT CTE€HEPUPYET TECTOBBIE 3a-
JaHWs UM KapTOUKH C BaKHOUM MH(OpManmen 11 3ay4rBaHus;

— kpocc-mnatdopmeHHocTb. [Ipu co3nanun ydetHoit 3anucu B Knowt Bce no-
KYMEHTBI MO0Jb30BaTEIsl CUHXPOHU3UPYIOTCS MEXAY Pa3IMYHBIMU YCTPOWCTBAMH.
Tak, MOXHO OTPEIAKTUPOBATH TEKCT HAa NEPCOHAIBHOM KOMIIBIOTEPE, a MOCIIE IEpe-
KJIFOUUTHCSI HA MOOMJIBHOE YCTPOMCTBO AJIs TPOXOXKICHUS TECTOB;

— uMnopT JoKymMeHTOB. CepBuc Knowt moaaepKMBaeT CHUHXPOHHU3ALMIO C
Google Jluckom. DTO HaeT BO3MOXHOCTb MTHOBEHHO HWMIIOPTHUPOBATH JOKYMEHTHI,
COXpaHEHHbIE Ha JHCKe, B Knowt U MpoXoauTh KOHTPOJIBbHBIE TECTHI MO 3aJaHHOU
TEME;

— CKaHMpOBaHUE PYKOMUCHBIX 3ameTok. C momompo QyHkuuu Knowt's
Scanner moJib30BaTeIN MOTYT 3arpykath U300pakeHUs PyKOMUCHBIX 3aMETOK, KOTO-
pbie OyIyT aBTOMAaTHUYECKU IPE0OPa30BaHbl B PEAAKTUPYEMBIN TEKCT.

Takum 00pa3oMm, TaHHBIN CEPBUC MMO3BOJISET:

— aBTOMATHYECKH I€HEPUPOBATH TECTOBBIE 3aJaHUSl U BUKTOPUHBI HA OCHOBE
BbIOpAaHHBIX TEKCTOB M MCMOJb30BATh UX JJI1 CAMOIIPOBEPKHU;

— CO3/1aBaTh KJIACCHI U JIETUTHCS MOATOTOBICHHBIMU 3a/IaHUSMH CO CTYyJI€HTa-
MU, MOJIy4aTh OOPaTHYIO CBsI3b U aHAJIM3UPOBATh PE3YJIbTATHI,

— 3arpy’kaTb HEOOXOJIMMBbIE TOKYMEHTBI U3 IOUTHl U JPYIHX AOCTYIHBIX CEp-
BHCOB, HCIIOJB3Yys JOCTYMHbIE YCTPOHCTBA (MOOHWIIBHBIM Tene(oOH, MepCOHATBHBIN

KOMITBIOTED, TIJIAHIIET);
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— CO3/1aBaTh MHTEPAKTUBHBIE IOKYMEHTHI C TUIEPTEKCTOBBIMU CCHLIKAMU JIS
CaMOCTOSTENIHOTO U3YYEHUS CTYICHTAMU;

— BBIOMpATH TUI TECTOBBIX 3aJaHH (OT BOIMPOCOB C MHOKECTBEHHBIM BBHIOO-
POM JI0 OTKPBITHIX M TBOPUECKUX 3aJaHUi);

— pEeAaKTUPOBaTh TEKCT C MOMOUILI0O BCTPOECHHBIX HHCTPYMEHTOB, paboOTaTh C
BUeodaiiiaMu, KApTUHKAMU U TUTIEPCCHUIKAMHU;

— 3KCIIOPTUPOBATH CTEHEPUPOBAHHbBIE JAHHBIC JIJISI IEYaTH.

Cpenu MHUHYCOB JIaHHOTO CEpBHCA MOXHO OTMETHTh HAJIMYHE JIMIIb AHIJIO-
A3BIYHON BepcUH, Ha 0a3e KOTOpOH padOTar0T aIfOPUTMBI CUCTEMBI. JTO O3HAYAET,
YTO TEKCTHI Ha JIPYTHX sI3bIKax OyAyT MOABEpPraThCsl MAaIMHHON 00paboTKe (I1epeBo-
JTUTHCSI HA aHTJIMHACKUH SI3BIK ¢ TIOMOIIIbIO TiepeBounka Google), a 3aTemM aBTOMaTH-
YEeCKHU MPeoOPa30BBIBATHCS B BUKTOPUHBI M Pa3IMuHbIC TUIMHI 3aaHui. J[aHHas mpo-
Heaypa noTpeOyeT BHECEHUS JONOJHUTENbHBIX PEJaKTOPCKUX MPABOK I0JIb30BaTeE-
neMm. Ilpu 3TOM Takoil HENOCTATOK MPAKTUYECKH HUBEIUPYETCS B AHIJIOA3BIYHOM
ayJIUTOPUM WUJIU TIPU UCTIONB30BAHUM TEKCTOB Ha aHTJIMICKOM f3BIKE, YTO, BIPOUEM,
HE 0CBOOOXKIAET YEIOBEKa OT HEOOXOAMMOCTH PEAAKTUPOBAHUS M3-3a HECOBEPILECH-
CTBa aJITOPUTMOB HCKYCCTBEHHOT'O MHTEILJIEKTA.

Nurepner-mnardopma Knowt mpumeHsnace i peanus3anuu Kypca mnpodec-
CUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO aHIJIMICKOTO SI3bIKA JJIs1 CTYJAEHTOB-TIEPEBOTUMKOB 4
Kypca, o0yyatouuxcs no nporpamme «llepeBos 1 MeXKyJIbTypHass KOMMYHUKALIMSD)
B Ypanbckom deneparibHoM yHUBepcuTeTe. Kype ObuT pazpaboTaH Ha OCHOBE METO/1a
keiicoB. JlaHHBIM MeTOJ MpeonaraeT yriayOaeHHbIM aHaIu3 peaabHbIX MPOOJIEMHBIX
cuTyanuii npodeccuoHabHON cdhepbl — KeHCoB (OT aHr. “Case” — ciydvail), apry-
MEHTALIMM CBOEM TOYKM 3PEHMS U NMPUHATHE pemieHud [12] m HampaBieH Ha OJHO-
BPEMEHHOE PAa3BUTHE MPEAMETHOUN (MpodhecCHOHANBHON) U SI3bIKOBOM KOMITETEHUIUN
[13]. PaboTa Han keiicom OblTa pa3duTa Ha 4 MOCIEAOBATEIBHBIX dTama, HalpaBJIcH-
HBIX Ha pa3BUTHE NMPOHECCUOHATBHO-3HAUUMbIX KOMIIETEHIIUN MEePEeBOYMKA: YTCHUE

U TEepPEeBOJ] ayTCHTHYHBIX TEKCTOB IO MpoOJeMaTuKe Kelca; paboTa ¢ ayuo- W BU-
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JeoMarepragaMu; padoTa B Ipynnax; HalMcaHUE UTOrOBOTrO JoKymeHTa. IIpu 3Tom
Ha Ka)XJIOM M3 3TAlOB HEOOXOIUMO PEUIUTh PSJl METOAMYECKUX 3a/1au:

1) BeIOOp criocoba opranuzanuu 3¢G(HeKTUBHON BHEAYIUTOPHOU pabOTHI CTY-
nentoB. [loaroroBka Kk OOCYKIEHHUIO Keiica TpeOyeT 3HAUYUTEIBHON CaMOCTOSTEIhb-
HOM pabOThHI CTYJIEHTOB C ayTEHTUYHBIMHU TEKCTAMU;

2) pa3BUTHE MPEIMETHOW KOMIIETEHIIMU IMyTeM aHalin3a MpodecCHOHATBHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB (IIPEUMYIIECTBEHHO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE) U (HOpMHU-
pPOBaHUs MOHATUIHOTO anmapara Ha PyCCKOM M aHIJIMICKOM S3bIKAX;

3) moaaep;kaHWe BBICOKOM MOTHBAIMU CTYACHTOB K M3YYEHHIO Mpodeccro-
HaJIbHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Pa3BUTHE HABBIKOB MHOS3BIYHOU
KOMMYHHUKAIIMM Ha NMpPOQEeCcCUOHANbHBIE TEMbI TPEOYET OT CTYAEHTOB IMOCTOSIHHOW
A3BIKOBOM MPAKTUKHU U TIIATEIbHON NpOopabOTKU MPEAMETHOU 00JIaCTH.

BhInonHeHNI0 MOCTaBICHHBIX 3a/ad CIOCOOCTBOBANA pealu3alus Kypca ¢
npuMeHeHueM miatdopmel Knowt. Bo-niepBbix, BHEayAUTOpHAsk paboTa CTY/IEHTOB B
MOJIHOM 00beMe ObliIa MepeHeceHa Ha IIaTdopMy, MO3BOJISIONIYIO MPEToaaBaTEI0
pa3Melarb y4eOHbIEe TEKCThI U JOMOJHUTEIbHYIO JUTEPATYPY, CCHUIKM Ha ayJiuo- U
BUJICOMATEPUAIIbI, & CTYAEHTY M3y4yaTh MaTepuajbl CAMOCTOSITENIbHO B Y0OHOE Bpe-
ms. bonee Toro, minatgopma mo3BOJSET CO3/AaBaTh TPYIIOBBIE YaThl AJI 00CYXke-
HUS, YTO SIBJISIETCS HEOOXOAMMBIM Ha 3Talle IpynioBoil paboThl HaJ pa3paboTKON
penieHunit mpoobyieMbl Kerca.

Bo-BTOpbIX, HHCTpYyMEHTH KNOWt crienanu BO3MOXXHBIM CO3/1aHUE TUIIEPCCHI-
JIOK B Y4€OHBIX TEKCTaX. JTO B 3HAYMUTEIBHOM CTENEHH YNPOCTHIIO paboOTy CTYIEH-
TOB, MO3BOJINB UM «B OJINH KIIMK» IEPEUTH HA CAWT, PACKPBIBAIOIIUN 3HAYCHUE HC-
MOJIb3YyEMOI'0 TEPMHUHA WM JaIui uHPOpMamuioo 00 OMUCHIBAEMOM COOBITUH
npeaMeTHON 00J1acTH.

B-TpeTpux, BO3MOXXHOCTb pa3METKM ayTEHTHUYHBIX TEKCTOB CYIIECTBEHHO
yIpoCTUia Mpoliecc yCBOCHHs MH(opMmaluu, a pazHooOpasue BUAOB U GopMm 3aia-

HUH crenano o0y4yeHue 0ojiee MHTEPECHBIM U TUHAMUYHBIM.
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Heo0xoaumo Takke OTMETUTh, UTO C MMOMOUIBIO TIAT(HOPMBI MOKHO CO3/1aBaTh
paszuyHble YIpaKHEHHs Ha OTPaOOTKY TEPMHUHOB ((hieni-KapTOuKH, MPOCITyIINBa-
HUE ayauo(parMeHTOB, MUHU-UTPHI, U T.J.), YTO HampaBieHO Ha 3¢ (EeKTUBHOE 3a-
MOMHHAHNE JIEKCUYECKUX €AUHUL IPEIMETHON 00IacTH.

Bbonee Toro, pabota nmpeamnosiaraia akTHUBHOE BOBJICUEHHE KaXKJOTO CTY/ICHTA B
MPOLIECC U3YUYECHUSI MaTepuaia U MOArOTOBKH BO3MOYXHOT'O PEICHUs MPoOJeMbl Keii-
ca. [Inardopma nmo3Bosisia MpenoiaBaTesto OTCISKUBATh BKIIAJ] KaXJI0ro CTyACHTA,
pacnpenensatb GyHKIMHU, a TAaKKE€ KOMMEHTHUPOBATh U PEAAKTUPOBATH TEKCTHI U (hail-
JIbI, MPEIJIOKEHHBIE IPYTUMHU YYaCTHUKAMU TPYIIIIHI.

N3yyeHue ayTEeHTHUHBIX TEKCTOB C HCIIOJIb30BAHUEM HMHTEPHET-TIIAT(OPMBI
Knowt mist nanpHeliero pemieHus npoOieM Kekca, Ha Halll B3I, CIIOCOOCTBYET
MO/JIEPKAHUIO BBICOKOTO YPOBHSI MOTHBALMU CTYNEHTOB. JlJI1 MOATBEPKAEHUS JaH-
HOW TUIOTE3bl IO OKOHYAHUIO Kypca HaMH ObLI MPOBEIEH Onpoc 77 CTYIEHTOB, B
paMKax KOTOoporo 72% CTyJeHTOB ObLIM YAOBJIETBOPEHBI MOJYYEHHBIMHU pEe3yJibTa-
tamu, 90% CTyJIEHTOB OLICHWIM CBOIO Pa0OTy Haj pelieHueM MpoldiieM KecoB Ha
«OTINYHO», a 63% CTYJEHTOB yKa3aju, 4YTO IUJIAHUPYIOT U J1ajiee MPOAO0JIKATh paboTy
¢ npodeccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU TEKCTAMH.

[Ipoananu3upoBaB BO3MOXKHOCTU TpuMeHeHUs Tuiargopmbl Knowt B pamkax
peanu3anuu Kypca npo(ecCHOHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA C
NPUMEHEHUEM KEWCOBOW METOIUKH, MBI MOKEM OTMETUTH PSJ MPEUMYIIECTB, MO3-
BOJIAIOIIMX pEIIaTh CIEAYIOIINEe METOINYECKUE 3adaun: opranuszamus dpdexTuBHON
BHEAYJIUTOPHON pabOThl CTYAEHTOB; CO3/IlaHUE OJAroNPUATHBIX YCIOBUM (PopMUpo-
BaHUS MPEIMETHON KOMIETEHIIMH; MOACPKAHUE BBICOKOM MOTHBAIIMM M aKTUBHOE

BOBJICUEHHE CTYAEHTOB B IPOLIECC Pa3pabOTKKU U 00CYKIEHUS KEMCOB.
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AnHoTanus. Pabora mocBsiiieHa MepBOMY MEPEeBOAY Opa3HIIbCKONW MO33MH HAa PYCCKHIMA

SI3bIK, KOTOPBIA ObUI BBIMOJHEH BelnuaiiuM mod3toMm Ajsekcanapom CepreeBuuem I[lymkuHbIM
(1799-1837) B 1825 roay. Ero BmoxHOBWIIO OAHO u3 cTUXOTBOpeHuit Tomaca Antonmy ['oH3aru
(1744-1810), BxomuBiux B coopuuk Marilia de Dirceu. B oTeuecTBeHHOM HayKe MPUHATO CUUTATH,
yto [lymkun Obul BIoxHaBieH Ouorpadueil Opa3uiIbCKOro KOJOHUATBHOTO TOA3TA, Ybs CyAbOa B
HEKTOPOW CTENEeHH IMEepeKINKaNach C UCTOpPHEH BOCCTaHMs AeKaOpucToB. B crarbe mpeacraBieH
ananu3 nepeBoja [lymknHa, a Takke paccMaTpUBACTCS COIMOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT, KOTOPBIH CO-
MIPOBOKAAJ HAMHMCAaHUE OPa3HIILCKOTo CTUXOTBapeHus. Kpome Toro, aBTopamu coOpaH W mpoaHa-
JTU3UPOBAH 3HAYUTEIBHBI O0BEM TEOPETHYECKHUX paldoT, CBA3aHHBIX KaK C pPacCMaTpPUBAEMBIM
MIPOU3BEACHUEM, TaK U KHU3HbIO AHTOHMY ['oH3aru. beun oToOpaHbl Hanbesee peneBaHTHBIE U aB-
TOpETETHBIE JUIs JAHHOTO UCCIeI0BaHUs paboThl uccienoBarenei u3 bpasumuu u Poccun. B pam-
Kax paboThl HAMM CTABUTCS BONPOC O JAIbHEHIINX MEepCHeKTUBAX MCCIIEJOBAHUI B 00JIACTH UCTO-
pHUM KyJIbTYpPHBIX M I'YyMaHUTapHbIX CcBs3eil Mexay bpasunueit u Poccueit B Hauane XIX Beka. [le-
JaeTcsl BBIBOJ O JIUTEPATypOBEIUECKOHN Crieu(pUKe IMyIKHHCKOTO MEePEeBOa, a TAKKe OTMEYaeTCs
9TO, OH IPETEHIYeT HAa OPUTHHAIBHBINA TeKCT. [IyIIknH U3MEHsIeT OpUTHHAT HA MOTHBHOM, CIOKET-
HO-KOMITO3UIIMOHHOM, XPOHOTOITMYECKOM, CTUXOBOM U JIDYTHX YPOBHSX TEKCTA.
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Abstract. The study deals with the first translation of Brazilian poetry into Russian lan-
guage, which was carried out by a famous Russian poet Alexander S. Pushkin (1799-1837) in 1825.
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He was inspired by one of Tomas Antonio Gonzaga’s (1744-1810) poems, which was a part of po-
etry book Marilia de Dirceu. In Russian philology, it is considered that Pushkin was inspired by the
biography of the Brazilian colonial poet, whose fate to some extent echoed the history of the De-
cembrist uprising in Russian Empire. The article considers Pushkin’s translation as well as social
and cultural context in which it was written. Beside that the authors analysed a considerable number
of theatrical works related to the poem as well as Gonzaga’s biography. Within the framework of
the study, we raised the question of further directions of exploring the links between Russian and
Brazilian culture in historical terms. In the result of the study, we made a conclusion of literary pe-
culiarities of the translation. Taking into consideration Pushkin's free translation, the translation
claims to be the original text. Pushkin modifies the original on the maotivic, plot-compositional,
chronotopic, verse and other levels of the text.
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N3yyenue Opa3miibCKOro BapraHTa MOPTYTAIbCKOTO SA3bIKA B IMOCIEAHHUE TOJIbI
[OJIYYHJIO HOBOE Pa3BUTHE, YTO II03BOJIMJIIO BBIIBUTH OIPEICIICHHBI HEAOCTATOK
3HaHUI 0 Opa3HIIbCKON JIMHIBOKYJIbTYpE U Jutepatype [1]. OnHol U3 Takux Jurepa-
TYpOBEIYECKUX JIAKYH, M0 HAIleMy MHEHUIO, siBjisieTca ctuxorBopeHue A.C. Ilymi-
krHa «C MOpTyrajbekoro» [2], HanucanHoe B 1825 1., KOTOpOE UMEET MEPCIIEKTUBBI
JUISA JaJbHEHUIIIETO aHaIn3a.

B xozxe Hamiel paGoThl MpeanpUHUMAETCs IOIMbITKAa CONOCTaBICHHUS TEKCTa
MEepPEeBO/Ia U OPUTMHAJA, & TAKKE aHAJIU3 OOLIEro KOHTEKCTa MEPBOrO OIbITa B3aUMO-
JEeNUCTBUS Opa3UiIbCKOW U PYCCKOM JIMTEPATypPHBIX TPATUIIMM, YTO 00YyCIaBIMBACT aK-
TYyaJIbBHOCTb UCCJIEI0BAHMS.

DTO CTUXOTBOPEHHE CTajO MEPBBIM MEPEBOJIOM Opaszmiibckoil mos3uu B Poc-
cun: A.C. Ilymkun nepeBén ctuxorBopenre Tomaca AHToHMy ['OH3arm, KOTOpOro
YCIIOBHO OTHOCAT K MEPBbIM Opa3uibCKuM mostaM. CaMm TEKCT medaraercs B coOpa-
Husix counHenuit [lymkuna noy 3arnaBuem «C noptyranbekoro» («Tam 3Be3na 3apu
B30IIU1a...»). BiepBeie Ha 3TOT TiepeBoa obpatuin BHuManue H. O. Jleprep, omyOnu-
koBaB B Ne 4 «Pycckoro 6ubimoduna» 3a 1916 r. crarbto «IlymkuH u nopryraiib-
ckuil modT». BHU3y pykonucu pykoi Ilymkuna npunucano: «Gonzago», TakuMm 00-
pa3oM MMS aBTOpa OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa OBLIO yKa3aHo [3]. DTo OBLIO OJTHO U3 CTH-

XOTBOPEHHUHI BTOPO# YacTr cOopHHKa Opasuiibckoro moata «Marline de Dirceux [4].

290 ISSN: 2658-3321 (Print)


https://doi.org/10.26907/2658-3321.2022.5.2.245-256

PHILOLOGY. LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD
Seifert E.I., Proklov R.1. First Translation of Brazilian Poetry in Russia: Pushkin&Gonzaga
Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 289-299

XVIII Bek B ucrtopun bpazunuu curraercsi BpeMEHEM, KOT/1a HAUUHAET 3apOxK-
JaThCsl HAIMOHAJIBHOE CaMOCO3HAaHHWE. B mOpTyraiabCKol KOJOHUU MPOUCXOIUT PSif
BOCCaTHMI M OYHTOB: «BOifHa Opoasiunx Toprosues» B [lepnamOyky (1710), BoccTa-
Hue B @unune nym Cantym (1720) u npeniiecTBoBaBire eMy OyHTHI B mtate Mu-
Hac — JKepaiic [5]. B Opa3mibckoit TUTEpaTypHON TpaJUIIMU MOSIBISIOTCS pabOThI, B
KOTOPBIX MOJJHUMAETCSI BOITPOC O COOCTBEHHON UAEHTUYHOCTH [6].

B XVIII B ny3odonnom npoctpancTse, ocobenno B [loptyranuu u bpasunuu,
AKTUBHO PAa3BUBAIOTCS PA3IMYHBIC JTUTEPATYPHbIC OOBEAUHEHUS — APKaIuu, B KOTO-
PBIX KYJbTUBHPYETCS «CUCTEMA 3CTETUYECKUX B3IJIAI0B, BOILIOIMIAIOIIMXCS ITIaBHBIM
o0pa3oM B MO33MM: OHA COYETala palMOHANIM3M, CBOMCTBEHHBIH Dnoxe [Ipocsemie-
HUS, C KJIACCUIIM3MOM I'PEKO-PUMCKOro o0paslia U ¢ 3a4aTkaMu 0oJiee MO3JIHEro po-
MaHTU3Ma» [7, €. 171]. OrimuuTenpbHas yepTa Mod3uu ApPKaJuil 3aKIII0Yanach B UX
CBSI3U C JIPEBHETPEUYECKUMU TPATIULUAMH - ACTYIIbEH 1M0331H [8].

B Bpa3unuu Toro BpeMeHu CylecTBYeT HECKOJIbKO ApKaauii, ITaBHBIMHU ObLITN
Apkaaun Munac-)Xepaiic u Puo-ge-Kanelipo, kotopsie otinyanuch ot Jly3uran-
CKOM «CBOMM HOBATOPCKUM J1yxom» [8, C. 284]. OcoOEHHBIMU YepTaMH Opa3UiIbCKUX
Apkaauii SIBISIIOCH MPe00IiaJaHue POKOKO, TPOCTOTA U SICHOCTh UCTIOTHEHUS [6].

Tomac AnToHmo ['OH3ara, o JuH M3 BBLAAIOIIUXCS OPa3HIBLCKUX MOJTOB U IO-
JUTAYECKUX JeATenien, poauica B [lopTyranuu, oIHaKoO BCe AETCTBO U FOHOCTH IPO-
Bell B OpasmibckoM mrtare bams. Ormom ['oH3arm ObLT ypOsKEHEIT CeBEPO-BOCTOKA
KOJIOHHUH, YTO MO3BOJISIET YCIIOBHO OTHECTH M03TA K STHUUECKUM Opa3miIbLiaM.

B ronHoctu ['onzara nepeexan B [lopryramuio ansg ydyeObl B YHUBEPCUTETE
KoumOps1, rae nzyqan npaso. B Koumbpe popmupyroTcs ero noauTudeckue u rocy-
JNApCTBEHHBIE B3TJIAABL. ['OHA3ra pa3MpIIUIIET O HAYYHOM Kapbepe u B 1773 rony ro-
ToBUT Tpakrtar o EcreBrcBenHoM mpaBe (Tratado de Direito Natural) ans ero nocie-
AOYIOILIEN 3allMThl B yHUBEpcUTeTe. B cBOEM Tpakrare ['oH3ara paccyaaer o rocy-
JApCTBEHHOM U MOJIMTHUYECKOM CTpPOE, OTJaBasl MPENOJYTEHUEe MOHApXHUH, a HE Je-

MOKpaTUH, IPOBOJUT aHAIHU3 MOHATUN «IIPaBO» U «CHPABEMIMBOCTH» [9]. AHTOHHO
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['onzara maeanusupyetr Mapkuza ae [lombana, paxtuueckoro npasutens [loptyra-
aun pu kopoute XKosze 1 (1750-1777).

[Tocne yueOnl 0oH Bo3Bpamaercsi B bpasunuto u padortaer cynbeit B ropoje be-
’a, 3aTeM CTAaHOBUTCS TJIaBoi mpedekta B ropoje Buna-Puka [6].

Emie Bo Bpemst yue6Osl B [TopTyranuu ['oH3ara yBiiekaeTcst IUTepaTypoi, Ha He-
ro OKa3bIBAIOT BiMsIHUE TPYIbl «Buprmmus, Kamosnca u CepBanracay [9, C. 5].

Haxonsace Ha rocynapcTBeHHOM ciy»0e B bpasunuu, ['on3ara 3anumaercs -
TE€paTypoOrd U CTAHOBUTCS OJJHUM W3 BUIHBIX JeAresied Apkaauu ropoaa Buna-Puka,
KOTOpasi 00beIMHNIIA [T0ATOB, FOPUCTOB M UEPKOBHBIX AesTeneld. [lomumo nurepary-
pBl, B Apkaauu o0CyXJ1aJuCh BOIPOCH TYMaHHW3Ma U HE3aBUCUMOCTH bpasuiuu 1o
ob6pasiy CIIIA. Y6exneHHbt MOHapXUCT AHTOHHO ['OH3ara MeHsieT CBOM B3TJISAJIbI B
CTOPOHY JEMOKPATUU U HE3aBUCUMOCTHU MOPTYTAIbCKON KOJIOHUMU.

C 1863 rona I'oH3ara nuiieT cepuro0 CaTUPUUYECKHUX MOAM YUMIHMIICKHE TUChMa
(As Cartas chilenas), B KOTOpbIX BbICMEMBaeTcs riaBa kanutanui ['oiiac 1 Munac-
Kepaiic Kynpro MeHceca 1 mopTyrajibCKoe mpasiieHUe B 1ejoM. [1oaMbl nosryuuinu
LIIMPOKOE pacrpocTpaHeHue B ropoje Buiia Puka u cranu mpearedeil 3aroBopa B
mrare Munac-XKepaiic (Inconfidéncia Mineira) [10].

B 1789 rony BMecte co cBoMMHU eIMHOMBINIIIEHHUKaMu: Kiayano Manyanem
na Kocra, Xoakumom Xoze na Cunsa (Tupanentec), otiiom Kapnmocom Koppeits ae
Toneno, nonkoBHUKOM PpaHcucko AHTOoHMY ne OnuBelipa U NmoJKOBHUKOM JKo3ze
CunbBepuo, ['oH3ara nmpuHUMaeT ydyacTue B 3aroBope B Munac-)Xepaiice, KOTOpbIit
TepNUT HEeyaauy [S].

['oH3ary apecToBBIBAIOT U OTHPABIISIOT B TIOpbMY B Puo-ne-)XKanelpo, a 3atem
IPUTOBAPUBAIOT K CMEPTHOM Ka3HU, KOTOPYIO 3aMEHSIOT Ha MOKU3HEHHYIO CChUIKY B
Mo3zamOuKe, TJIe OH CTpaJaeT OT MCUXUYECKOro paccTpoiicTBa u ymupaet B 1810 ro-
ay [11].

["oH3ara moJiydnsi CBOKO M3BECTHOCTh KaK MOAT Ojarojapsi COOPHUKY CTHUXOB
«Marline de Dirceu», n3nannomy B 3 uactsax. Kaxmas w3 KOTOPBIX IMyOJTUKYeTCS B

1792, 8 1799 u B 1811 rogax cOOTBCEBTEHHO M IOCBSIIIEHA €ro BO300IeHHOU Map-
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nuHe. COOpHUK CTUXOTBOPEHHI, XOTS U ObLI HAIMCaH B KOJOHUAIBHYIO 3I0XY, CUU-
TaeTcs o0pa3ioM Opa3uibCKOW Mo33uM U apkaau3Mma [6]. Ormerum, uro ['onzara
MUIIET CBOU CTUXOTBOPEHUS B TIopbMe [11].

H.O. Jlepuep npennonarain, uro [lymikuH caenan nepeBoa HEMOCPEACTBEHHO C
OpUIMHAJIa, TIOCKOJbKY 3HAJ WTAJbSIHCKAWA W WCHAHCKUHU s3bIkU. McciemoBaTenb
TaKXe€ BBIIBUHYJ TUIOTE3Y, 4TO [IyIIKMH MOT MO3HAKOMUTHCS C MOAJIMHHUKOM CTHU-
xotBopenus ['onszaru B Onecce, r71e ObI0 MHOTO MOPTYTAIbCKUX MOPSAKOB [3].

Opnnako Bepcust H.O. Jlepuepa npusHana omubo4yHoi, 1 M. AsekceeBbIiM Obl-
JIO0 JI0Ka3aHO, YTO CTHUXOTBOpeHue [lymkuHa sBiaseTcs nepeBoAoM ¢ (PpaHIy3CKOro.
CBoro yOeauTeNbHYI0 BEPCUIO UCCIE0BaTelNb U3JIaraeT B cBoeu cratbe «llymkun u
Opasmibckuid mo3T» [3]. Pycckuii mosT npodén npousBeieHrne BO (PpaHIy3CKOM Iie-
peBoje DxeHa Ae MonrinaBa. AnekceeB yTBepkaaeT, yto uarepec A. C. IlymkuHa
npoun3BeieHHIo ['oH3aru He ObLI CITy4yaeH, ero NpHBJIeKIIa Cyap0a Opa3suaIbCKOro mosTa.

B oTedecTBeHHOM (DUIIONIOTUM CYHIECTBYET Pl UCCIEI0BAHUN, TOCBAIEHHBIX
UCTOPUM CO3/IaHMS, UICTOYHUKAM M YaCTHYHOMY aHAJIN3y CTUXOTBOpeHus llymiknHa
«C moptyransckoro». K npumepy, H. B. FIBaHOB B cBoeil oOcTosiTeNIbHON paboTe
«MotuBsl co3nanus, GpopMa U 00pa3sl ogHOr0 modTHdeckoro neperoga A.C. Ilym-
krHa «C mopTyrajabCKOro» conoctanisieT noauHHuK ['on3aru u nepesox [lymikuna.
ABTOp CTaTbM HAUIEN OPUTHMHAT CTUXOTBOPEHHUS OPa3mIIbCKOTO MO3Ta U YBUIEN, YTO
«y3HaBaHWE OBLJIO HE TOJIBKO CHOKETHO-TEMAaTHUYeCKUM, HO H  00pas3Ho-
XY/10’KE€CTBEHHBIM, BbIpa3UTEIbHBIMY [12, C. 18].

OpHako HECMOTpPS Ha TITyOOKOE M IIUPOKOE U3YYEHHUE ITOT0 TEKCTa, OCTAETCS
PSIT BOMPOCOB, KOTOPBIE BAXKHO PEIIUTH MyMKUHUCTHKE. O003HAYUM UX.

1. IIpobnema «Ilymkun u bpazunusi» B CBSI3M C 3TUM MPOU3BEJICHUEM HE
MOJIHOCTBIO PACKpPBITA.

2. CTUXOTBOpPEHUE OTKPHIBAET HOBBIC BO3MOKHOCTU W3YYCHHS MPOOIEMBI
«ITymkuH 1 1ekaOpUCTh» B CBS3U CO cBoel AaToit (1825 r.) u myTemecTBUeM psi-
na nexadbpuctoB B bpazunmro.

B uactHocTH, u3BecTHhIM Aekabpuct JI. V. 3aBanuiiuH, MpUHUMABIIUN y4a-
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CTHE B IJITaBaHWUU BOKPYT cBeTa Ha (perate «Kpeticep» mon komanaosanuem M. IL
JlazapeBa, moarotoBuia psul TpyAoB: 3anucku o Kamudopuuu, Pycckoit Amepuke,
[Tpuamypse. OH myTemiecTBoBai BMecTe ¢ akagemukom I'. U. Jlanrcnopdom no nes-
CTBEHHBIM JiecaM bpasunuu, MHoro nucan o Cubupu, B TOM 4YHUCIIE€ PacCMOTpEN BO-
IIPOC O BIIMSIHUU HA €€ MPUPOAY XO3AMCTBEHHON NEATEIbHOCTH YeaoBeka [13].

Hekaobpuct JI. Y. 3aBanumivH OoNMCHIBAET IUIaBaHUE B bpasminio kak KOM-
¢popTtHOE myTemecTBue: «HeBO3MOKHO MpeACTaBUTh ce0e HUYETrO CIIOKOMHEE U MpH-
ATHEE IUIaBaHMs B TPOIMKAX NpU OJIArONPHUATHOM BETpPE U IPH Kape, yMepseMoil
MOPCKOW MpOoXJIaJiol. 3a UCKIIOUEHUEM JBYXYAacCOBOTO yUeHHSs (4ac ¢ mapycamu u
qyac Ipu OpyAUsiX), TO ObUT MOCTOSHHBIM OTJbIX, 1 MOKHO ObUIO BIOJHE MpeJaBaTh-
Csl pa3BJICYEHUSAM U Becelblo. Kaxaplil 1eHb KyIllaHbe, My3bIKa, IECHU, U KPOME TOTO,
JOJITUE TIPUTOTOBJICHMS K ITPA3IHOBAHUIO MEPEX0/a Yepe3 dKBATOP, U IIOTOM BOCIIO-
MUHaHHs 0COOEHHOTO BECEIIbs IPU ITOM CiIydae He JOMyCKalIu CKykm» [14].

Mbl HEe uUMeeM MNOIATBEPXkACHHUS TOTrO, YTO JE€KaOpPUCTHI MO3HAKOMUIUCH C
TBOPUYECTBOM U CyJ1b00i1 ["'oH3aru Bo BpeMs cBoero rnpebbiBanus B bpasunuu, ogHa-
KO, YUnTHIBas posib ['oH3aru B 3aroBope B mrare Munac-Xepaiic, a Takxe mnocieny-
FOIMI UHTEPEC K €r0 TBOPUECTBY, IMO3BOJISIET HAM OCTABUTH ATOT BONPOC OTKPBITHIM.

3. IlymkuHcKasi cmocoOHOCTh CO3/1aBaTh MHOKECTBEHHOCTb TOJIKOBAaHUM SB-
CTBEHHO NPOSBIIAET ce0s B 3TOM NPOU3BEACHUHU. B OTHENbHBIX CBOUX TEKCTax MO3T
HAaMEPEHHO COXPAaHSAET JBYCMBICIEHHOCTh CUTyalluH (cM. uccinenoBanue I'. MydHuk
ctuxoTBopeHuil Ilymkuna «Y3uuk» u «Bopon k Bopony jetut» [15]). CtuxoTBope-
HUe «C MOPTYrajabCKOro» TOKE HEOAHO3HAYHO. YUTATENh MOKET PEUIUTh, YTO JTUPH-
YeCKOro reposi mpejaia ero BO3J00JIeHHAs, 0 KOTOPOH OH TaK HEKHO BCIIOMUHACT.
[lymkuH HaMepeHHO He Aa€T HUKAKUX MOAPOOHOCTEN paccTaBaHUs, TUPUUECKHI Te-
poil He coOOIIAeT, YTO TOMUTCS] B U3THAHUU.

4. BonbHOMIOOMBEIN xapakTep Jupuku [lymikuHa CTUMYIUPYET ero 3auHTepe-
COBaHHOCTh Opa3UIbLCKUM M03TOM. JIF0OOBHOE CTUXOTBOPEHUE HA caMOM Jieje oOHa-

PYKHUBAET IPakIaHCKYIO TOJIOIUIEKY.
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5. Hanmnuune snu4ecKuX 3JIEMEHTOB B JIMPUYECKOM CTUXOTBOPEHUH — HEYACTHIN
npuéM s Ilymkuna. He 3atemusst o6passl ['onsaru, IlymikuH, kak u aBTOp Opa-
3WIBCKOTO MOJJIMHHUKA, CIIOBHO «IIPOMYCKAET» COOBITHS, MOCITYKUBIIUE TPUINHOMN
pacctaBanus. [lepen mocnemanedt ctpodoit moAT co3MaéT PEe3KUit MOHTaX: OT KPYITHO,
B MOAPOOHOCTSIX MOJAHHOW HCTOPUHU JIOOBU MEPEXOJUT B KOHCTATALUIO PA3ITYKH.
OTH BHECJIIOBECHBIE JIEMEHTHI CBEPXBAXKHBI JUIS 103TA: IPUUMHOM ISl PA3IyKH MPo-
TOTHUIIOB CTaJIO y4yacThe Opa3uiibCKOro MO3Ta B BOCCTaHMH. B opuruHamge Mbl 3TOrO

He HaOIr0MaeM.

Tak meBaj, ObIBaJIO, i, Ornam seu peito

U kpacaBuis Moei as seis virtudes,
Cepiie ecHBIO JTF000BAJIOCH; gue nos namoram;
Ho 6maskeHcTBO MHHOBAJIOCK. no seu semblante

as gracas moram’.

6. YcnoBHOCTh 00pa3oB, MCKIIOUEHHUE U3 CTUXOTBOPHOUN TKaHW KOHKPETHOTO
MMEHH — JIaHb TPAJIULIMU «30JIOTOTO BEKA PYCCKOM ITOI3HM.

B cB0éM BOJIbBHOM TmiepeBoje cTUXOTBOpeHMs [ onzaru I[lymkuH crpemurcs k
MaKCHUMaJIbHOW yCIIOBHOCTH, JIJIsi Yero yOupaeT neranu u KOHKpeTuKy. Koneuno, u3
MOJTHUYECKOW TKaHu mcde3aeT uMms «Marilia»: pycckuii mosT He 3aMeHseT ero Ha
yClIOBHOE MMs Tuma «Xios» uinu «Jlaucay (kak ObUIO MPUHATO B PYCCKOM TMOI3HH
«30JI0TOTO BEKa», HO U HE yIIOMUHAET ero) (tadm. 1).

B nepBoii ke ctpode y IlymkuHa BO3HHUKAET po3a KAaK CHMBOJ CTPAacTH:
«IIpmraO po3a mporenay [2], oTcyTCTByIOIas y Opa3smibCcKoro aBTopa. L[BeTok y
['oH3aru nosiBisieTcs BO BTOPOW CTPOKE, M TO KaK OTCYTCTBUE LIBETKA: «0e3 1BETKa,
0e3 JIeHTHI B cBOUX Bosiocax». CpaBHEHHE C p0o30i B TpeTheil cTpode ecth u ['onzaru,
u y [lymkuna. Y Opa3uiibckoro aBTopa KpacaBHila Kpalie po3bl, XOTS HE IPUKpallie-

Ha (B €€ BOJIOCaX HET L[BETKA U JIEHTHI), Y PYCCKOTO — CBEXEE PO3bI MIOCIIE CHA.

Tam 3Be371a 3apu B30IILIA, A estas horas
[Te1raO po3a mporena. Eu procurava
D10 BpeMms Hac, ObIBAJIO, Os meus Amores;

Tinham-me inveja
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JIpyT KO IpyTy MPU3BIBAJIO. Os mais Pastores.

Ha nocrene myxosoi,
JleBa COHHOIO pyKOM
OTtupana TOMHBI O4H,
VY mansis rpe3sl HOUH.

A porta abria,
Inda esfregando
Os olhos belos,

Sem flor, nem fita,

Nos seus cabelos.
W gasngimacs oHa

VY nBepen uib y OKHa
Panneii 3Be3104KH CBETIIEE,
Po3e1 yTpeHHeln cBex

Ah! que assim mesmo
Sem compostura,
E mais formosa,
Que a estrela d’alva,
Que a fresca rosa.

Bwmecto mapmanku (sanfoninha), Ha KOTOpoit Urpaet aupuyeckuii repot I'on-
3ary, y [lymikuHa mMOsBIsS€TCS THTApa, MOJ KOTOPYIO FOHOIA BOCXBAIAET MpEKpac-

HYIO U30paHHUILY.

JleBa u3nanu Ko MHE Na quente sesta,
[TpuGimkanach B THUIIHMHE, dela defronte,
S, mpekpacHyro BeTpedas, eu me entretinha,

I[Ten, rutaporo Opsias movendo o ferro

da sanfoninha.!

Psan crpod nepeBeaeHs oueHb 0J1M3K0 K opuruHainy: 4 crpoda y Iymkuna u 4
ctpoda y I'onzaru; y Ilymkuna 7 u 8 xarpensl, y ['onzaru — 14 u 15 nsatuctuius
(TIecHs IMPUYECKOTO TePOs O €0 BO3ITOOJICHHOM ).

CBoOony nepeBoaa [lymkiuHy BO MHOTOM AUKTYET MPOMEXYTOUHBIN (BpaHITy3-
CKHH TEKCT, C KOTOPOTO PYCCKHH MOAT MepeBoauT. OH UCIOJIB3YET MepeBO; MOJII0-
ToBieHHbI D. nme MonrnmaBom u II. Illanma, omyOnukosanusnii B “Marilie, chants
¢légiaques de Gonzaga”, uznannsiii B 1825 roay B ITapuxke, a o cyan0e Opa3uiibcKo-
ro M03Ta OH Y3HAET U3 MPEAUCIOBHS K u3anuto [11].

7. BonbHBIN XapakTep nepeBoaa

! IlpuBencHHBIM OTPBIBOK B IIEPEBOAEC OTCYTBYET, HO B HEM YIOMHHACTCS MY3bIKAJIBHBIN
WHCTYPMEHT, IlapMaHka (sanfoninha)
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H. B. IBaHOB TOBOpPUT O «IO3THUYECKOM TOYHOCTH» IepeBona [lymkuHbIM
I'onzaru [12]. «Iloxg mo3THYeCcKOl TOUHOCTHIO ITOHUMAETCSI BBIPA3UTENBHOE U XYJI0-
KECTBEHHOE TOXKJIECTBO MEPEBO/Ia OPUTHUHAIY», — TUIIET YUEHBIN.

VY Ilymxknna — 10 xkarpeHoB, y I'on3aru — 17 natucTuimii.

OpurvHan CTUXOTBapeHHUs! HAMMCaH B TPAAUIIMOHHOM JjIsi UOEpPO-pPOMAHCKOM
MOATHYECKOU TPAUIIAN «JTUPBI — MATUCTUIIBIMA U3 TATUCIOTOBBIX CTPOK C pUPMY-
IOIIUMECS TPETHUM H IISITHIM )KEHCKUMU cTuxamm» [11].

Cxema pudmorku y ITymkuna — aabb, y I'onsaru — abedc.

[IymkuH B cBOéM nepeBoje 17-ctpodHOro ctuxoTBOpeHus ['oH3aru cokpaiia-
€T aBTOPCKUI TEKCT: ¢ 7 10 12 cTpodbl BKIIOYUTEIHHO HE OTPAKEHBI B TiepeBojie. B
MYIIKUHCKUM TEKCT HE BOIUIM UTPHI JIOOSIIETO IOHOIIU C OBEYKON BO3IIO0JIECHHOM,
PaIOCTHBIM CMEX AEBYIIKU MPU BUAEC ITUX UTP, U3TOTOBIECHUE BEpeTeHA ISl JIFOOU-
MO, UTpa TUPUYECKOTO repost 1Jisl HEE HA IapMaHKE.

OrnuceiBasi OBEUKY BO3JIO0JIECHHON JTUPUYECKOTO reposi, PYCCKUN MOAT JOMycC-
KaeT MeTtaopruuecKkoe BhIpaKCHHUE: «repe Hel mBeThl s cesum [2]. YV T'onzaru nu-

pUYECKUii Tepoi Ta€T OBEUKE «CaMyI0 YHCTYIO BOJlY, CAMYIO MSTKYIO TPaBY».

Ha tenucteie Opera, Dava-lhe sempre,
Ha 3enenbie syra; no rio e fonte,

S moun ee, nenesn, no prado e selva,

Ilepen Heil LBETHI 5 cesl. agua mais clara,

mais branda relva.

Pestomupyem pesynbTaThl HaOmoaeHUH. [IylnKUHCKUN TIepeBo CTUXOTBOpE-
Husi Opa3uibcKoro nosta ['oHzara Gmarojgapsi BOJIBHOCTH NEpEeBOJa MPETEHIYeT Ha
OpPUTMHAJIBHBIA TEKCT. IIylIKMH W3MEHS€T OpUrMHadl Ha MOTHUBHOM, CHOKETHO-
KOMIIO3ULIMOHHOM, XPOHOTOIIMYECKOM, CTUXOBOM M IPYI'MX YPOBHAX TeKCTa. Pa3myka
JHOOSIIMX JIMPUUECKUX MEepCOHaKEH M €€ MpUYMHa, OCTABJIICHHAs 32 TEKCTOM, HaIM-
CaHHBIM B 1825 T., HOCAT rpaKJaHCKUI XapakTep. Pycckuil mo3T cieayeT mosTuye-
CKOM TpaauIlMM CBOEH 3MOXH, M300pakas oOpa3bl MaKCUMAaJIbHO YCJIOBHBIMH, JIH-

IEHHBIMU KOHKPCTUKHU.
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«JIIOBOBHUK JIEJIA YATTEPJIEN»: CHMBOJIMYECKHUI OBPA3
IIBETKA B KOHTEKCTE ®HJIOCO®CKO-9CTETUYECKOHN
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AnHoTtanus. CTaThs NOCBSIIEHA M3yYECHUIO CHMBOJIMYECKOTO 3HAYCHHUS 0Opa3a IBETKA B
pomane /[l. Jloypenca «Jlro0oBHuk nemu Yarrepieirn» B cBere ero (Gpuiiocopcko-3CTETUYECKUX

B3IJI70B. B nccnenoBanuu npoaHaan3upoBaHO UCIOJIb30BaHNE 00pa30B pacTEHUM U IIBETOB B JIH-
TepaTypHOM Hacieauu nucarens. MccnenoBaHa cHMBOJIMYECKas CEMaHTUKA [[BETOYHOIO oOpasa B
KOHTEKCTE aBTOPCKOM KapTUHBI MUpa. M3ydeHbl 0COOEHHOCTH MPUMEHEHHUS LIBETOYHBIX MOTHUBOB B
pomane «JIro0oBHUK Jieau Yartepiei» Ui peannzauuu GUIOCOPCKUX U ICTETUYECKUX B3IJISJIOB
aBTOpPA C AKLIEHTOM Ha €ro NMaHTEeHCTUYECKYI0 KoHLenuio. OTMedeHa (GyHKIMs BETOYHON CUMBO-
JIMKU KaK MHCTPYMEHTA XapaKTEPUCTUKH TJIABHBIX T'epOeB, METa(QOPUIECKOTO CPEJCTBA OTPAKECHUS
UX CTPEMJIEHUS K SK3UCTEHLIUAIbHON MIOJHOTE.

HccnenoBanue NOATBEPANIIO, YTO oOpa3 LBETKA SIBISIETCS BAKHOM CEMaHTUYECKOW KOH-
CTpYKLMEHN B MPOU3BEACHNUHU, C TOMOLIbIO KOTOpOH JIoypeHc nmpeacTaBisieT cBoe cOOCTBEHHOE MHU-
poBo33peHue. LIBeTok cuMBOIM3MpYyeT Hanbojee KpaTKOe U COBEPLICHHOE MPOSIBICHHE YeloBeye-
CKOTO CYILECTBOBaHUS, IPOTUBOpPEYAILlEE MEXaHUCTHUECKON peallbHOCTH. CHMBOJIMKA IIBETKA BO-
IUTOIIEHA B MOTHUBAX BECHBI U JIIOOBU. JI1000Bb, MIPECTaBICHHAs B KOHTEKCTE IIBETOUYHOM 00pa3Ho-
CTH, OJIUIIETBOPSET MOIIHYIO CUJTY, CIIOCOOHYIO CBS3BIBATh JIIOAEH Kak MeXly co0oii, Tak u ¢ Oosee
LIIMPOKUM MHUPOM Npuposl. TakuMm o6pa3oM, 1BeTsl y JIoypeHca BBIXOAST 32 paMKU cBOel (pu3ny-
HOCTH, CTAHOBSITCS IUIaT(GOPMOM IJi pa3BUTHS SMOIMI M YyBCTB NEPCOHA)XeEH, OKa3blBas CyIIl-
HOCTHOE BJIMSIHUE HA UX UACHTUYHOCTb.

KuroueBsble cioBa: 1. Jloypenc; poman «Jlro0oBHUK enu Yartepreit»; o0pa3; 00pa3HOCTb;
L[BETOK; [IBETOYHAsl CUMBOJINKA

Jis nurtupoBanus: MumokoB M.H. «JIro60BHuK nean Yarrepreit»: cumMBoarueckuii oopas
[[BETKAa B KOHTEKCTe (puiiocodcko-scrernueckoit konuenuu . Jloypenca. Kazanckuii auneeucmu-
yeckuil ocypran. 2024,7(3): 300-311. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.300-311

Original article Philology studies
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“LADY CHATTERLEY'S LOVER”: THE SYMBOLIC IMAGE OF FLOWER
IN THE CONTEXT OF D. LAWRENCE'S PHILOSOPHICAL AND
AESTHETIC CONCEPT
M.N. Milyukov
Lugansk State Pedagogical University, Lugansk, Russia
drybomb@mail.ru, https://orcid.org/0009-0002-7254-1634

Abstract. The paper explores the symbolic significance of flower imagery in D. Lawrence’s
novel “Lady Chatterley’s Lover” in light of his philosophical and aesthetic views. The research ana-

lyzes the use of plant and flower imagery in the writer’s literary heritage. The symbolic semantics

© Mwumnroxos M.H., 2024


mailto:drybomb@mail.ru
mailto:drybomb@mail.ru

PHILOLOGY. LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD
Milyukov M.N. “Lady Chatterley’s Lover”: The Symbolic Image of Flower in the Context of D. Lawrence’s ...
Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 300-311

of flower image in the context of the author’s worldview is explored. The paper aims to study fea-
tures of the use of floral motifs in the novel to express the author’s philosophical and aesthetic
views with an emphasis on his pantheistic concept. It is also noted that the floral symbolism acts as
a tool for characterizing the main characters, a metaphorical means of reflecting their desire for ex-
istential completeness.

The study has confirmed that the concept of flower is an important semantic construct in the
work, through which Lawrence represents his own worldview. Flower symbolizes the shortest and
perfect manifestation of human existence being contrary to the mechanistic reality. The flower
symbolism is embodied in the motifs of spring and love. Love, presented in the context of floral im-
agery, embodies a powerful force capable of connecting people both with each other and with the
wider world of nature. Thus, Lawrence's flowers transcend their physicality, becoming a platform
for the development of characters’ emotions and feelings, exerting a profound influence on their
identities.

Keywords: D. Lawrence; novel “Lady Chatterley’s Lover”; image; imagery; flower; floral
symbolism

For citation: Milyukov M.N. “Lady Chatterley’s Lover”: The Symbolic Image of Flower in
the Context of D. Lawrence’s Philosophical and Aesthetic Concept. Kazan Linguistic Journal.
2024;7(3): 300-311. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.300-311

Tema 1BETOB M MPUPOABI B LIEJIOM SIBIIIETCA BEAYLIEH B JUTEPATYPHOM TBOP-
yectBe /1. Jloypenca. Ha mpoTsikenuu Bceld ero XM3HU 0c000€ MECTO B €ro XyJ10xkKe-
CTBEHHOM CO3HAHUM HEM3MEHHO 3aHUMAJl [IBETOYHBIN MOTHUB, OOIICTPU3HAHHBIM TI0-
KazaTeJaeM KOTOpOro SBIsETCs ero nmoBropsieMocTs [1, €. 500]. B aHrnoga3erdynon iu-
TepaType TPYIHO HAWTHU THUCATENs, KOTOPbI MOT Obl cpaBHUTHCA ¢ JloypeHcoM 110
KOJIMYECTBY HA3BAHWUW M ONMHMCAHUMN I[BETOB B MpOM3BEIACHUAX. Mccmenmyemblil Hamu
pomaH «JIro6oBHUK Jienu Yatteprei» (1928) MeHee HanmoHEH W300paKEHUSIMU 11BE-
TOB, YeM ApYrue JuteparypHeie npousseaeHusa Jloypenca. OqHako UMEHHO B 3TOM
paboTe IBETOYHBIM JUCKYPC JOCTUTAaeT CBOETO XYAO0KECTBEHHOI'O COBEPIICHCTRBA,
JTEMOHCTPHUPYSI pa3HOOOpa3ue IIBETOYHON CUMBOJIMKHU.

CreneHb W3yYEHHOCTM TEMbl CHMBOJIMKA PACTEHUH B MPOU3BEICHUSIX
J. JloypeHca, B yacTHOCTH oOpa3a 1BeTka B poMaHe «JIroO0oBHUK nequ Yatteprein»,
OCTaeTCsl HEJAOCTATOYHOW Jisi MOJHOTO TMOHWMaHUs ero (UiIoco()CKOTO 3HAUYCHHS.
HecmoTtpst Ha TO, 4TO OTHIENbHBIE aCIIEKThI ATOM MPOOJIEMATHKU 3aTparuBaJINCh B pa-
6orax H. I'munkwu, P. JIpetinepa, @. JIusuca, K. Munnerra, X. Mypa, /. Ctudnepa,
H. Muxanbsckoii, A.IlycTroBasioBa W JApYyrux, CHELHAIBHOIO HCCIEAOBAHUS POJIH

CUMBOJIMKH IBE€TKAa B POMaHC.
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AKTyanbHOCTh OOYCIJIOBJIEHA OTCYTCTBUEM KOMILIEKCHBIX HCCIEIOBAaHUM, MO-
CBAILICHHBIX aHAIM3Yy CUMBOJIMKU pacTteHui B pomane [l. Jloypenca «JIro60BHUK Jeau
Yarrepneit» B KOHTEKCTe (PUIO0COPCKUX B3IIIAI0B aBTOpA.

[{enpto cTaThy SBISAETCS U3YUEHUE CUMBOJIMYECKOTO MOTEHIMANA U OCOOEHHO-
cTel GyHKUMOHUPOBAaHUS o0pa3a 1BeTKa B poMaHe «J[1000BHUK sienu YarTeprieil».

OOpasbl U CUMBOJIBI HEU3MEHHO COCTABJISIOT XYJOXKECTBEHHYIO U 3CTE€THYE-
CKYIO OCHOBY XY/I0’KECTBEHHOI'O TEKCTa, KOTOPBINA JJIS 33/1a4 JINTEPATYPOBETUECKOTO
IUIaHa — «ITO HE TOJIbKO MaTepual, HO U KOHEYHBIH OOBEKT UCCieNI0BaHUs» [2, C.
156]. Ommpasce Ha Tpyasl C.C. ABepunueBa, JI.B. Kpomkuna nuiier, 4To CUMMBOJI
COCTOUT U3 JIBYX KJIIFOUEBBIX DJIEMEHTOB: MPEAMETHOTO 00pa3a U NIyOMHHOTO CMBICIIA
[3, c. 237]. Ma JIumm ytounsieT: «bmarogapsi cBoeil 00pa3HOCTH CHMBOJI HATJISIAHO
BBIpaXKaeT aOCTpPaKTHBIC UEU U NYXOBHBIN Mup. OOpa3bl HEPEAKO KOHKPETUIUPYIOT
cumBos» [4, C. 113]. B Bocnpusituu JloypeHca oOpa3bl 1[BETOB BOILIOINAIOT HJICH
rapMOHUU U 00KECTBEHHOM KPacOThI, 3aJI0’KEHHOM B caMOM YyCTpoicTBe mupa. [5]. B
pomane «JIro6oBHUK snenu Yarrepnein» nns JloypeHca Takoi OCHOBOM CHUMBOJIMYE-
CKOM 00pa3HOCTHU SIBJISIETCS SA3BIK I[BETOB, C MTOMOILbIO KOTOPOTO MUCATENh PEATU3YET
CBOE€ BHUJEHUE MPUPOJBI KAK YETO-TO CBSIIIEHHOTO U MUCTHYECKOTO, OTKPBIBAsI MPO-
CTPAHCTBO JJIs1 OoJsiee TyOOKHUX pa3MBIIIJICHUH O YelloBeKe. B Xym10KecTBeHHOM MH-
pe MPOU3BEICHUS PACTEHUS U I[BETHI BBICTYIIAIOT B KauecTBe MeTadop, MU(DOIOTH3M-
PYIOIINX CIOXKET M IMPHUAAIOIINX BCEICHCKHM XapaKTep ONMUCHIBAEMbIM COOBITHSM [6].
LIBeTn! y JloypeHca sBISIOT COOOM SAPO €CTECTBEHHOTO OBITHUS, OJUIIETBOPSS MOJIHO-
Ty U 3pEJIOCTh KU3HH, €€ COBEpIICHHOE MposiBlieHue. [TucaTens BOCOpUHUMAET Yemo-
BEYECKOE CYILIECTBOBAHUE KaK MPOLECC CaMOCO3UIAHUs, CTPEMSIIETOCs K JIOCTHXKeE-
HUIO UCTUHHOTO f», M TOJBKO «II€JIOCTHOE S MPUBEAET K UEIOCTHOMY TUIOAY MEHS»
[7, p. 403] (3mech u manee nepeBo Hair — M. M.).

JloypeHC YacTo MpOBOAUT AHAIIOTHIO MEXTY OJIaKEHHBIM MOMEHTOM TapMoO-
HUYHOT'O COBEPILEHCTBA M I[BETEHHEM MaKa — CKOPOTEUHBIM U SPKUM COOBITHEM, a
TaKXKe ¢ pacmycKammumMces OyTOHOM po3bl. B nHTepmnperanuu aBTopa uaeanbHas po-

3a HC MPCACTABIIACTCA CTaTUYHOU M 3aBep1ueHHoﬁ CYIIHOCTBIO, & BOCIIPUHHUMACTCA
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Kak «Oeryliee miams, BOZHUKarolee 1 yracawomiee» [7, p. 219]. Ota metadopa Tak-
KE KacaeTcsl caMoM JKU3HU, U300pakasl ee Kak MOCTOSHHBIN MpoIecc TBUKEHUs, a He
Kak ctaTuyHoe cocrosinue. s JloypeHca HBETOK OJMUIIETBOPSAET «MAKCUMYM YbEro-
6o xenanus» [7, p. 678], ABASAACH TOPKECTBOM KU3HU, KKOHEUHOU LIETBIO» [7, P.
403], «MaIeHbKUM CMEXOM JOCTUTHYTOro OBbITHS [7, P. 235].

B uccienyeMoM HaMu poMaHe IIBETOYHBIN MOTHUB UTPaeT KIIOYEBYIO POJib, OH
HEpa3pbIBHO CBSI3aH C MAHTEUCTUYECKOW HCOJOTHEN aBTOpa, MOAYEPKUBAIOLICH
€MHCTBO 4YEJIOBEKA W Mpupobl. JIoypeHC UCHONb3yeT IBETOK KAK CHUMBOJ, OJIMIIE-
TBOPSIOIIUN TIPEXOJAIee U MPU ATOM MHapaAurMaTHYECKOe MPOSIBICHUE YeoBeYe-
CKOTO OBITHS, PE3KO KOHTPACTHPYIOIIEE C MEXAaHUCTUYECKUMHU peaTusiMu, U300pa-
’KEHHBIMU B MOBECTBOBaHMWU. [lucaTens Takke CUYUTAET TBOPUECTBO OJIHUM U3 BhIC-
IIUX MPOSBJICHUN YEJIOBEUECKOTO CYIIECTBOBAHMS, BOIUIOIICHUEM HACTOSIIEIO MO-
MeHTa. OH 4acTo comocTaBisgeT KHUTH ¢ 1BeTamu. [1000HO 1BETKY, KaXKJaas KHUTa
MPOXOJUT CTAJUHU paciiBeTa U ynajaka. Beskas KHUra «OJIHaXK/IbI paciiBesia, gana ce-
MeHa u ucdesna» [7, p. 235]. Y aTo ectecTBeHHBIN mpoiiecc. PoMaH neMOHCTpUpyeT
SIPKO BbIpaKE€HHbIE HAOJIIOJATEIbHBIE CIIOCOOHOCTH U XYJI0KECTBEHHBIN TallaHT aB-
TOpa, KOTOPbIA, MO cioBaM A. XaKClIM, «Ka3ajJ0Ch, HA JUYHOM OIIBITE 3HAJ, KAKOBO
9TO OBITH JIEPEBOM, WJIM MaprapuTKOM, WM HaOeraromieil BOJHOMW, WM JaKe TauH-
CTBEHHOM JIyHO!» [&, P. 232] (mepeBoa Hait — M. M.).

OO0pa3 1BeTKa B pOMaHe peayiM30BaH B CEMAHTUYECKOM T0JIe BECEHHETO TOIO-
ca, OTMEUYECHHOTO TMHAMUKOW M3MEHEeHUI 1 TpaHcopmanuid. [[BeTok urpaer kirode-
BYIO POJIb B KayeCTBE HJECHHO-CMBICIOBOTO IIEHTpa pomaHa. JIoypeHC Bepui, 4To
BECHA — 3TO «HM3HAYaJbHAs CWIA, / U3HAYAJIBLHOE W CAaMOOBITHOE CyImiecTBo» [7, P.
678], 6e3 KOTOpPOro HEBO3MOXKHBI BCE MOCIIEAYIONIME ATanbl. B pomaHe aBTOp akleH-
TUPYET BHUMaHUE Ha TBOPUYECKOM IOPHIBE BECEHHEH MPUPOIBLI U €€ 0e3ylIepKHOM
CTPEMJICHUH K BO3pOxAcHUI0. OKyTaHHBIE BOJIIEOCTBOM BECHBI, JIFOJHU TAKKE CTpe-
MSTCS K OOHOBJIEHHIO. Becbma BbIpa3uTENbHOM SIBISETCA ClieHa MPOTYJKH TJIABHOU
TepOMHU POMaHa M0 BECEHHEMY JIeCY, TOJIBKO YTO MPOOYKIEHHOTO OT 3UMHETO CHA.

OOunue 1BETOB B JIeCy CO3/Ia€T OINIYIIEHHE HOBOM >KU3HU, KOTOPOE IMPOU3BOJUT

ISSN: 2658-3321 (Print) 303



OUNJIOJIOIUs. TUTEPATYPBI HAPOJJOB MUPA
MuuoxoB M.H. «JIro6oBHuK Jienu YaTTepiieid»: cMMBOIHYECKUit 00pa3 1BETKa B KOHTEKCTE (PHI0COPCKO-ICTETHUECKOM. .
Kasanckuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2024;7(3): 300-311

ciwibHOE BredarieHnne Ha Koncranuuio. OnucaHus BECEHHETO Jieca, MPe/ICTaBIeH-
HBIC TJIa3aMH JKCHIIUHBI, U300MIYIOT MeTagopaMu M aJJIETOPUSIMH, KOTOpBIC, Kak
MPaBUIIO, MEPCOHUPUIIUPYIOT IBETHI, HAMENSS UX YEIOBEUECKUMHU uepTramu: “‘How
cold the anemones looked, bobbing their naked white shoulders over crinoline skirts
of green” [9, p. 122] — «Kak, 0onxicrno 6vimv, X0I00HO NOOCHENCHUKAM — Oelblil
cmaw, 3ejleHble KPpUHOAuMbl Jaucmvesy (3nech u panee mnepeBopn . barposa,
M. JlutBunoBa); “The oaks were putting out ochre yellow leaves: in the garden the
red daisies were like red plush buttons” 9, p. 244] — «/[yovl onywunucey oxpsiHbimu
JIUCMOYKAMU,; KPACHblE MAP2apumKu — mMO4HO KpAcHble bapxammuvie ny208uybl, pac-
cohlnanuvle Ha 3eneHom Kospey; “the forget-me-nots were fluffing up, and columbines
were unfolding their ink-purple ruches” [9, p. 242] — «mam u 30ecv packpwieéan céou
KOpoOouKu 8000cO0p, 6epxosasi mpona ecnenunacst Hesabyoxamuy; “They shook
their bright, sunny little rags in bouts of distress” [9, p. 123] — «xpynxue npuyxpa-
uileHHble COTTHYeM mebya-cmebenbKu Hapyuccos COmpacaomcs Om polOaHUuLy v T.1.

[{BeTouHasi cMMBOJIMKA MTPOU3BEICHUS IPUOOPETAET AaHTPONTOMOP(HBIE YEPTHI,
OTpaKkasi WHUPOKUM CHEKTP AMOUMN M COCTOSIHUM, OT MEJIAHXOJIMU U TPEBOTU 0
030pCTBa U Becenbs. Mcmonb3ys 1BETH B KauecTBE MeTadopbl, aBTOP KOHCTPYUPYET
MOJIeNIb YTOIMYECKOTO MUPOBO33PEHHS, OCHOBAHHOTO HA MPUHIIUAIIAX KPACOTHI, Tap-
MOHHH | JIFOOBU K KU3HH. B pomaHe 3Ta yTonus peannusyercs: n300paxeHHUeM IBETe-
HUS1, CHMBOJIU3UPYIOLIETO HIeaTucCTUYecKue crpemieHus Koncranmuu u ee Bo3to0-
JIeHHOro Mesutopca K MOJTHOLEHHOM KU3HU.

B T0 xe Bpems 00pasbl IBETOB SABJISIOTCS BaKHBIM HHCTPYMEHTOM XapaKTepH-
CTUKU TJIABHBIX T'€POEB, BHICTYIAs B KAYECTBE CUMBOJIMYECKOTO CPEJICTBA BBIpaXKe-
HUSl UX TOAJMHHON cymHOCTU. M300paykeHnss BeCEHHUX Mei3axell n300UyroT ce-
MaHTUKOW JBWKCHUS, CHMBOJIM3UPYIOMIEH TpaHCHOPMAIIUIO KU3HECHHBIX OOCTOSI-
TEIHCTB MPOTArOHUCTOB. ABTOP aKIEHTUPYET POJb KEHIIMHBI B ATOM MpPOIIECCE,
NOTYEPKHUBAsl €€ CIOCOOHOCTh K BO3POXKACHHUIO, YEPMAIOIIYI0 KU3HEHHYIO CHITY W3
BeceHHeH (propel — aHEMOHOB, IPUMYJI, KPOKYCOB. Mcnonp3yst Oubnerickie MOTHBHI,

JloypeHc ycuiiuBaeT CUMBOJIMYECKUH 3apsi/i onucanusi, orpaxas sepy Koncranuuu B
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BO3MOKHOCTh TIEPEPOIKICHUSI, YTO BHIPAXKAETCS B UCIIOIB30BAHUU B POMAHE ITUTATHI
u3 Esanremus: “‘... When the crocus cometh forth | too will emerge and see the
sun!’” [9, p. 122] — «Koeda pacnycmumcs KpoKyc, s maxice ulildy HA C6em U Y6u-
acy connyey (nepesona Haml — M. M.). Bo3aelicTBue MOIIHON SHEPrUU LIBETOB CTH-
MYJIMPYET NpoOYyKIeHUe KeHCKOU ueHTuyHOoCTH KoHncTanuuu. IMEHHO B MOMEHTHI
BOCXMIIICHMS JIECHBIMM I€i3aKaMy, B CO3HAHMH N'€POMHU BO3HHUKAET 00pa3 XyAolla-
BOTO O€JIOTO Tejla MY>KYHHBI, ACCOIIMUPYIOIIUNACA Yy HEe C «OJMHOKUM MECTUKOM Yy-
JNECHOT'O0 HEBUJIUMOTO LBETKa» [9, p. 121]. Takas anneroprsi CHMBOJIU3UPYET UX TIIy-
OOKYI0 YMOIIMOHAIBHYIO CBA3b, IJI¢ 00pa3 My KYMHBI BOCIPUHUMAETCS KaK HEOThEM-
JieMasi 4acTh IPUPOJTHON TapMOHUHU.

CuMBOJIMYECKUM BBbIpa)K€HHEM BHyTpeHHero 1 Memnopca sBisgercs o0Opas
HapIKCCOB, KOTOPBIN aBTOP MPEACTABISET MOCPEACTBOM Bocmpusitus nx KoHcTan-
nuei. HaGmrogas 3a 30JI0TUCTBIMH TOJIOBKAMU PACITyCKAIOIIMXCS 1IBETOB, JKCHIIMHA
MPEUCIIONHACTCS K HUM YBaK€HUEM M JIto00Bbi0. OHA BIeYyaTieHa XPYIKOCThIO U B
TO € BPEMsI CUJIOM M HEMOKOJEOMMOCTHIO IIBETOB, C KOTOPHIMH OHA aCCOLUUPYET
BJaJenblia foMa. biiaronaps HapuuccaM OHa MOCTUTAeT UCTUHHYIO CYIIHOCTh Mei-
opca. Kak cnenctue, KoHcTaHlMsl OCO3HaeT CBO€ COOCTBEHHOE NpeIHAa3HAUYCHHE.
OTO BIOXHOBISIET U MOTHBUPYET €€, CTAaHOBHUTCS CTUMYJIOM i MPUHSATHA COO-
CTBEHHBIX PELICHUMN.

[IpumeuarenbHO, 4TO B cBOeM 3cce «LIBerounas Tockana» JloypeHc onuchiBa-
€T HapIIMCChl KaK «JOBOJIBHO XOJIOJHBIC, 3aCTCHUMBBIE W 3UMHHE. / J[J11 MeHST OHHU
3UMHME LBETHI, U UX apoMmar — 3uMHu» [7, p. 47]. Takum Mbl BuaguM Memnopca B
Hayaye pomana. OH 4yBCTBYET ce0sl OAMHOKUM U OTUYXJAeHHBIM. KoHCTaHIMS, B KO-
TOPON MPOOYKIAETCA C80000HAs JHCeHUWUHA, TIOMOTAET JIECHUKY IMPEOJI0JIETh CBOM
AK3UCTEHIMATBHBIA CTPAaX U OCBOOOAMUTHCS U3 IJIEHA XOJIOJAHOIO OJIMHOYECTBA, U Ta-
KM 00pa3oM ONIYTUTh MOJIHOTY KHU3HH, TO €CTh JOCTUYL OJIAXKEHHOTO COCTOSHUS
LBETCHUS.

B 10 Bpems kak Memtopc otoxnectBisieTrcss y KoHcTaHIMM ¢ OOUHOKUMH U

ropAsIMH Hapuuccamu, ee My Knuddopa accouuupyercst ¢ opxuaeeil — «1BETKOM
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MHTAMHOCTH», KOTOPBIA «BUIEJCS €1 BpPOJE KAalPU3HOM OPXHUJIEH, BBITATUBABLIEH U3
Hee, Konnu, Bce xu3HeHHble coku» [9, p. 119]. Cnenyer oTMETUTH, YTO OpPXHU/JIEH,
M3BECTHBIE KaK SMU(UTHI, BMECTO TPAJAULMOHHOTO YKOPEHEHHS B MOYBE PAacTyT Ha
IPYTUX PacTeHUSIX, U 3a4acTyl0 UX BBIPAIMBAIOT B TEIUIMYHBIX YCIOBHUSAX. DTa OCO-
OCHHOCTh IIBETKa MOXKET OBbITh HWHTEPHpEeTHpOBaHA Kak MeTadopa OTHOIICHUMN
Kmupdopna u Koncranumu, roe Kmuddopna, momodbno snudury, «muraercs» ee
KU3HEHHOW sHeprueil. MyXurHa MOHUMAET, YTO OH MPUBS3aH K CBOEH keHe U 0e3
Hee OH 00pedeH. JTa 3aBUCUMOCTh CTAHOBUTCS KJIIFOUEBOM MIPUUUHON €r0 HEXEJIaHus
OTIIyCTUTH €€. B pe3ynpTare Takoro B3auMoOJercTBus, Teno KoHcTaHIMM mocTeneH-
HO TEPSIET CBOIO CHITYy M KEHCTBEHHOCTb, B TO BpeMs Kak Knuddopa, HarpoTus, 4yB-
CTBYET ce0s1 CUJIbHEE U YBEpPEHHEE.

CemanTrka HeecTecTBEHHOU cyniHoctn Kinddopna nopoxnena odpa3zoM uH-
BaJIMAHON KOJISICKA — €r0 €AMHCTBEHHOT'O CPEACTBA NepeaBrkeHus. 1lepeBoss nomy-
MEpPTBOE TEJNO MO JIeCy, TPOMO3JKasi U HEYKIIIOKasi MalluHa 0€3’KajJOCTHO TOMYET
ruOHyIKE MO €€ KOJecaMH BECEHHHE KOJIOKOIbUMKU. JIecHas clieHa ¢ MHBAJIUHOU
KOJIACKOM SIBJISIETCS CUMBOJIMUECKUM oTpakeHreMm Opaka Koncranuuu ¢ Knuddop-
JIOM, KOTOPBIH JIMIIEH KU3HECTOCOOHOCTH. TOYHO Tak e, Kak Kojeca KOJISICKH pa3-
pPYLIAIOT LBETYLIME TOJIOBKH, STOM3M WU PALMOHAIU3M MY>Ka BBIXOJAUIMBAIOT YLy
KoHcranuuu, youBas ee >KEHCKYI0 MpUpPOAy. ABTOpP BCSKHUW pa3, TAKUM 00pa3oM,
MOYEPKUBAET OMACHOCTh IeCTPYKTUBHOM HaTyphl Kimuddopaa.

B ornmume oT MyXxa, KOTOPBIM 4YepIaeT BIOXHOBEHHE B MexaHu3Mmax, Ko-
CTaHIUs1 BOOAYIIEBISETCA MYJIPOCTbIO IPUPOBL. [l Hee 1epeBbs U LBETHI SBIISIOT-
Csl IPUMEPOM CBOOO/IBI, KUZHECTOMKOCTH M O€3rpaHUyYHOM JIF0OBU K *Ku3HHU. He 3ps
KEHIIMHA aCCOLIMMPYETCS B pOMaHe C TMallMHTaMU — KPacUBBIMHU U B TO K€ BpeMs
MY>KECTBEHHBIMHM 1[BETAMH. DTO CXOJCTBO O3BYy4YHMBaeT Meopc, KOTOPBIA MOHSUI
UCTUHHYIO cymHocTh KoHHU mocnie mepBoii BcTpeun: ‘‘Somewhere she was tender,
tender with a tenderness of the growing hyacinths, something that has gone out of the
celluloid women of today ™ [9, p. 173] — «B dyue 3moti sceHuubl HCUIA HEHCHOCHD,

cpoOHu I’I’l01j, umo omkKpbvleaemcs 6 pacnycmueuemcs cuayurnme, HEeNCHOCMmb, Heee-
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oomas menepewHuM Niacmmacco8bim xcenuunam-kKykiamy». CpaBHenne Memop-
COM CBOEH BO3JIOOJICHHOM C THAIIMHTAMH TMOJYEPKUBAET TIIYOMHY €€ XapakTepa,
CHUMBOJIU3UPYET €€ CTOMKOCTh M CUJTy HEKHOCTH TEpel] JUIOM «HEHACBITHOTO 0e3-
OYITHOTO MHpa MalmiH U MOImHBD [9, p. 173]. Jlannas metadopa IeMOHCTPHPYET,
YTO MPUCYIIHE MPUPOJIE KAYECTBA, TAKHE KaK HEXXHOCTh U KpacoTa, 00JiaJjaloT 3Ha-
YUTEIbHBIM TMOTEHIUAIOM JJIsI MPOTUBOJCUCTBUS JETYMaHUZUPYIOIIEMY BIIHMSHUIO
TEXHOTEHHOU CpeJibl, MpeACTaBICHHON B 00pa3e mHBanuaHOM KoJisicku Kinuddopaa.
HexHble LIBETHI OKa3bIBAIOTCS CUJIbHEE PA3pyIIUTEIBLHON MAIlMHBI, TOCKOJBKY 4Yep-
MAKOT SHEPTUIO 3€MJIU U COJTHIA.

OTaenbHO CTOUT OCTAaHOBUTHCA U Ha oOpase BojocOopa. B XVII-XVIII Bekax
ATHU I[BETHI YKpallajau TEPPUTOPUMN AHTIUUCKUX MOHACTBIPEU U aCCOIMUPOBATIUCH CO
CBSITOCTBHIO, TEM HE MEHEE, MOTJIM CHMBOJIU3UPOBATH CYIPYKECKYIO HEBEPHOCTb U
mo00Bb [10]. Bce aTu cuMBoMueckue 3HaU€HUS BOIOCOOpa MEPEKIUKAIOTCS C CYIb-
601t Koncranmuu: «ee xu3ab ¢ Kimuddopaom 1o Bctpeun ¢ Memtopcom HamoMUHAET
MOHACTBIPCKOE CYIIIECTBOBAHUE, a €€ HEBEPHOCTh NMPHUBOJIUT K OOPETCHUIO JIFOOBM
[11, c. 239]. YnomuHaHue BoAocOOpa B MPOU3BEACHHH MPOMCXOIUT TPHIKIBI, KaXK-
JIBIN pa3 CUMBOJIM3UPYS BaXKHBIN ATall B pa3BUTUH OTHOILICHUIN MEXy MEPCOHAKAMMU.
ITepBoe ynomuHanue npoucxoaut B 0ecene Koncrannuu ¢ muccuc bonroH, e mo-
CIeAHsIs TOBECTBYET O TOM, KaK OBJIOBEJA, 3aHUMASCh IMOCAJIKOM ATUX IBETOB. B
ATOM 3MH30/1€ 00pa3 BogocOOpa MPHOOpETaeT NBOAKYIO TpakTOBKY. s mMuccuc
boJsITOH OH CUMBONM3HUPYET yTpaTy U OAMHOYECTBO. B TO ke Bpems 1 Koncranuuu,
HaxoJISIIICHCs B Hadalle OEpPEeMEHHOCTH, 3TH LIBETHI MPUOOpETaroT 0ojiee ONTHUMHU-
CTUUYHYIO CUMBOJIMKY: COJHEUYHBIH JIeHb, BeCHa, 00pa3 LIBETYyIIero BojgocOopa acco-
UUPYETCA C HAa4aJIOM HOBOW U3HM, KaK B MPsIMOM (OEpEMEHHOCTb), TaK U B Mepe-
HOCHOM (OUIYIIEHUE CUACThsI, CBA3AHHOE C 3TUM COOBITHEM) cMbIciie. BTopoe u Tpe-
Th€ YINOMHUHAHUE MPOUCXOIUT HEMOCPEACTBEHHO Iepell oThe3noM KoHcTaHuuu B
Urtamuto. Ee coobuienne Menopcy 0o OepeMEHHOCTH 3HAMEHYET MEepexoi B UX OT-
HONICHHSIX OT IUIAMEHHOW CTpacTh K Oosiee rIyOOKMM 4dyBcTBaM. BomocOop, mpous-

paCTaIOHII/Iﬁ BOJIM3M JIECHOT'O JOMHKaA MCJIJIOpCB., MNOAYCPKUBACT CBA3b JICCHHKA C
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STUMH I[BETaMH, CUMBOJIM3UPYS €ro NnpuBsizaHHOCTh K KoHcTtanuuu. [IpumMeuarens-
HO, YTO MOTHUB BOJIOCOOpa B poMaHe BO3HUKAET Mocie Toro, kak KoHcranius y3Haer
0 CBOEH OEpPEeMEHHOCTH, YTO 3HAMEHYET €€ MePEeX0/l K HOBOMY 3Taly B JKM3HU, KOT/1a
OHA OKOHYATEJIIbHO OCO3HAET CBOM AYXOBHBIM U MEHTAJIBHBIN Pa3pblB C MY>KEM U 3a-
PO IaroIytocs cBo0oay U J1I000Bb K Memopcey.

CuMBOIMUYECKYIO 00pa3HOCTh LIBETOB B poMaHe JIoypeHC CBs3BIBAET U C (e-
HOMEHOM 3€MJIM, KaK CBSIIEHHOTO IMPOCTPAHCTBA, 00JIAAIONIET0 CIIOCOOHOCTHIO K
BO3pOXKJIeHUIO U Hcienennto. [TogoOHo nBetky, Teno KoHcTaHIMu nutaeTcs MoIil-
HOM 2HEprueu 3eMiu, HAMOJHSSACh KU3HBIO U kelaHueM. OHa 4yBCTBYET ceOs ya-
CTBIO 3TOI'0 MHUpa MPUPOJIbI, TPUOOIIASCH K €r0 €CTECTBEHHOMY pUTMY. KoHCcTaHIus
OCO3HAET, YTO €€ MpeAHa3HAYCHUE — ObITh CUACTIIMBOM, UCIIBITHIBAsI TOPXKECTBO pac-
1IBETa B €IMHCTBE CO CBOMM MY>X4uHOU. CiieHa, B KOTOPOU BiItOOJEHHBIE OETyT 00-
Ha)KEHHBIMHU T10 JIOKIJIMBOMY JIECY, & 3aT€M MPUKPHIBAIOT CBOU Tejla LIBETAMHU, MOX-
HO CUMUTATh SIPKUM TMPOSIBJICHUEM FapMOHUYHBIX OTHOIICHUN Mexay KoHcTaHiuen u
MennopcoM, YTO COOTBETCTBYET aBTOPCKOMY MOHUMAaHUIO COCTOSIHMS 1BeTKa. CHhM-
BOJIMKA JOXJIMBOTO JIECA OTPAXKAET IIIOJOPOAHE, KUZHEHHYIO CUITy U CBSI3b C IIPH-
pOAOH. DTO MECTO MEPECEUCHHSI MAPA JIFOAEN U PUPOBL, TAE TEPOU MOTYT OIIYTHUTh
MOJIHOTY CBOEro ObITHsA. OOHAXKEHHOCTh UX TEJ — 3TO MPOSBIICHUE IPUHATHUS ceOsl B
CBOEH €CTECTBEHHOCTU U KeJlaHHUE OBbITh CBSI3aHHBIMHM C OKpYXarolleil cpeaon 6e3
KaKuX-TMOO OTpaHUYEHUN W MPUKPHITHIA. Takoe coyeTaHHe aHUMBI U aHHUMYCa yKa-
3bIBACT HA TIOJHOTY OTHOIIICHUM MEXTy BO3TI00IeHHBIME. OHU HE TOJIHKO ONTYIIAIOT
MPUPOJIHYIO CUJTYy U DHEPTUI0, HO U BOCIIPUHUMAIOT UX KaK 4acTh CBOCH BHYTpPEHHEU
UJEHTUYHOCTH. DTO €AMHCTBO OCOOEHHO 3aMETHO B 3MH30/1aX TEJIECHOU OJIM30CTH,
korga Memnopce HexHO HazbiBaeT KoHcranumio nBetkoMm: “His hands held her like
flowers / And his hands stroked her softly, as if she were a flower” [9, p. 258] — «Ezo
pyku Jlackanu ee, xax nenecmku yeemxa / OH onsime Cman NO2NAXCUBAMb ee, KAK
anaoun ool yeemoxy, “And she was fresh and young like a flower” [9, p. 307] —

«KonHu pCZOOGClJZ(l IOHOCMbBIO U CBEIHCECNTIBIO PpACNYCMUBULECOCH UBEMKA) .
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JlaHHasi cLieHa Tak)Ke pacKpbIBa€T aBTOPCKOE BHJIEHHE Jieca KaK pPailCKoOro
yroJyika, a B o0paszax BIIOOJIEHHBIX JIETKO y3HATh MEPBBIX Jtojaen, Anama u EBy. Bcee,
YTO C HUMH IPOUCXOJUT, HAIOMUHAET CBaJcOHbI puTyasl. CHavyasa OHU MPOXOJAT
3Tal OYMIIEHUS BOJOH, a 3aT€M IOJYy4aroT OJIArOCIOBEHHE OT caMOW IMpupoisl. B
ATOW MHTEPHPETALNHU JIEC MIPEACTACT B CUMBOJIMYECKOM 00pa3ze xpama, a He3a0y K,
KOTOpbIMU Menopc HeXHO ochklnaeT Teso KoHcTaHuu, ABISIFOTCS CBOErO poja aHa-
JIOTOM KJIATBBI BEPHOCTH BO3/I00JIEHHBIX. Kak U 1IIBETOK, JH000Bb «I0DKHA paciiBe-
CTH U yBSHYTb». HO MMEHHO 3TO, 0 MHEHMIO JIoypeHca, U JIelaeT KU3Hb YHUKAIIb-
HO. OOBeANHSAS XPUCTUAHCKHUE U SI3bIYECKUE TPAJULIMU, TYXOBHOE M (PU3UYECKOE,
aBTOp MPEIaracT CBOIO BEPCHUIO Pasi, BOIUIOIICHHYIO B 00pa3e IIBETKa.

Kak BHIMM, IBETOYHBIE aCCOLMALIMKM UTPAIOT MPE0Opas3yIolly0 posib B JUHA-
MUKE MEKJIUYHOCTHBIX OTHOLIEHUM TJaBHbIX repoeB. llpencraBieHHble B poMaHe
IPUMEPBI OTOKIAECTBICHUS U B3aUMOJECHCTBUS IIEPCOHAXKEN C KOHKPETHBIMHU BHIaMU
LIBETOB CUMBOJIMYECKH WIUTIOCTPUPYIOT UX MyTh NOCTHXKEHUS APYT Apyra, odecrnedu-
Bas 0oJiee TIyOOKYIO CBS3b MEXIY HUMHU.

3akioueHue

Takum oOpaszom, ucciaeqoBaHue MOATBEpAUIO ucnoias3oBanue /. Jloypencom
[[BETOYHOM 0Opa3HOCTH B KauecTBE NPEJCTaBICHUS COOCTBEHHBIX MHUPOBO33pEHYE-
cKO-GpUI0ocohCKUX U ACTETHUECKUX BHUAEHHI. OOpa3 LBETKa SBJISETCS OCHOBHBIM
CMBICJIOBBIM KOHCTPYKTOM B POMaH€, COOTHOCSILIIUMCS ¢ TAHTEUCTUYECKHUM B3IJISIIOM
aBTOpa O E€IMHCTBE 4YeloBeKa M mpupoasl. Halmromaercs aBTOpcKas KOHIIETILHS
[[BETKA KaK HaWBBICILETO MPOSIBICHUS )KU3HU, €€ aroresl.

B noaxone JloypeHca k penpe3eHTannu 00pa3oB BETOB MPOCIEKUBAIOTCS JIBE
YETKO BbIpAKEHHbIE TeHACHIIMU. C OHOU CTOPOHBI, MbI HA0JIIO1A€M TIATOTEHHUE K aH-
TPONOMOP(PHU3aLIUUA [BETOB, T.€. UX OYEIIOBEUMBAHUIO, C JPYTrOM — K OTOXKIECTBIIE-
HUIO TEPCOHAXEH C IIBETaMH WIM UX 3JieMeHTaMH. VIMeHHO Onarojapsi [BETOYHBIM
accolMalsiM OCHOBHBIE MEPCOHAXHU MPOU3BEACHUS] UMEIOT BO3MOKHOCThH IMO3HAThH

apyr apyra. Takoil moaxoAd co3aeT BU3YaJbHYIO0 U CHMBOJIMYECKYIO KOHBEPIEHIUIO
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MEKJly YEJIIOBEKOM W IPUPOJOH, AEMOHCTPUPYS HMX BHYTPEHHIOIO B3aWMOCBS3b U
B3aUMO3aBUCHUMOCTb.
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HEOJIOTU3MbI B KUTAMCKOM HHTEPHET-IUCKYPCE
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AHHoTauus. /laHHas cTaThs MOCBSIIEHA BBIABICHUIO OCOOEHHOCTEH HEONOTU3MOB KUTaM-
CKOTO SI3bIKa B MHTEPHET-KOMMYHUKALHUU. AKTYyaJbHOCTb JAaHHOI'O HCCIIECJOBaHMSI MOTHUBUPYETCS
BO3PACTAIOIIMM HMHTEPECOM JIMHIBUCTOB K BIMSHUIO MHTEPHETa U MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH
Ha KUTaHCKUHl s3bIK. M3yueHne KUTaiCKOM MHTEpHET-JEKCHKHU MO3BOJSET BBISBUTH OCOOCHHOCTHU
KHTAHCKOTO sI3bIKa HAa (POHETHYECKOM, JICKCHUYECKOM M TPaMMAaTHYECKOM YpOBHAX. OOBEKTOM
HacToAlel paboThl SABJISIOTCS UHTEPHET-HEOJIOTU3MBbI, KOTOPBIE MOJIb3YIOTCS OOJBIION MOMYJIsp-
HOCTBIO CpEY KUTANCKUX MOJIb30BaTENIEH CETH, MPEAMET HUCCIIEI0BaHUS — CIOCOObI 0Opa30BaHUs
HOBBIX CJIOB B KUTaliCKOM MHTEPHET-OOLIEHUH, IPUYUHBI NOSIBIICHUS HEOJOTU3MOB M UX COLMAIIb-
Hble QyHKIMU. MatepuanaoM HcCiIeJOBaHUS MOCTYKIUIM OTOOpaHHbBIE METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOD-
KM MHTEPHET-HEOJIOTU3MBI, PACIIPOCTPAHEHHBIX B KUTAHCKUX COLCETIX. B pe3ynbrare npoBeaeHHO-
IO aHajM3a BbISBJICHBI IVIaBHbIE NPUYMHBI OOpa30BaHUS HEOJOTM3MOB B KUTAWCKOM HHTEpHET-
JMCKypce: a) MOsBJICHUE HOBBIX pealiuil B pe3ysibTaTe COLMAIbHBIX U3MEHEHUH; 0) pacrnpocTpaHe-
HUE KOMMYHUKAIIMOHHBIX IJIaTGOPM; B) HHOKYJIBTYPHOE BIMUSHUE; I') YCHUIIEHUE KOHTPOJIS CO CTO-
POHBI TIPABUTENBCTBA HaA WHTEpHETOM. OmpeneneHbl 0COOCHHOCTH M CIOCOObI 00pa3oBaHUs WH-
TEPHET-HEOJIOTU3MOB: COKpAallleHuEe, KOMOMHAIMs pa3iMYHbIX TIpaduyecKkux 31eMeHTOB (uudp,
ueporindoB M JaTUHCKUX OYKB), (DOHETHMYECKOE 3aMMCTBOBAaHUE, pacIIMpEHUE 3HAYEHHH cyllie-
CTBYIOLIUX CJIOB MyTeM UX MeTadopudyHOoro ymnorpedseHus u 1.1. O000IIeHb conuanbabie QyHK-
LMY UHTEPHET-JIEKCUKH U €€ BIMSHHUE HAa Pa3BUTHE KUTAMCKOTO A3BIKA.

KiroueBble cj10Ba: MHTEPHET-IUCKYPC; MHTEPHET-JIEKCUKA; HEOJIOTU3M; CIIOBOOOpa3oBa-
HHE; KUTalICKUI S3BIK

Js nutupoBanusi: YsHp fcun. Heonormsmel B kuralickomM HHTepHET-IucKypce. Kaszan-

CKHMl JIMHTBUCTUYCCKUI >KypHan. Kazauckuil nuneeucmuueckuil ocypuan. 2024;7(3): 312-322.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.312-322
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NEOLOGISMS IN CHINESE INTERNET DISCOURSE
Chen Yaxing
Shanghai University of Political Science and Law, Shanghai, China
yasin.tchen@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0002-4300-4226
Abstract. This article is devoted to identifying the features of Chinese neologisms in Inter-
net communication. The relevance of this study is motivated by the increasing interest of linguists
in the influence of the Internet and information technology on the Chinese language. The study of
Chinese Internet vocabulary allows you to identify the features of the Chinese language at the pho-
netic, lexical and grammatical levels. The object of this work is Internet neologisms, which are very
popular among Chinese netizens, the subject of the study is the ways of forming new words in Chi-
nese Internet communication, the causes of the appearance of neologisms and their social functions.
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The material of the study was the Internet neologisms selected by the continuous sampling method,
which are common in Chinese social networks. As a result of the analysis, the main reasons for the
formation of neologisms in Chinese Internet discourse are identified: a) the emergence of new reali-
ties as a result of social changes; b) the spread of communication platforms; c) foreign cultural in-
fluence; d) increased government control over the Internet. The features and methods of formation
of Internet neologisms are defined: abbreviation, combination of various graphic elements (num-
bers, hieroglyphs and Latin letters), phonetic borrowing, expansion of the meanings of existing
words by their metaphorical use, etc. The social functions of Internet vocabulary and its influence
on the development of the Chinese language are summarized.

Keywords: internet discourse; Internet vocabulary; neologism; word formation; Chinese
language

For citation: Chen Yaxing. Neologisms in Chinese Internet Discourse. Kazan Linguistic
Journal. 2024;7(3): 312-322. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.312-322

CrpemutenbHoe paszputue MHTepHeTa W MHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM B
3HAYUTEIHHOM CTENEeHH CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTHIO SI3bIKA MHTEPHETA, YTO SIBHO MPO-
SBJISIETCS B TMOMYJISIPU3alMM U ITUPOKOM PACHpPOCTPAHEHUU HWHTEPHET-JICKCUKHU: «B
JT000M SI3BIKE B XO0JI€ HaYyYHO-TEXHUYECKOTO Iporpecca MpOUCXOISAT U3MEHEHHS B
ero pa3iau4HeIX oOnacTsax. Haubonee cyliecTBeHHbIE U3MEHEHUS 3aMETHBI B JICKCH-
4eCcKOM cTpoe sa3bika» [1, c. 19].

B Kutae unrepuer nosismwics B 1994 roay, a mo coctossHuio Ha Aekadbpp 2023
rona, cornacHo 53-emy «CTaTHCTHYECKOMY OTYETY O COCTOSIHUM pa3BuThs MHTEepHE-
ta B Kutaey, onmyonukoBannomy KuraiickuM nHGOpMAIIMOHHBIM UHTEPHET-IIEHTPOM
(CNNIC), «umncno nmonap3oBaTesel nuTepHera B Kutae 7oCTUTIO OTMETKH B | MUJLTH-
apn 92 MwuIMOHA, IO CPpaBHEHUIO ¢ jJekadpem 2022 roja 4uciao HOBBIX MOJIb30BaTe-
Jei BeIpociio Ha 24,8 MIILIMOHA YelIOBEeK, KO3 HUIMEHT pacpoCcTpaHSHHUs] UHTEP-
Heta coctaBwil 77,5%» [2]. BICTpBIM pOCT KOJIMYECTBA KUTANCKUX MOJIb30BAaTEIEH
HNuTepHeTra cnocoOCTBYET paclBETy OHJIAWH-KOMMYHHKAI[MH, B KOTOPOH aKTHUBHO
UCIIOIB3YIOTCS «OpPUTHHAJIbHBIC, CO3JIJaHHBIC IOJIL30BATEISIMA KUTAHCKUE HOBBIC
cioBa U (hpa3eosIOru3Mbl; HHOTIa AUAJEKTU3MBI, KOTOPhIE B HHTEPHETE HEOXXUIaHHO
CTaHOBSITCSA OOIE-KUTACKUMHU; HECTaHIAAPTHHIE 3aWMCTBOBAHHS W3 aHTJIUHCKOTO
si3pIKa» [3, ¢. 22].

B mocnennue roapl TMATBECTHYECKOE COOOIIECTBO YEISIET BCE OOJBIIE BHU-

MaHUsI KUTAaHCKOU HHTCPHET-JICKCUKE B CIACAYIOINIMX ACIICKTaX: TCHACHIIMKU Pa3BUTUA
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kuTalickol unTepHet-nekcuku (JlaBpentok, 2016; Bapnamona, Jlotikuna, 2021; My-
coxpaHoBa, 2023 u /1p.); HAIIMOHAJILHO-KYJIbTYpHAsi CEMAaHTHKa KUTAHCKOW UHTEPHET-
nexcuku (Cooes, 2018; Jlapuna, 2021; Xaduzona, 2022 u ap.); GyHKIHOHHPOBAHHUE
KUTACKON MHTEPHET-JIEKCUKH B pa3nuuHbiX TekcTtax (Cynp M., Jlu 4. 2022; Hlans-
HOBa, 2024 u ap.). B naHHOI cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH CIOBOOOPa30-
BaHUs KUTAWCKUX WHTEPHET-HEOJOTU3MOB U MX COIMAJIbHBIE (PYHKIIMU B MPOCTPaH-
CTBE KMTAWCKOIO UHTEPHETA.

[To HammM HAOMIOACHUSIM, IPUUMHBI MTOSIBICHUSI UHTEPHET-HEOJIOTU3MOB CJie-
IYIOIIHE:

1. IlosiBIEHNE HOBBIX pEavii, IOHATUN B pe3yibTaTe U3MEHEHHM WM TEXHU-
YECKOr0 MpOrpecca B COUMAIBHOW XKW3HU. Hampumep, Ha paHHeM 3Tane pa3BUTHUSA
KkuTalickoro nuHtepHera (B 1994-1998 rr.) TeMa HOBBIX CJIOB ObLIa TECHO CBSI3aHA C
nonynsApu3aIueil pa3saInuHbIX HHTepHET-GopyMoB: 22 E (I6u zhii, npamoe 3uauenue:
XO3SUH NOMEUeHs, 6 UHMEpHeme. aemop membl, monuxcmapmep),; 7K (guan shui,
npsAMoe 3HayeHue: HAIUMb 800bl, 8 unmepHeme. nNyOIUKOBAMb MHO20 OECNnOIe3HbIX
nocmoe 6 unmeprem-gopymax), PR (Qidng sha fa, npamoe 3nauenue: omuu-
Mambv OUBaH, 8 UHMEPHeme 03Ha4aem oCmasumy nepevlii Nocm 6 hopymax) u Jp.

2. llIupokoe pacmpoCTpaHEHUE U MCIOJIb30BAHME KOMMYHHUKAIMOHHBIX CH-
creM. MHTepHeTH3aMs U KoMmmbloTepu3anus B Kutae cnocoOCTBOBaiIM CO3/1aHUIO
MHOTHX KOMIBIOTEPHBIX ¥ MOOMJIBHBIX TIAT(POPM JIJIsi OHJIANH-00IIEHNUs, TAKUX, KaK
Weibo, Wechat, Titok, Tencent QQ, Bilibili u np. I'nmaBHbIl npuHIMT OOIIEHUS B
ATUX IMJIaTPopMax SIBISETCA SKOHOMHS PEYH, MOITOMY AJisi ObICTPOTO MPUBICUYCHHUS
BHUMAaHMS COOECETHUKOB U CO37aHus 3PPEKTUBHOrO OOIIEHUS B YaTaX MOJb30BaTe-

JJU CCTH 4acCToO yrIOTpe6J'I$IIOT CJI0Ba U CJIOBOCOYCTAaHMA B HAMCPCHHO HWCKa)XeHHOU

dopwme. Ipusenem npumepsl, ££5E (shé si, nybnuunsiii no3op, coxpaujenue cioeoco-
wemanus FEETEFETY); FEE (vé qing hui, kax 6yomo 6 ronocmu nonan (-1a), co-
kpawenue gpazvl FHIFEHEF 1); JLIE (jit lou yu, Heobpasosannwiii, Hege-

HCECMBEHHbI Uejloe6eK, COKpaujeHue CﬂoeocoqemaHuﬂ}ZfE)Z%‘ﬁ?ﬁWZﬁ) " ap.
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3. HOs3bIYHAS KyJIbTYypa OKa3bIBaeT OOJBINOE BIUSHUE HA KUTANCKYyIO 001IIe-
CTBEHHYIO KW3Hb. HeTpyaHO 3aMETUTh, YTO B KUTAMCKUX COIICETSIX HEPEIAKO BCTpe-
YaloTCA 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA, B OCHOBHOM, M3 aHTJIMHCKOIO A3bIKA, YTO MOXET
OOBSACHUTHCS CIEIYIOLIUM: BO-TIEPBBIX, IIUPOKO PACIIPOCTPAHAETCS IO BCEMY MUPY
OpuTaHCKas U aMEpUKaHCKasi KyJIbTypa U POCT BIMATENbHBIX aHTI0s13b14HbIX CMU, B
TaKOM MHEHHUHU CXOZIATCS U pycckue uccienonatenu 3opuHa A.B. [4] u Wibromenko
H.C., llIudpuna C.A. [5]; BO-BTOPBIX, MOCTE MPOBEACHUS TMOJUTUKA OTKPHITOCTU U
pedopm Kurtail BcTymaer Ha MyTh MOJEPHHM3AIMU M TJIOOANIM3AIMU, U KUTAKWCKOE
MIPABUTEIBCTBO MPUJIAET OOJIbIIIOE 3HAUYEHNE O0YYEHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM (0CO-
OCHHO aHTJIMUCKOMY S3bIKY), MOJTOMY TOJIb30BATEIM KUTAWCKOTO WHTEPHETA YKe
MPUBBIKJIM K TOMY, YTO MHOTHE€ aHTJIMHUCKUE TEPMHUHBI BOIUIA B MOMYJISIPHOE YIIO-
TpeOyieHue Ha KUTaiickoM si3bike. Hampumep, MO (neuanvuwlii, epycmuwiii, cokpa-
wennas ¢opma anenuiickoeo crosa emotional); 1Q (Kosgpguyuenm unmennexma,
coxpawennas gopma crosocouemanus Intelligence quotient) u mp.

4) VYcunenue ympaBieHHUS CpeIoOM KHTalCKoW kubOepripocTpaHcTBa. UToObI
B3SITh 1IOJI KOHTPOJIb UJIEOJIOTHIO, KYJIbTYpPY, MOpPaJIbHbIE CTAHIAPTHI U MOBEJICHUE B
cetd, B Kutae ObUIM yCTaHOBJICHBI PYKOBOJSIIUE MPUHIIUIIBI, KOTOPHIE BKIIOYAIOT
pPEryJIMpOBaHUE WHTEPHET-CJICHra, M BO3JIOKEHUE OOJbINeH OTBETCTBEHHOCTH Ha
1aTGOPMBI, MOATOMY «KUTANCKHE MHTEPHET-NOIb30BATEIN HAyYHJIUCh BECbMa HC-
KyCHO, MHOCKa3aTeIbHO, ABYCMBICIEHHO M MPOHUYHO, a TAKXKE C MOMOIIBIO IB(e-
MHU3MOB, OMO()OHOB, MEMOB OOIIATHCSA HA TMOJUTUYECKUE TEMBI UM TEMBI C HETaTHB-
HBIM COJIEpP)KaHHUEM OIPEACICHHOE BPeMs 10 MX OJIOKHPOBKH B ceT» [6, ¢.181].

CampIM pacnpoCTpaHEHHBIM BHUIOM OOpa30BaHUS KHUTANCKUX HWHTEPHET-
JeKceM sBisieTcst cokpauieHue cinoB. [Io mHenuro B. B. bopucosa, cokpaliieHHble
CJIOBA SIBJISIIOTCS «EAMHUIIAMHU YCTHOW M MUCbMEHHOM peuu, CO3/IaHHBIMU U3 OTHEIIb-
HBIX DJIEMEHTOB 3BYKOBOW WJM Tpaduueckoil 00O0JIOYKHM HEKOTOPOW pa3BEepHYTOM
¢dopmMbl (ClIOBa WU CIOBOCOYETAHMSI), C KOTOpOM JaHHAs €AUHHUIIA HAXOAUTCS B

ONpEIEIEeHHON JIEKCUKO-CEeMaHTHUecKou cBsizm» [7, ¢.100]. [IpuBeneM nmpumepst:
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1) cokpailieHre KOJIMUeCTBA UEPOTTU(DOB B CIIOBOCOUYETAHUSIX WU BBIPAKCHU-
ax BB (guan xudn, ‘opuuuanbHo oObABUTL , NonHas Gopma: F .7 &1 ), BEET (po
fdng, ‘ocTpo pearmpoBaTh Ha 4TO-TO’, momHoe Qopma: ML ); FERE (she
kong, “genoBek, KOTOPBI OOUTCS JTFOOBIX COMMATBHBIX KOMMYHUKAIUI , COKpAIIICHUE
ot A XRYAIE) u np.;

2) cOKpallleHHEe HECKOIbKUX YCTOWYHMBBIX CIOBOCOYECTAHWN WM BBIPAKCHHIA,
MMEIOMIUX TTOXO0KHUI MM CBA3aHHBIA CMBICH, B (popMe OfHOTO cloBa: BT &2 (duan
she li, 0TKa3 OT BCEro yCTapeBIIETO W HEHYXKHOTO B KU3HH, COKpalieHHas Gopma ot
B, &1, BHA), BAL (gdo di shang, ‘BBICIMI, HAWIydIINA U Cymep-
KIIACCHBIH’, COKpamieHHas QopMa TpexX NpWiIaratenbHelx: &K, AT, LF5A),
EA R (Xi'da pu bén, ‘pagocTHas HOBOCTh, KOTOPOM BCE CIIEIIAT IMOACIUTRLCS’, CO-
KpaleHHas popma oT Z/HFEN, KA L, BRI, FEEHZ) u np.

3) cokparieHue JIATUHCKUX OYKB HJIM KUTalCKUX OYKB MUHBUHS (3BYKOOYK-
BEHHBIN andaBuT kutaiickoro si3pika): LOL (‘rpoMko, BCIIyX cMesich’, COKpaIleHHAs
dopma ot Beipakenus laugh out loud); YYDS (‘HenpeB3oiaéHHbINH, 60rOno00HbIH’,
cokpamieHHas Gopma ot Yong yudan de shén KL f77##); XSWL (‘6e3yMHO CMEIIHO’,
cokpareHHas Gpopma ot Xido Si Wo le ZEZEF 1) u np.

Hpyroit 3¢dekTrBHBIN criocod 00pa3oBaHMsI UHTEPHET-JIEKCEM — COUYETAHUE
CJIOB, KOTOpBIEC 3By4YaT OJMHAKOBO WJIU MOXO0Xe. Peanuzarus cocTaBaeHus: TAKUX HO-
BBIX CJIOB B MHTepHETE 0OecmeunBaeTcsi TeM, YTO, BO-TIEPBBIX, B KUTAMCKOM SI3BIKE
OJIMH WU TOT K€ 3BYK MOYKET COOTBETCTBOBATh HECKOJBKHM HEpOTIH(daM, MOITOMY
MIpU OHJIAH-KOMMYHHKAIIMKA BBOJ| Ueporiuda B HETOYHOW cIoBOPOpME HE BIIUSET

HA NOHUMAHHWE CMBICIA COOOMIEHUS: 4 Zdud siin (£ 77 dud siin, uCronb3yroT 115
OTpHIIATENBHOM OLIEHKH JIeHCTBHIl uenoBeka); £ 1 #izhén bu chud (E 1 #Zzhén bu

cuo, ‘Hemoxo’); 7 1jié gé (X 1zhé gé, ‘>ror’), /7 Jfu li (#7Ffiu i, ‘nvrora’) u

==

L= E SR [X wén 1@ jian] — pagosath coyx u yenaxnats sperue; AR AL [da kuai rén XIn] — BEI3BIBATH BeeoOIee
4yBCTBO YHOBJIETBOPEHUs; 1 A& [FIFK [pii tidn tong qing] — Bceobuiee nukoBanue; 37 £ AH 4 [bén zOu xiang gao] —
CIIEHIUTD TIOAECIUTLCS APYT C IPYTOM.
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ap. Bo-BTOpBIX, MOJIB30BATEIN CETH MPEAMOYNTAIOT UCKAKATh CIIOBO(POPMBI B IIEJISAX
CO3JIaHHSI CBOCOOPA3HOr0 KOMUYECKOTo 3G (eKTa U MPUBJICYCHNS BHUMAHUN YATATE-
neii: 25 méi (4147jié méi, ‘nesymkw’); 15%/xiii gou (Xido gou, ‘ManeHbKas co-
0aka’) u ap.

WHTEepEeCHO OTMETUTh, YTO MPU COCTABICHUH HOBBIX CJIIOB HEPEIKO HCIIOJIb3Y-
I0TCsI apaOckue MUQPHI, KOTOPHIE YUTAIOTCS MMO-KHUTANCKU:

1) coueranms undp: 1-3-1-4 (v san yi si, —4—1tyi shéng yi shi: ‘na Bexu
Beunble’), 5-2-0 (Wit ér ling, 7L %17 W ai ni: ‘s Tebs moomo’); 9-4-9-4 (jii si jii si,
FIA2FLAZ jin shi jit shi: ‘BOT ¥ BepHO’) U 7p.;

2) coueTaHMs JATUHCKUX OYKB M apaOckux mudp: 3q (s@n ¢, aHTIHIACKOE BbI-
paxenue Thank you!); U1S1(you yi shué yi: 4 — 4 —you yT shué yi: ‘4ecTHO TOBO-
ps’) U Ap.;

3) coueranus kurtaiickux uepornudos u wudp: 799 (zhu jiit jitt, A Azhi
jii jigi, “xenare monrux ner cuactest’); 644 / (lin fan le, 7&7#H Jlin fan le: ‘3n0poBo,
KJIEBO’) U .

Heo0XxoauMo OTMETHTh, UTO, KaK M B JPYIMX SA3bIKAX MHpPA, B COCTaB MHTEP-
HET-JICKCHKH KUTAlCKOI0 S3bIKa BOIILIO MHOTO aHTJIMIIU3MOB, 9TO CBS3aHO C TEM, UTO

WHTEPHET M3HAYaJIbHO CO3/aBajiCsi Ha aHIIMHCKOM si3bike. IloaTOMy Hepeako mpu

00pa3oBaHNM HOBBIX MHTEPHET-CIIOB HMCIOJIL3YETCS CHOCO0 (OHETHUECKOTO 3amM-
cTBOBaHuA: FABAFE (rui si bai, ‘pecriekT’, POHETUUECKOE 3aMMCTBOBAHHME AHIJIMIi-
ckoro cioBa respect); & (ai dou, ‘kKymup’, GOHETUUECKOE 3aUMCTBOBAHUE U3 aH-
riuiickoro ciosa idol) u mp.

Mertadopruunoe ynoTpebiieHrne CIOB TaKKe CIIOCOOCTBYET UX IMUPOKOMY pac-
IIPOCTPAHEHUIO B KUTAWCKOM MHTEPHETE. BOJBITMHCTBO ATHX CJIOB YK€ JIaBHO YIIO-
TPEOJISITUCh B KUTANCKOM SI3BIKE, a MOJIH30BATEIU CETH MPUCBOWIN UM HOBOE METa-
(opuueckoe 3Hauenue: FAE (qi pd, MepBOHAYANBHOE 3HAYEHHE ‘KPACHBBINA 1[BETOK
WJIM BEJTUKOJICTTHOE XY/T0KECTBEHHOE TIPOM3BEACHIE , B HHTEPHETE - ‘TIOBEJIEHUE, KO-

TOpoe He ToJaeTcs MOHNManno’); AR (fan ér sai, ‘Bepcanb’, B HHTEpHETE CIIO-
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BO HCHOJIb3YETCSl JJIsl OMUCAHUS JIIOJIC, KOTOPBIE MBITAIOTCS HE3aMETHO IOKa3aTh
CBOE MPEBOCXOJICTBO) U JIP.

Cnemyer OTMETUTh, YTO HEMalo€ KOJUYECTBO CJIOB CTAJIO MOMYISPHBIMUA U
pacnpoCcTpaHEHHBIMH B HHTEPHET-00IIEHUH TOJBKO MOCTIE TOTO, KaK OHU MPUOOpeTn
CTaTyc MpEUEeACHTHOCTHU, TO €CTh CaMU CTaJM MPEleACHTHHIMU BbICKA3bIBAHUSIMU
WU CBSI3aHbl C KAaKUMHU-TO MPELENACHTHBIMU CUTyalusiMu. M3BecTHO, 4TO mpele-
JICHTHBIC €UHUIIBI MPEJCTABISIOT COOOM COBOKYITHOCTh 3HAHWM U TPEACTABICHUIM
YJICHOB OMPE/EICHHOTO JTUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, U OHU «PEIKO BBOJSATCS
LIEJIMKOM, a BCETrJa TOJIbKO B CBEPHYTOM, CXKAaTOM BHJIE — MEpecKa3zoM, (parMeHTOM
WJIM K€ HAMEKOM — CEMHOTHYECKN» [8, ¢. 218], yTo coBMafaeT ¢ TMHIBUCTUYECKUMU
MPUYMHAMHM AKTUBHOT'O HCIOJb30BAaHUS HWHTEPHET-JICKCUKHU: «BBICOKAsl SI3BIKOBAs
AKOHOMHMS, CKaTOCTh, HOBU3HA BBIPAYKEHMSI, COXPAHEHHUE BBICOKOTO TeMIIa peduu» [9,
c. 58]. Ipusenem npumepss: A2 (néi judn, npaMoe 3HAYEHHE — ‘UHBOJIONHS, B UH-
TepHETe — ‘OECCMBICIICHHAs: KOHKYPEHIIUSI CpPeAu MOJIOJEKHU B KUTAHCKOM OOIe-
ctee’); B E (dong wdng, npossume JoHambaa Tpamma. B mHTepHETE 3THM CIOBOM
Ha3bIBAIOT JIIOJICH, KOTOPBIEC HE TEPHAT APYTMX MHEHUU U JHOOAT OECKOMIIPOMUCCHO
3asBIIATH O CBoel Touke 3penusi); PUA (cokpaiennas ¢popma Pick-up Artist. O0bru-
HO 9TO ‘MY>KYMHA, KOTOPBIM YUYUTCS C MOMOIIBIO PA3HBIX YJIOBOK MPUBJIEKATH KEH-
IYH . B KUTaliCKOM KOHTEKCTE CJIOBO MMEET HETaTUBHYIO OKPACKy M MCHOJIb3YIOTCA
KaK TJIaroJl CO 3HAaYeHHEM ‘00MaHyTh, MAHUITYJIUPOBATH KEM-TO’) H JIp.

ITo muenuto Xyas1 TsiHbraHa, «HEKOTOPBIE CEMEWCTBA CIJIOB, MOSIBUBIIUECS B
NHTepHeTe, MOTYT ONUPATHCS HA ONPE/ICTICHHBIE BHEITHUE CEMAHTUYECKHUE LIETIOYUKH,
o0pa3yroT MHOXeCTBO ciioB» [10, ¢.209]:

F#7 A (dd gong rén: ‘pabotara, TpyKeHUK).

T AN (gong jui rén: 4enoBek-"HCTPyMEHT — 3TO ‘4eJIOBEK, K KOTOPOMY
o0pallarTcs, TOJIHKO KOTaa Hy>KHa MOMOIIB ).

TR (gan fan rén: ‘06xopa, nakomka’).

%A (zii Gn rén: ‘aenoBek, KOTOPHIA XaMHUT B HHTEPHETE) .
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=551 (yiin kong jian: ‘obmadsoe XpaHUIMIIe').
=07 (van lii you: ‘BUpTyanbHbIA Typusm’).

=K F (yien XT mdo, ‘3aBecTH KOTa B 00JIaKe WM OHJIAMH’: T€, KTO HE UMEET
BO3MOKHOCTH 3aBECTH KOIIKY, BBIHYKIEHBI JOBOJHCTBOBATHCS paccMaTpHUBaHHUEM
($hOTO ¥ BHUICO C STUMHU TPANMO3HBIMH KUBOTHBIMH ).

HaOmronenne Haj caditamu (popyMamMu W dYaTaMu) IIOKa3bIBaeT, UYTO, BO-
NEPBBIX, HOBBIE MHTEPHET-CJIOBA Yallle BCEr0 aKTHMBHO HCIOJIb3YIOTCSI CPEIU MOJIO-
TIBIX TIOJB30BATENICH CETH, KOTOPBIC JIETKO BOCIPUHUMAIOT HOBOE W IMPEANOYNTAIOT
HOBBIM 00pa3 )KU3HU; BO-BTOPHIX, OOJBITMHCTBO TAKUX CJIIOB MCIOJIb3YETCS TOJIBKO B
OTIpeIeTICHHBINA TTePUOT U OBICTPO MEPEXOMAT B MACCHBHOE YIOTPEOICHUE, MPUINHA
ATOTO BUJIUTCA B TOM, 4TO 1) B MHTepHETE OypHBIMU TEMITAMH Pa3BUBAETCS U OOHOB-
nsieTcs nH(popManus 00 U3MeHeHUAX B okpyxaromeil cpene KA1l (huo shén shan
‘IIOJIEBOM TOCIUTAIb IKCTPEHHON IMOMOIIM, TOCTPOSHHBIA B IEPUOJ € 23 sTHBApS 110 2
despamns 2020 rona mist 6opsosl ¢ manaemueit COVID-19’); 2) HekoTopsie ciioBa 00-
pasyroTcs ¢ HapyIICHUEM 3aKOHOMEPHOCTEH M TIPaBUIJI TPaMMAaTHKH KUTAHCKOTO SI3bI-
Ka, TaKHMe CJIOBA He 0071aJaloT JIMHTBUCTHUECKON U COIMANBHON IIeHHOCThIO: 244 T
(jué jué zi, ‘cynep, OTIMYHO’, TaHHOE CJIOBO MOHUMAETCS TOJILKO B ONPEICICHHOM
KOHTEKCTE) | JIp. B-TpeThux, Ha CTpaHHUIaX KUTAHCKOTO MHTEPHETA aKTUBHO (PYHK-
IIMOHUPYIOT MHOTO HOBBIX CJIOB, HO JIaJIEKO HE BCE ATU CIIOBA MOTYT OBITh TOHSTHI
BCEM I10JIh30BaTEIISIM O€3 CIICIMAIIbHBIX IMOSCHEHMIA, YTO Ha CAMOM JIEJI¢ TIPETIATCTBY-
eT uX pacrpocTpanenuto: 4 ¥ (Chi ji, IOCTIOBHBIN MEPEBOA: ‘eCTh KYpHIly', B HHTEp-
HeTe — ‘urpatb B urpy «llose 6uTBBI»’) U 11p.

Cnengyer oTMETUTh, 0Opa30BaHHBIC TOJI30BATEIISIMU CETH HOBBIE WHTEPHET-
CJIOBA BBITIOJHSIOT HE TOJIBKO Pa3BlIeKaTebHYI0, KOMMYHUKATUBHYIO, HO M TIO3HABA-
TEIBHYIO W Pa3BUBANOINYI0 (YHKIHMH. Bo-TIepBBIX, Ienb 00pa30BaHMS U aKTHBHOC
WCIIOJIh30BAaHNE MHTEPHET-JICKCUKH 3aKTI0YAeTCs HE TOJBKO B 0003HAYCHUH HOBBIX
peAMETOB U OHATUHN (Hampumep, ﬁ'/%‘fo' xi: ‘Oya0-101I00HBIN’, TaHHOE CJIOBO UC-

IMOJIB3YCTCA I OIIMCAHUA MOJIOABIX JHOI[GI\/'I, KOTOPBIC PAaBHOAYIOHLI K JKU3HHU MU3-34d
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OOJIBITION KOHKYPEHITUU B KUTAHCKOM OOIIECTBE), HO M B MOJYYCHUH ICTETUUECKOTO
YIOBJIETBOPEHUs NpH OHIaiH-ob6mennn (MZAREIXidN ydan bao: ‘uenoeex, komopwiii
JI0OUM oueHb SPKO ecmu ceOsl Ha NYOIUKe, WYymums, Kpacoeamocs’).

Bo-BTopbIX, pu 00pa30BaHUM MHTEPHET-HEOJIOTU3MOB HEPEJIKO MCIOIb3YIOT-
Csl pellkie KuTaiickue cioBa (Meporiaudsl), 4TO 3aCTaBISET MOJIb30BaTeNIel CeTH UH-
TEPECOBATLCS MOHMMAHUEM CMBICIA ITHX CJIOB M 3aTeM YIIyOJEeHHO WX H3y4YaTh
(Hanpumep, Majo pacHpoOCTpaHEHHBIE CJIOBA B COBPEMEHHOM KHUTAaHCKOM S3bI-
xe fAjiong: nepBoHauanbHOE 3HAUEHHUE: ‘CBET, CBETIIO , JAHHKINA Meporau( MOX0XK Ha
JIMLO PacCTPOECHHOIO YEJIOBEKA, TOATOMY MCIOIb3YETCS JJISl BRIPAKEHUSI CMYILICHUS,
HETIOBKOCTH; Afméi, NaHHBIA Mepormud COCTOMT M3 JBYX HepOriH(oB Kdai ‘Tiy-
IbIi1°, B UHTEPHETE UCIOIb3YETCS AJIsl OMUCAHUS TIIYIIOTO, WJIM HAUBHOTO YEJIOBEKA U
7p.).

B-TpeTbux, B nporecce co3aHus U MOHUMaHus HOBOOOPA30BaHUN B UHTEPHE-
T€ aKTUBHO PAa3BHBAETCA aCCOIMATUBHOE M JIOTUYECKOE MBIIUICHUE MOJIb30BATENCH:

Hg'2Z (10CcTOBHEI TEpeBOJ: ‘3aMeHa pPTa’, B UHTEPHETE — ‘4eNIOBEK, KOTOPHIH BhIpa-

3UJ1 Ty MBICIIb, YTO Thl CaM He CMOT MIIM He TIoCcMell BhIpasuth’); 47 (tdng ping,
‘lexarh MmiIamMs’, UCMONb3yeTCs A1 0003HAYEHUS] PABHOAYIIIHOTO OTHOIICHHS He-
KOTOPBIX JIFOJIEW K )KU3HU: ‘HUYErO HE JIeNaTh’, ‘He CONPOTUBIISITHCS ) U JIP.
HecMoTpst Ha noOMyJIsIpU3any0 HOBBIX HHTEPHET-CJIOB CPENN KUTAWCKUX TOJIb-
30Bareyiel CEeTH, UX aKTUBHOE HUCIOJIb30BaHUE BBI3bIBAET U psij npobiem: 1) B oOpa-
30BAHUM MHTEPHET-JIEKCHUKM YYAaCTBYIOT HE TOJIBKO CHELUATIUCTBI MO S3bIKY, HO H
M0JI30BATENIM Pa3HbIX BO3PACTOB M COLMAIBHBIX TPYIIN, MO3TOMY 3TH HOBOOOPa30-
BaHUS MOTYT ObITh BYJIbIapHBIMU M HEYUYTHBBIMH; 2) MacCIITA0HOE MCIOJIb30BAHNE B
COLICETSIX HEYAayHO O0Opa30BaHHBIX MHTEPHET-CIOB NMPUBOAUT K UX MOCTEIIEHHOMY
NPOHUKHOBEHUIO B Apyrue chepbl COUUATBLHON dKU3HU MOJIb30BaTENEH, YTO OCTABU-
JI0 «310POBOE» PA3BUTHE KUTAKWCKOIO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa MO yrposy; 3) Halo-
JAeTCs SIBHASI TEHJICHUUS K YBEJIMYEHUIO YUCIIa MOJIOJIBIX MTOJIb30BATENEH KUTAHCKOrO
WHuTepHeTa, a «kKOMIBIOTEPHBIN BBOJ Meporiuda, Mpeanoiaratonil He HanucaHue

Ueporin(UYEcKOro 3HaKa pyKoi, a JIHIIb BHIOOP HY>KHOTO AJIEMEHTA U3 MPEe/JI0KEeH-
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HOT'O CHCTEMOM CIMCKA, CHMKAET MUChbMEHHBIE HABBIKA Y MOJIOJICKH M CBOJUT 3HAHUE
KUTalCKOIO MMChMa K TAaCCMBHOMY PacCIlO3HABAHUIO MeYaTHBIX 3HaKoB» [11, ¢.85].
Taxkum 00pa3oM, HOBasi HHTEPHET-JIEKCUKA MPEACTABISAET co00M crernuduye-
CKHI1 IJIACT JICKCUKHU, KOTOPBIMA 00JaaeT BHICOKOM KU3HECIIOCOOHOCTHIO U OKa3hIBa-
€T HEUTHOPUPYEMOE BJIMSIHUE HAa COBPEMEHHYIO KUTAHCKYIO JIEKCUYECKYIO CHCTEMY.
N3yyeHne KUTalCKOW MHTEPHET-JIEKCUKUA MO3BOJSET BBISIBUTH OCOOEHHOCTH COBpE-
MEHHOT'O CJIOBOOOpPA30BaHMS B KMTAMCKOM s3bIKE U HauOoJee 3HaUYUMBbIC JIJISI COBpE-

MEHHBIX I10JIb30BaTeJICH KUTAHCKOIO HHTCPHCTA COINAJIbHO-KYIJIBTYPHBIC SABJICHUA.
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I'PAMMATHUKAJIN3ALUSA TVIAT'OJIBHOI'O BPEMEHU U BUJIA B PA3-
HOCTPYKTYPHBIX A3BIKAX
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AHHOTanudA. B fgaHHON cTaThe M3y4aeTcs I'paMMaTHUKadu3alus TJIAaroJbHOrO BPEMEHU U
BUJIa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKAX: PYCCKOM (CHHTETHYECKHH (DIIEKTUBHBIN), aHTJIIMACKOM (aHaIH-
TUYECKUN (PIICKTUBHBIN) M STIOHCKOM (arrJrOTHHATUBHBIN). AHAIN3 MPOBOIUTCS C MO3UIMNA CTEme-
HU IpaMMaTUKAIA3a1U1, @ UMEHHO COOTHOLIEHUS CUHTETHYECKUX U AaHAIUTHYECKUX KOHCTPYKIIUH,
IPAMMAaTUKAJIN30BAHHOCTH KOHKDPETHBIX IJIarojOB M IPEACTABICHHOCTH OTAEIBHBIX BHUJIOBBIX H
BpPEMEHHBIX Kareropuil. B xozne ananusza ObUIO BBISBIEHO, UYTO JJISi PYCCKOIO s3bIKa XapaKTEPHO
Majioe KOJIMYECTBO KOHCTPYKIIMM M BBICOKAs CTEIIEHb MX CUHTETUYHOCTH, a TAK)KE€ HU3KOE pa3HO-
o0pa3ue KaTeropuil 1 rpaMMaTHKaIN30BAHHBIX JIEKCUYECKUX €AMHUL], B TO BpeMsl KaK JUlsl aHIJINi-
CKOT'O U SIIOHCKOTO SI3bIKOB ObLIa XapakTepHa oOpaTHas TEHAEHLMS — OOJbIIOE KOJIMYECTBO KOH-
CTPYKLMH U BBICOKAsl CTENEHb WX aHAJIUTUYHOCTU C OJHON CTOPOHBI M BBICOKOE pa3HOOOpasue Ka-
TEropuil ¥ rpPaMMaTUKAJIN30BAaHHBIX JEKCUYECKUX €TUHUI] — ¢ Ipyrou. [Ipu aTom Obu1o 0OHapyxe-
HO, YTO CXOJICTBA MEK/y aHIVIMUCKHM U SIIOHCKHUM SI3bIKAMU HECYT CKOpEE KOJIMYECTBEHHBIN, YEM
Ka4yeCTBEHHBIA XxapakTep. Ha 0CHOBE MOIy4EHHBIX JaHHBIX MBI IIPUIILIN K BBIBOJY, YTO IPaMMaTH-
KaJIn3a1ys IIarojJbHOr0 BPEMEHHU U BUJA B PYCCKOM SI3BIKE HECET UHTEHCUBHBINA XapakTep, a B aH-
TJIMHACKOM U SITOHCKOM — HKCTEHCUBHBIN, M UTO 3TH pa3IMyMsl ONpPEIeNsoTcss MOp(pOCHHTaKCcHYe-
CKOM CTPYKTYPOM DTHUX S3BIKOB.

KuroueBble cj10Ba: rpaMmaTHKaln3alvs; IIaroJIbHOE BPEMs; TJIArOJIbHBIA BUJ; PYCCKUN
SI3BIK; aHTIMUCKUHN SI3BIK; ATOHCKHUH SI3BIK

Jist nuTupoBanus: AiimerninHoB A.P. ['pammaTukanusaius rjaarojibHOro BpeMEHH U Buja

B Pa3HOCTPYKTYPHBIX sI3bIKaxX. Kazauckuti auneeucmuueckuti scypuan. 2024;7(3):323-334.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.323-334
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THE GRAMMATICALIZATION OF VERB TENSE AND ASPECT IN LAN-
GUAGES WITH DIFFERENT STRUCTURES
A.R. Aymetdinov
Kazan Federal University, Kazan, Russia
aymetdinov@gmail.com, https://orcid.org/0009-0009-9500-1121

Abstract. In this article, the grammaticalization of verb tense and aspect in languages with
different structures is studied. The languages include Russian (synthetic inflectional), English (ana-
Iytic inflectional), and Japanese (agglutinative). The analysis is carried out with respect to the de-
gree of grammaticalization, i.e. the ratio of analytical and synthetic structures, the grammaticaliza-
tion of particular verbs, and the existence of particular aspect and tense categories. During the anal-

© AiimernuHoB A.P., 2024 323


mailto:aymetdinov@gmail.com
mailto:aymetdinov@gmail.com

ONI0JIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IMNPUKJIAIHAA U CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTHUKA

AiiMeTanHoB A.P. 'paMMaTHKanu3alus rIarojJbHOr0 BpEMEHH U BUIA B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX

Kasanckuti nuneeucmuueckut scypran. 2024; 7(3): 323-334

ysis it has been discovered that the Russian language has few structures and a high degree of their
syntheticity, as well as a low variety of categories and grammaticalized lexical items, while the
English and Japanese languages have an opposite tendency with a high number of structures and a
high degree of their analyticity on the one hand and a high variety of categories and lexical items on
the other. At the same time, it has been discovered that the similarities between the English and
Japanese languages are quantitative rather than qualitative. Based on our findings we came to the
conclusion that the grammaticalization of verb aspect and tense in the Russian language can be
characterized as intensive and in the English and Japanese languages — as extensive, and that these
differences are the result of the morphosyntax of these languages.

Keywords: grammaticalization; verb tense; verb aspect; the Russian language; The English
language; the Japanese language

For citation: Aymetdinov A.R. The Grammaticalization of Verb Tense and Aspect in Lan-
guages with Different Structures. Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 323-334. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.323-334

['paMmMaTukanu3anus — 3T0 HEOOpaTUMOE U3MEHEHHE JIEKCUYECKON €MHULIBI B
rpaMMaTH4ecKkyo. B cuity mpupozsl 3TOro sBI€HUST MHOTHE PAaOOTHI Ha 3Ty TEMY
JUAaXpOHUYECKNE, B HUX M3Yy4aeTCi IyTh I'PAMMATHUKAIU3ALMH KOHKPETHOM KOH-
CTpyKUMH. B 1anHOi e paboTe Mbl XOTHM MPEACTaBUTh MHOW yros 0030pa JaHHOU
npo0JieMbl — CUHXPOHUYECKUH aHallM3 CTENEHU TpaMMaTHKalIu3alud rpaMMaruye-
CKHMX KaTerOpUi B SI3bIKAX C Pa3HONM MOP(POCHUHTAKCUYECKON CTPYKTYPOH.

Jlisa ananu3a Mbl BRIOpajid KaTEropUM IJIAarojJbHOTO BPEMEHH U BHUJA B pyC-
CKOM, aHIJIMMCKOM U SIIIOHCKOM si3bIKax. Kareropuu BpeMeHM U BHJIa 4acTO paccMmar-
PUBAIOTCSI BMECTE B CHUJIy UX TECHOM B3aMMOCBSI3aHHOCTH. BBIOOp s3BIKOB e ObLI
00yCIIOBJIEH YETKUMH PA3IUUUSIMU B UX CTPYKTYpE.

B pamkax gaHHOU pa®OThl Mbl MOAETUIN KOHCTPYKIIMM HA aHAJIIUTUYECKHE U
CUHTETHYECKME U PACCMATPUBAINA CTENEHb I'PAaMMaTUKAIN3alUA KaTErOpPUHA B Kax-
JIOM SI3BIKE€ KaK COOTHOLIEHWE KOJIMYECTBA AHAJUTUYECKUX U CUHTETUYECKUX KOH-
CTpyKIUid. B xo/e aHanmm3a Mbl TakKKe pacCMOTPENId KOJIMYECTBO W paszHooOpasue
KOHCTPYKIMM U COCTaB JIEKCUYECKUX AHAJIOIOB BCIIOMOTATEIBHBIX CJIOB B aAHAJIUTH-
YECKUX KOHCTPYKUHUSAX.

JI71s1 HEKOTOPBIX KOHCTPYKIUH OBLIM MPE/ICTABICHBI IPUMEPHI YIIOTPEOICHUS.
[Ipumepsl Ha pycckoM si3bIKe ObUTM B3AThI M3 HalmoHanabHOro Kopmyca pycCKOro

s3bika (HKPS) [1], Ha anrnuiickoMm — u3 kopiryca noja HazBanueM «Corpus of Global
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Web-Based English» (GloWDbE) [2], a Ha SmmoHCKOM — W3 KOpITyca T0J] Ha3BaHHEM
«Balanced corpus of contemporary written Japanese» (BCCWJ) [3].

['paMMatuka rilarojia B pycCKOM SI3bIKE BKIIIOYAET B ceOs 3 BpemeHHu (mpo-
IenIee, HacTosIIee U Oyayiiee) U 2 OCHOBHBIX BHJIa, KOTOPBIE MOKHO MPEJICTaBUTh
B BHJIE cienyromien Tabnuibl (Tabmumna 1):

Tabmuma 1. BunoBpemeHnHbie (hOPMBI B PYCCKOM SI3BIKE.

CoBepIlleHHBIN BUJT HecosepuieHHbIN BUT
ITpomeniiee Bpems coenan oena
Hacrosiee Bpemst - oenaro
bynymiee Bpems coenaro 6y0y denamo

W3 Tabauuel ICHO BUJHO, YTO CPEAM 5 BO3MOXKHBIX (POPM ecTh TOJIBKO 1 aHa-
nuTudeckas — popma Oyayniero BpeMeHU HECOBEPIIEHHOTO BUAa. Bee ocTanbHbIe ke
— CUHTETUYECKHE.

O0e (popMBbI COBEPILIEHHOTO BHJIa MOTYT OBITh 0Opa30BaHHBI C IOMOIIBIO MOP-
¢dem. Ilpu >TOM MHOTHE MOp(EMBI TaIOT TIAaroy JTOMOJHUTEIFHOE BHIOBOE 3HAYE-
HHUE, HO TaKOW BUJI aclEeKTYaJbHOCTH SBIIETCS JIEKCUYECKUM, & HE TpaMMaTH4YE€CKUM
[4, c. 21-22], nosTOMy B paMKax AaHHOW paOOThl pa3HOOOpa3ue 3TUX 3HAYEHU pac-
CMaTpUBATLCA HE OyJIeT.

Cpenu paccMOTpeHHBIX (JOPM MOKHO BBIACIUTH TOJIBKO OJHY aHATUTHYECKYIO
¢dopMy, ¢ BCOMOTaTENbHBIM TJIATOJIOM «ObIMb).

[ToMHMMO OCHOBHBIX PacCCMOTPEHHBIX BHIOBPEMEHHBIX (POPM MOMKHO PACCMOT-
PETh COCO0 BhIpaKEHUs OYAYIIEro BpeMeH! (POPMOI HACTOSIIETrO BpeMeHH |35, ¢. 75].

(1) A Beuepom udy B TeaTp u xoTena noexath Ha cBoeil mammne. [HKPA]

JpyruM TOMOJHUTENBHBIM CIIOCOOOM BbIpaXE€HUS OYIyLIEro BpEMEHH SBIISET-
Csl aHAIMTUYECKAsi KOHCTPYKIIHS C TJIar0JIOM «CHamb).

(2) VYBepen, 4To KTO-TO TOMPOCUT pacckazaTh 000 BCEM MOMOAPOOHEE, HO
YMBIIUIEHHO He cmaHny 3Toro derams. [HKPA]

[IprmeuaTenbHOI OCOOEHHOCTBIO 3TOM KOHCTPYKIMH SIBJISICTCS TOTIOJHUTEIb-

HOE 3HAYEHUE UHXOATUBHOCTHU WUJIM UHTPECCUBHOCTH [6, . 75].

ISSN: 2658-3321 (Print) 325



ONI0JIOTUsA. TEOPETHYECKAS, IMNPUKJIAIHAA U CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTHUKA

AiiMeTanHoB A.P. 'paMMaTHKanu3alus rIarojJbHOr0 BpEMEHH U BUIA B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX

Kasanckuti nuneeucmuueckut scypran. 2024; 7(3): 323-334

Tak, MbI BBIIETUIN 7 KOHCTPYKLMHU, BBIPAXKAIOIINX KATETOPUU BUJIA U BpeMe-
HH, CPEIM HUX TOJIBKO 2 aHAIMTUYECKHE C BCIIOMOTATENIbHBIMU IJ1arojlaMu «Oulmb» U
«cmamoy.

['pammaTuka riarojia B aHTJIMKACKOM SI3bIKE BKJIIOYAET B ce0st 3 BpemeHu (mpo-
mieqiiee, Hacrosee U Oyayuiee) 1 4 OCHOBHBIX BuJa (IPOCTOM, JUIMTEIbHBIN, CO-
BEPIICHHBI M COBEPIICHHO-UIUTENbHBIN). Bece 12 BuaoBpeMeHHBIX (OpM MOTYT
OBITH Mpe/ICTaBJICHBI B BUjie Tabauie Hke (Tabauna 2).

Tabnuua 2. BunoBpeMennbie GOpMbI B aHTJIMICKOM SI3bIKE

IIpocroii JnutensHblil | CoBEpILIEHHBIN Coep HICHE”
BHI BHI BH JJIUTCIIBHBIN
BUJ

[Tpomenmee did Wa_slwere had done _had been do-
BpeMsi doing ing
HacTtosmee do/does am_lls/are have/has done haye/has been
BpEMsI doing doing
bymymee | il do will be doing | will have done | W/ have
BpEMsI been doing

Cpenu npencraBiieHHbIX 12 ¢opM 0OHapYKMBAKOTCS BCETO 2 CUHTETHYECKHE:
IpoIIeIIee U HACTOosIIee BpeMs MPOCTOro Buaa. Bee ocTanbHbie ke (HOpMbI aHATH-
THUYECKHUE, IPUYEM Il OYAYIIero BpEMEHH UCIOJb3yeTcs Taaroit «to willy, ams amm-
TENBHOTO BHJa — riaroin «to bey, mns coBepmennoro — rimaron «to have» m mist co-
BEPIICHHO-TUTEIIBHOTO — CJIOJKHASI KOHCTPYKITHS ¢ Tiiaroyiamu «to be» u «to havey.

31ech Takke BOKHO OTMETUTH, YTO IS (JOPM MPOIISANIETO W HACTOSIIETO
BPEMEHHM MPOCTOTO BUJA TAKXKE XapaKTEPEH aHAIUTU3M, MPOSIBIAIOMIUNCA B BOIPO-
cutenbHbIX («Does she do...?”») u orpumarensHbix dopmax («She does not do...»).
[Tpu 3TOM BCIIOMOTaTENILHBIM TJIAr0JIOM SIBJISIETCSI T1aroit «to doy.

[Tomumo paccmoTpeHHBIX 12 BUIOBpEMEHHBIX ()OPM MOMXHO BBIICIUTH PSIJI
JOTIOJTHUTEBHBIX KOHCTPYKIUN, HAmpUMeEp, UCTOIb30BaHUE (OPMBI UTUTEITHHOTO
BHJIa HACTOSIIIETO BPEMEHH /It 0003HaueHMs1 Onmusnexaniero oyaymero [7, ¢. 121].

(3) We are going to movies tonight, and I will make sure... [GIOWbE]
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Emie oHOI KOHCTPYKIMEN BbIpaykeHUs OyIyIIEro BPEMEHHU CO CXOKEl KOHHO-
TaIMeH sBiIsgeTCs KOHCTPYKIus «to be going to doy.

(4) And anyway, if we're going to use expressions like... [GIOWDE]

371ech B pOJIM BCIOMOTATEIIBHOTO MCIOJIB3YETCS I1aroi ABMKeHus «to go». B
OTJIMYUE OT MPEIbIAyIIe KOHCTPYKIMU, 3[IeCh €CTh aKIEHT Ha HaMEpPEHUU COBEP-
muTh Jeictue [8, p. 36-37].

B nonosHeHue K MPUBEICHHBIM BBIIIE 2 KOHCTPYKIUSAM B aHTJIMICKOM SI3BIKE
MO>KHO BBIIETTUTH TaKXKe aHAIUTUYECKYIO TPaMMaTHYECKYI0 KOHCTPYKIIUIO «t0 come
to do».

(5) Over time, I've come to realize that my particular path... [GIOWbE]

B nannom ciyuae riaroi «t0 COMe» sIBHO HE UMEET CBOETO JIEKCUYECKOI0 3Ha-
YEHUS «IIPUXOIUTHY», a UCIOIB3YETCs ISl MPUIaHUSI KOHCTPYKIIMU 3HAYEHHUS Havyaja
JCHCTBUS (MHXO0ATHB WM HHTpeccuB) [9, p. 44].

Eie onHa aHaauTHUYECKas BHJIOBPEMEHHAs KOHCTPYKIHS — 3To «Used to dox.
JlaHHast KOHCTPYKIIUS UCTIOJIb3YETCS /Ui BRIPAXKEHUSI COCTOSHUS W PETYJISIPHO BbI-
MOJTHAEMOTO JiericTBuUs B Tiporuiom [10, c. 164-165].

(6) A friend of mine used to work for one of the big food tech companies
[GloWbE]

Tak, Mbl BbLAEIMIM 16 BUTOBpEMEHHBIX KOHCTPYKUMNA. Cpeau HUX CUHTETHYE-
CKHMH OKAa3aJIMCh 2, OCTalbHBIC K€ 14 oKa3aiuch aHAIUTHYECKUMU. BecmoMorareib-
HbIE CJIOBAa B AHAJUTHUYECKUX KOHCTPYKIMAX OBUIM TPENCTaBIEHBbI riiaroiamu «to
be», «to do», «to havey, «to comey, «to go» u «to use».

B smoHCKOM s13bIKe OOBIYHO BBIACISIIOT 2 BPEMEHU: MPOIIEAIIee U HEeTPOIIIe/I-
mee. K 6a30BbIM KaTeropusMm BUJA MOXHO OTHECTH JJIUTEIBHBIA M COBEPIICHHBIN
BU/I, & TAK)KE OCHOBHYIO (DOpMY TJIarosia, KoTopas UMEET HeOKpalleHHOe 3HaUCHHE.

dopMa HEMPOIIEIIEr0 BPEMEHU B STIOHCKOM SI3BIKE O(OPMIISIETCS C TTOMO-
b0 UHPUHUTUBHON (opma riiarojia, OKaHUMBAIOMIIEHCS Ha 3BYK «-U» («0yogu —
‘navims’»), a ¢GopMa MPOIISAIICTO BPEMEHH — C TOMOINBIO OKOHUYaHUs «-ta/-day

(«oyoida — ‘mponnwvin’», «shita — ‘coenan’).
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dopma coBepIIeHHOTO BH1a 0O(hOpMIISIETCS KOHCTPYKITHEH «-te aru» mjs mepe-
XOJHBIX TJIAr0JIOB U «-te iru» — s Henepexoaubix («kaite aru — ‘nanucano’» «aite
IrU — ‘omxpwimo‘y»), Tae «aru» u «iruy» — 3To TJIAroJibl OBITHS JJIS HEO YIICBICHHBIX
Y OAYIIEBJICHHBIX MPEMETOB COOTBETCTBEHHO.

dopMa IIUTENBHOrO BUJA TaKKe OPOPMIISIETCS AHAIUTUYECKH C MOMOIIBIO
KOHCTPYKIIUU «-t€ irU», ¢ TeM ke TJIarojoM «iru», 9To W B MPEAbIIyIeH KOHCTPYK-
1y («oyoide iru — ‘nrasaro/navigy’»).

B nononHeHuE K 3TUM YEThIPEM KOHCTPYKIHUSM B SITOHCKOM SI3bIKE TAKKE
MOYXHO BBIJICJIUTh JOTOJIHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUHU, BBIPAKAIOIIUE Pa3HbIC ACHEKTY-
ayibHbIC 3HaUeHHs. OJTHON M3 TaKUX KOHCTPYKIHUSA sIBIsETCS «-t€ miru». /laHHas KOH-
CTPYKIIUS UMECT KOHHATUBHOE 3Hauenue [11, p. 2-3].

(7) saifuno nakano kingakuwo kazoete mite bikkuri...

Ilonpo6osas nocuumams KOIMYECTBO JEHET BHYTPH KOIIEIbKa YIUBUII-

ci... [BCCWIJ]

BcroMoratenbHOE CII0BO B 3TOM KOHCTPYKIIUH — TJ1arol «Miru», 'cuompems'.

Jlpyroii acmeKTyalbHOM KOHCTPYKIMEH SBJSCTCS KOHCTPYKIHs «-te OKuy,
VMMEIOIIasi 3HAYECHUE MPEABAPUTEIHLHOIO WIM MNOATOTOBUTEIBHOTO AcHCTBUA [12, P.
100-101].

(8) sukoshi, benkaishite oita houga iikana, to omoimashite...

[Toxymant, urto sydrne Oyaer zaparnee 00wsichums HeMHoro... [BCCWI]
3/1ech BCIIOMOTaTeIbHBIM CJIOBOM SIBIIICTCS TI1aro «OKU», 'kiacme, youpams',
Crenyrormiasi aclieKTyajibHasi KOHCTPYKIHS — 3T0 «-te shimauy. ¥V Hee ecTh 1Ba

3HAYEHHMS: MOJTHOCTHIO 3aBEPLICHHOE JEWCTBHE M CIIyYaWHOE JECWCTBHE WIIM MPOHUC-
mrectsue [12, p. 100-102].

(9) korede nisatsu yonde shimaimashitanode, nokorino issatsuha...

Tak kak s TakuM 00pa3oM npouuman aBa ToMa, octaBinuics oaut... [BCCWJ]

(10) annani renshuushitemo misushite shimaundesune.

Jlaxke HECMOTpS Ha CTOJBKO MPAKTUKH, K COMCANEHUIO, CO8EpUIAl0 OIINOKU.

[BCCWJ]
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U To, n Apyroe 3HaueHUE BIUCHIBAIOTCS B PAMKU I'paMMaTHYE€CKOro BHUJA, IMO-
ATOMY MBIl PACCMOTPUM HMX Kak JIB€ OTJENbHbIE KOHCTPYKIMHU. BcromoraTenbHbIM
TJIar0JIOM 3/IeCh BBICTYIIAET «Shimauy — ‘zasepuiams, youpamy’.

[Tocnennsiga napa sSIMOHCKUX BUAOBBIX KOHCTPYKIHM, KOTOPHIE Mbl BBIJCIWIH B
JaHHON paboTe — 3TO KOHCTPYKIUH «-te iku» u «-te kuruy, rae «iku» o3navaer ‘uo-
mu, yxooumsw’, a «kKuru» — ‘npuxooums’. TlepBas 03HaYaeT MOCTEIICHHOEC N3MEHEHUE,
KOTOPO€ HAUYMHAETCS B OMPEACICHHBIN MOMEHT BpeMenu [13, p. 12], a Bropas — us-
MCHEHHE, KOTOPOE MPOM30IILIO K ONpeeieHHOMY MOMEHTY Bpemenu [13, p. 19-20].

(11) maa sukoshizutsu ii houkouni kaete iku doryokuwo shimashou.

Hy, naBaiite mocrapaemcsi Hauams MeHAmb HANPABICHUE K JydIIEMY.

[BCCWI]

(12) haresouna osorani natte kitawa.

[Toxoxe, HeOO cmaino scasiM. [BCCWJ]

Tak, B AMIOHCKOM SI3bIKE€ MbI BBIIAETUIN 2 (DOPMBI, BBIpaXKAIOIIHE BpeMs U 8 —
BeIpakarommx BuA. Cpean Bcex 10 GopmM CHHTETHMUECKMMH OKa3aJMCh TOJIBKO 2,
OCTaJIbHBIC K€ 8 OKa3aJIUCh aHATUTUYECKUMU. B aHamuTuyeckux (GopMax MCIob30-
BAJIMCh BCIIOMOTATEIBHBIE TIIaroibl «iruy», «aru», «miruy», «okuy, «shimauy, «iku» u
«kuruy.

AHanu3 pacCMOTPEHHBIX (POPM MBI HAUHEM C pa3HOOOpa3us KaTeropui, cylie-
CTBYIOIIUX B KaXJOM si3bike. Jlyisi ynoOcTBa mpuBEJEM BCE 3TU KAaTETOPUHM B BHJIC
tabsmipl (Tabmuma 3).

Ta6nuna 3. [IpencTaBieHHOCTh OTACIBHBIX BUJIOBBIX U BPEMEHHBIX KaTEropuid

B paCCMAaTPHUBACMBIX A3bIKaAX.

Pycckuii AHTIIMICKUT SnoHcKui
[Ipomenmree + + +
Hacrosiee + + -
Bpems -
bynymee + + -
Hemnpomenmee - - +
CoBepilieHHBINH/ + + N
Pesynbratus
Brx Hecosepmennsiii/
piicH + + +
JlnatenpHbIN
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CoBepiiieHHO-
TN TENbHBIN
ITpocroit/ Xabu-
Tyajuc
Nuxoatus/ Un-
I'PECCUB
TepmuHaTuB - - +
Konnarus - - +
Cny4daitHoe Jnei-
CTBHE
IIpenBapurenbHOE
JICUCTBUE

OO0111ee KOTMYECTBO KATETOPUM B TPEX SA3bIKaX OKA3aJIOCh JIOBOJIBHO OJIM3KUM:
6 KaTeropuii B pyCCKOM SI3bIKE, 8 — B aHIVIMKCKOM U 9 — B SMOHCKOM. MOXHO CKa-
3aTh, UYTO HAUMEHbIIIEE pa3HOOOpa3ue MoKa3aa PyCCKUM S3bIK, YTO 3aKOHOMEPHO, €C-
JIM YYECTh 00I11ee KOJIMYECTBO BUJAOBPEMEHHBIX KOHCTPYKIIMM, KOTOPOE HAM YJaJl0Ch
JUIsl Hero BbIETUTh (7). XOTA B aHTJIMKACKOM SI3bIKE MbI BBIICIUIN HAauOOJbIIEE KO-
JTUYECTBO KOHCTPYKUUU (16), 3TM KOHCTPYKIIMM B OCHOBHOM MPEJCTABIISUIN COOOM
KOMOMHAIIMK BPEMEH U BUJIOB. SIMOHCKUH SI3BIK TIPOSIBUII HanOoJIbIIee pasHoOOpasue
KaTeropuii HECMOTPS Ha MEHbIIIEe KOJUYECTBO BBIACICHHBIX KOHCTPYKIHi (10). D10
0OyCJIOBIIEHO TE€M, YTO B SIMIOHCKOM SI3BIKE Y HAc He ObLIO HYXIbI paccMaTpUBATh
KOHKPETHbIE KOMOWHAIIMY BUJIa U BPEMEHU B CHITY €r0 arrIlOTUHATUBHOCTH.

PaccmaTpuBasi cXoJcTBa MOKHO 3aMETUTh, YTO BO BCEX TPEX SI3bIKaX MpOCIe-
YKUBAIOTCSI KATETOPUM MPOIIEAIIETO BPEMEHHU, COBEPIIICHHOTO BH/1a, HECOBEPIIEHHO-
ro BUJAa ¥ WHXOATHBA/WHTPECCHBA, YTO MOXKET yKa3bIBaTh HAa PACIPOCTPAHCHHOCTH
ATUX KaTErOpHil HE3aBUCUMO OT MOP()OCHHTAKCHUECKOU CTPYKTYPHI SI3bIKA.

Janee Mbl XoTenu Obl pacCMOTPETh CTETNEHb CUHTETH3Ma KaTeropuH BUJA U
BpeMeHU. [[J11 3TOTO MBI MPEJICTABUM COOTHOILICHHE AHAIMTHYECKUX U CUHTETHUYE-
CKMX KOHCTPYKIIMI B pacCMaTpuMBaeMbIX SI3bIKAaX B BHJE Auarpammbl Hmke (Jlua-

rpammMa 1).
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COOTHOWEHWUE CUHTETUHECKUX U
AHANTUTUYECKUX KOHCTPYKLU UM

B CuHTEeTUYeCKMe AHanuTun4eckue

OcHoBHOM

v OcHoBHOM
OcHoBHOM

PYCCKUMN AHTNTUACKNN AMOHCKUN

Huarpamma 1. CooTHOIIEHHE aHAIMTUYECKUX U CUHTETUYECKUX KOHCTPYKIIUN
B PaCCMaTPUBAEMBIX SI3bIKaX.

W3 nuarpamMmbl OTYETIMBO BHJIHO, YTO HAWOOJBIIUNA CHHTETU3M MPOSBUIU
KOHCTPYKIIUU B pycckoM si3bike (71,4%), a Haumenbiuii — B anriuiickom (12,5%),
XOTS pa3HHIIA MKy aHTJITUHUCKUM U AOHCKUM (20%) mpu 3TOM He Takasi OoJbIIasl.

Bricokast cteneHb CHHTETH3MA B PYCCKOM U MaJlas — B aHTJIUHCKOM OKH1aeMbl
UCXOA U3 WX MOPHOCUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP, HO CTOJNbh HU3Kas CTENEHb CHUHTE-
TH3Ma B STIOHCKOM SI3BIKE MOJKET TOKA3aThCsl HEOXKUAAHHOU IS arTJIFOTHHATHBHOTO
s3pika. Ha Hamn B3risiq 3T0 MOXKET ObITh O0YCIIOBICHO TeM (PAKTOM, YTO B STIOHCKOM
SI3BIKE OOJIBITMHCTBO PACCMOTPEHHBIX AHAIMTHYECKUX KOHCTPYKIIMA HMEIOT Y3KOE
3HAYCHHE, KOTOPOE YaCTO MOXKET OBITh 3aMEHEHO aCIEeKTyaJIbHO HEOKPAIICHHON OC-
HOBHOM (hopMOi¥i TTIarona.

W nakoHel, Mbl XOTeMH OBl PacCMOTPETh TPAMMATHKAIHM3AIINI0 KOHKPETHBIX
TJIarOJIBHBIX €JMHUI] B pacCMaTpUBAEMbIX s3bIKaxX. [ yo0cTBa MBI TIPEICTaBHIIH
naHHbIe B Ta0Ouie Hke (Tabnuna 4).

Tabnuua 4. I'pammaTikanu3amnmsi KOHKPETHBIX TJIATOJBHBIX €IUHUIL B pac-

CMATPUBACMBIX A3bIKAX.

Pycckuii AHTIIMICKUT SnoHckui
(2370 + + +
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‘cmanosumvca’ | +
'Oenams’ -
xomemu' -
'ucnonvzoeams' | -
"uomu/yxooums' | -
'npuxooums’ -
‘cmompems' -
'wnacmoe' - -
'sakanyusams’ - - +
Hanmenbliiiee KOJMMYECTBO T'paMMaTHKAIM30BaHHBIX IJIarojioB B paMKax TIJa-

++ |+ |+ |+
1

1
+ |+ [+ ]+

TOJIbHBIX BPEMEHH M BHJA MPOSBUI PYCCKHUM SI3bIK (2), YTO 00YCIOBIEHO €ro BBICO-
KOM CHHTETUYHOCTHIO. AHIJIMICKUI U SMOHCKUM MOKa3alu paBHOE KoJuuecTBO (6).
EauHCTBEHHBIN r1aroi, mpomeai rpaMMaTHKaIN3allui0 BO BCEX TPEX s3bIKaX —
ATO THaroi '6eims'. JIeMKTUYECKUE Triaroibl JBHKEHHUS MPOLUIA rpaMMaTUKaln3a-
IIUIO B AHTJIMICKOM, U B SITOHCKOM.

Ucxonsa u3 nanubix Tabnuist 3, Tabmuusl 4 u {uarpamMmsl 1 MOKHO TpUATH K
CleAyIIUM BbIBOJaM. KoInuecTBEHHO 0OHApYKUBAIOTCSI CXOACTBA MEXIY aHTIUH-
CKUM M SITOHCKUM si3bIKaMu. O0a MpOSIBUIM BBICOKYIO CTENEHb aHAJTUTHYHOCTU U
BBICOKOE pa3zHooOpa3ne rpaMMaTHIECKUX KaTeTOPH M TpaMMaTHKATM30BaHHBIX TJjla-
roJjioB. KauecTBEHHO ke ATH JBa sA3bIKa UMEIOT CEPhE3HBIC PA3INYMsI KaK B CaMHX Ka-
TEropusiX, MPEJACTABICHHBIX B HUX, TaK U B 3HAYEHUAX TJ1arojoB, MPOUIEANIUX IPam-
MaTHKaJIHA3AIUI0. DTO pa3Inuue MEKIy KOJIMYSCTBEHHBIMA M KAYECTBEHHBIMH TPH-
3HAKaMU MOXET OBITh 00YCJIOBJICHO CXOJICTBOM YPOBHSI aHAIUTHU3Ma MOP(OCHHTAK-
CUYECKON CTPYKTYpPHI C OJIHOH CTOPOHBI U PA3IUYHEM JICKCUYECKOTO HAIOJIHCHUS,
PETHOHAILHOM TPEICTaBIICHHOCTHIO M1 MEHTAIUTETOM HApOJAOB-HOCHUTEJIEH ATUX SI3bI-
KOB — C APYTOH.

3HaYNTENbHBIC KOJIMUYECTBCHHBIC U KAUECTBCHHBIC PA3IUIHI MEXKIY PYCCKUM U
JBYMSI IPYTUMH SI3IKAMU B CBOIO OYEpPElb MOKHO OXapaKTEpH30BaTh KaK TEHICH-
[0 PYCCKOTO s3bIKa K WHTEHCUBHOW T'paMMaTHKAIU3AlHNH, T.€. MPOIBUKEHUIO
rpaMMaTHKaIN3aluy CYIECTBYIOIUX KOHCTPYKUUA. C Ipyroit CTOpOHbI, rpaMMaTH-

KaJIn3alluio B AHTJIMHACKOM U SIIIOHCKOM $SI3bIKaX MOKHO OXapaKTCPHU30BATh KaK 3KC-
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TCHCUBHYIO, T.C. HAIIPABJICHHYIO Ha ITOABJICHHWC HOBBLIX KOHCTPYKHHﬁ, HCIKCJIN IIPO-

JOJDKCHUA I'paMMaTHUKAJIM3allun CTApPbIX.
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AHHoTanus. Llenpio cTatbu SIBISETCS PAaCKPBITHE JEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEW COBPEMEH-
HOT'O aHTJIOS3BIYHOI0 MEXAUCIUIUIMHAPHOIO CIIOPTUBHOIO AUCKYypca. MccnenoBanue ocyniecTnie-
HO Ha MaTepuajie TPEeX TEKCTOB Hay4YHOT'O CTHJISA: y4eOHMKA [0 MATEMAaTUKE U AaHAIIUTUKE B 00J1IacTU
CTOpTa, KOJUIEKTUBHOM MOHOTpauH 1O CIOPTUBHOMY TPaBY U SHIMKJIONEIUH 110 CIIOPTUBHOMN Me-
nuiuHe oomM oobemom 470 933 crioBoynoTpebiieHns. AKTYalbHOCTh UCCIIEAOBaHUS 00YyCIOBIIe-
Ha YCTOMYMBHIM HAYYHBIM U COLMATBHBIM MHTEPECOM K Pa3HOOOPA3HBIM acIEKTaM CIOpTa U co0-
CTBEHHO HAy4YHO-JIMHTBUCTHYECKUM HHTEPECOM K JIEKCMYECKOMY HAIOJIHEHUIO TEKCTOB, IOCBS-
HICHHBIX MpobiieMaM JaHHOW MpeaMeTHOU cdepbl. Ha HacTosAmMii MOMEHT B JIMHTBUCTHKE HEIO-
CTaTOYHO OCBeIlleHa Crelu(prKa MEXIUCIUIUIMHAPHBIX CIIOPTUBHBIX TEKCTOB U HE MaHU(ECTUPO-
BaH ux craryc. [loguepkuBaercs BaKHOCTb ONUCAHUS 1IeJIed, IpeIMeTa U YJaCTHUKOB KOMMYHHUKa-
LMY, aHaIu3a (PYyHKIHOHUPYIOMIHUX SI3BIKOBBIX cpencTB. OCHOBHBIMHM METOJIaMU UCCJIEI0BAHUS BbI-
CTYIUJIN METOJbl CEMAHTUYECKOTO U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajIN3a, JECKPUIITUBHBIN MeToa. Onuckl-
BaeTCsl B3aMMOJIEUCTBUE CIIOPTUBHOIO JUCKYpca C MaTeMaTHYE€CKUM, MEJAMIMHCKUM U IOpUIUYe-
CKHM JIUCKypcaMU. TepMHHOIOIMYECKUE EIUHULIBI IPEACTABIEHB] KaK KIIFOUEBBIE CMBICIIOBBIE JIEK-
ceMbl. BeiiensttoTcs oOuieHayuHble, OTpacieBble (MaTeMaTHUECKUe, MEAUIIMHCKUE, IOPUINIECKHE)
U COOCTBEHHO CIOPTUBHBbIE TepMUHBL. [IpuBOAATCA mpHUMEpHI U3 HCCIEAYEMbIX TEKCTOB, WILIIO-
cTpupymomue (GyHKIMOHUPOBAHUE JICKCHUECKUX €IUHMII, UCHOIb3YIOIUXCS [l Tepeadu MOoHs-
TUH, 3HAYMMBIX C TOYKU 3pE€HUSI THPOPMAIIMOHHON 1 KOMMYHUKAaTUBHOM (PYHKLINH TEKCTOB.

KuoueBblie c¢ji0Ba: CIOPTUBHBIN JUCKYPC; MEXIUCHHUIUIMHAPHBIN THUCKYpC; mpodeccuo-
HaJbHBIN AUCKYPC; OpraHu3alys TeKCTa; CIOPTUBHAS TEPMUHOJIOTHS; TEPMHUH

Jas uutupoBanusa: boOsipeBa H.H. MexnucuuminHapHbelii COOPTUBHBIA JUCKYpC: CIie-

muQuKa JeKCUYecKo opraHmzauuu. Kasawckuil auneeucmuyeckuti scypuan. 2024;7(3):335-344.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.335-344
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INTERDISCIPLINARY SPORTS DISCOURSE: SPECIFICS OF LEXICAL
ORGANIZATION
N.N. Bobyreva
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Republic of Tatarstan, Russia
Nathalienb@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-4680-7902
Abstract. The purpose of the article is to reveal the lexical features of modern English in-
terdisciplinary sports discourse. The study was carried out on the basis of three scientific texts: a
textbook on sports mathematics and sports analytics, a collective monograph on sports law and a
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sports medicine encyclopedia, the total number of word uses is 470,933. The relevance of the study
is due to the stable scientific and social interest in various aspects of sports and the actual linguistic
interest in the lexical content of texts devoted to the problems of this subject area. At the moment,
the specifics of interdisciplinary sports texts are not sufficiently covered in linguistics and their sta-
tus has not been investigated. The importance of describing the goals, subject and participants of
communication, and analyzing the functioning language means is emphasized. The main research
methods were those of semantic and contextual analysis and the descriptive method. The interaction
of sports discourse with mathematical, medical and legal discourses is described. Terminological
units are presented as key semantic lexemes. General scientific terms, terms of concrete fields
(mathematical, medical, legal) and sports terms are distinguished. Examples are given from the
texts under study, illustrating the functioning of lexical units used to convey concepts that are sig-
nificant from the point of view of the information and communicative functions of the texts.

Keywords: sports discourse; interdisciplinary discourse; professional discourse; text organi-
zation; sports terminology; term

For citation: Bobyreva N.N. Interdisciplinary Sports Discourse: Specifics of Lexical Organ-
ization. Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 335-344. (In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2024.7.3.335-344

MHOrorpaHHOCTh CHOPTUBHOIO JUCKYypCa OMPENEseTcs: MHOrooOpa3ueMm 3a-
J1a4, perraeMbIxX B poliecce KOMMYHUKAIMU B cepe cropTa. TakOBBIMU BBICTYIIAIOT:
nepegaya HOBOCTHOM MH(OpMaIu, COOOIIEHUE MPOTHO30B U OOMEH MHEHUSMHU O
CIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHUAX, OMUCAHNUE PA3HOOOPA3HBIX CIOPTUBHBIX peanui, (Hhuk-
cauuys MpaBWi, a TAKXKE U3JIOKEHUE W aHAJW3 HAy4YHbBIX JTOCTUKEHHM, aKTyalbHBIX
st ciopta. CHOPTUBHBINA JTUCKYPC BXOAWT B HAIlMOHAJIBHYIO KApTUHY MUpa, IO-
CKOJIbKY OH IIMPOKO PaCIpOCTPaHEH B COIIMYME M pPealin3yeT pa3HOOOpa3HbIE CUTYa-
1uu oOmienus [ 1]. [lupokuii criekTp MOAHUMAEMBIX BOIIPOCOB U PACKPHIBAEMBIX TEM,
y4acTHe CHEIUAIUCTOB pa3HbIX Mpoduiield B KOMMYHUKATHBHOM IpoIiecce 00ycCIoB-
JIMBAIOT CJIOKHOCTh OPraHU3alliyd CHOPTUBHOTO JAUCKYPCa, €T0 KOMIUIEKCHBIA XapakK-
Tep. B HayuHbIX MyOJauKaIUsAX sI3BIKOBEIOB MOJHUMAETCS BOIMPOC O CTaTyCe CIOp-
TUBHOT'O JUCKYpCa KaK MHCTUTYIIMOHATIBHOTO [2]. CHOPTUBHBIN AUCKYPC peaan30BaH
KaK COBOKYITHOCTh HAYYHBIX, SHIUKJIONEIUICCKUX, YICOHBIX, IETOBBIX U MEIUNHBIX
TEKCTOB, T€HEPUPYEMBIX WICHAMHU JUCKYPCOOOPa3yIOIIEro COOOIIECTBa B MPOIIECCe
MpeaMETHO O00yCIIOBIIEHHON KoMMyHHKanuu. OjHa U3 0COOCHHOCTEH CIOPTUBHOTO

AUCKYpCa 3aKI0YacTCAd B CYHICCTBOBAHHMH TCKCTOB, XapaKTCPHU3YCMbIX MCKIWCIH-
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IUTMHAPHOCTBIO, T.€. 3aTParuBarOMIMX MPOOJIEeMaTHKy APYruX oOJjacTel 3HAHUS TMPH-
MEHHUTEJIBHO K CIOPTUBHOM JI€HCTBUTEIBHOCTH.

MeXIMCIUIUIMHAPHOCTS, T.€. B3aUMOJACHCTBHE PA3IUYHBIX Cep HAYKU U JIes-
TEJIbHOCTH, HAXOJUT CBOE MPOSBJIEHUE B TUCKYPCE COOTBETCTBYIOIIEH TEMATUYECKON
oTHeceHHOCTU. KoMMyHUKaIusi B KOHKPETHOU cdepe HaXOUTCS MO BIUSHUEM CIie-
U(UKA TOHATUHHOW CHCTEMBI, OCOOCHHOCTEH ee pa3BUTHS, KOPIOPATUBHON KYJIb-
TYypbl U JPYIHX SKCTPAJIMHIBUCTHUYECKUX (akTopoB. Hampumep, B ropuIudecKUX
TEKCTaxX 0cOOYI0 3HAYMMOCTb U BECOMOCTh UMEET MEXAUCHUIIMHAPHAS LUPKYJIALUS
JIEKCUYECKUX €JIMHUI, KOTOpas HOCUT AWHAMUYHBINA Xxapaktep [3]. Mexmnucuumim-
HApHOCTb, SBJSSCH TUIIOJIOIMYECKUM IMPU3HAKOM I'YMaHUTapHOTO 00pa30BaTEIbHOIO
IUCKYypca, HAAEISET €ro TAKUMH 4epTaMH, KaK KOMIIO3ULMOHHAsA CIOKHOCTb, MHO-
TOMEPHOCTb, OTKPBITOCTh U BApUATUBHOCTH [4, ¢. 365]. MexaucuuIuinHapHbIi Xa-
pakTep OucKypca OOyCIIOBJIEH MOTPEOHOCTHIO HMHTErpaluy 3HaHUM, HEOOXOIHUMO-
CTBIO X MPUKIATHOTO NPUMEHEHUS, TBOPUECKUMH HadyajgaMu, SKCIEPUMEHTAIbHBIM
NOJIXOJIOM K HCCIIEAOBaHUAM M BHEAPEHHEM MHHOBaUWi. [Iponeccel, sBneHus u pea-
nuu pedepeHTHOM chepbl BepOaTu3yroTcsl B IUCKypPCe, YTO 00YCIOBIMBAET €0 JIMHT -
BUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH U CII0KHOE CEMAHTUKO-TIParMaTHYECKOE COJIEPKAHUE.

Jlnst cnopTa Kak 3Ha4YMMOr0 COLMAIIBHOTO MHCTUTYTA BAXKHO HAYYHOE OCMBIC-
JIEHUE BONPOCOB, CBA3AHHBIX C NMPABOBBIM O0ECIIEYEHHEM, TEXHUYECKUM OCHAIICHU-
€M, MEUIMHCKUM 00CTyKUBaHUEM, IICUXOJOTMYECKUM COMPOBOXKICHUEM, COLIUANb-
HBIMH TIpoOJieMaMu, a TaK)Ke€ B3aMMOCBS3H C PAa3HBIMHU BHJIAMU UCKYCCTB (M300pa3u-
TEIbHOE UCKYCCTBO, My3bIKa, KHHemMaTorpad). B cBsi3u ¢ 7TUM BO3HHKAeT HEOOXOIU-
MOCTb OCYILECTBJICHHSI KOMMYHUKALIMH, B XOA€ KOTOPOM HAXOAAT CBOE OCBEILECHHE
JNaHHbIE BONPOCHl. CIIOPTUBHBIN JUCKYPC MPEACTAET KaK KOMIUIEKCHOE, HEOJHOPO/I-
HOe 00pa30BaHue, MPEACTABICHHOE CIIEKTPOM TEKCTOB Pa3HbIX PETUCTPOB, )KAHPOB U
MO/KAaHPOB. MEXIUCUMIUTMHAPHAS COCTABISIONIAs AUCKYypca BKIIOYAET B ceOsl TEK-
CTbl HAY4YHOT'O CTWJISA. BBIAENSIOTCS CIEAYIOIINE TUIIBI HAYYHBIX TEKCTOB: aKaJIeMU-
Yyeckue (Hay4dHO-TEOPETUUYECKUE), HAyYHO-UH(POPMAIIMOHHBIE, HAYYHO-KPUTHYECKHE;

HAy4YHO-TIOMYJISIPHBIE M HAy4YHO-Y4eOHbIe [5, ¢. 38—39]. MexaucuuIIMHapHbIi Cop-
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TUBHBIA JUCKYpPC pEaJu30BaH B TEKCTaX HAyYHBIX CTaTel, MoHOoTrpaduil, muccepTa-
Ui, y4eOHUKOB, SHIIMKJIONEAUN U Ap.

[lenpr0 MaHHOW CTaThU BBICTYNACT BBIABICHUE JIGKCHUECKUX OCOOCHHOCTEU
TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K MEKIUCIUIUIMHAPHOMY CIIOPTHBHOMY IHCKypcy. B dacT-
HOCTH, BHHMAaHHE YACNSACTCS KBAaHTUTATUBHBIM IapamMeTpaM TEPMHHOJIOTHYECCKIX
€AMHMI] CIIOPTA U APYTHUX MPEIMETHBIX cdep. MaTepraiom s JaHHOTO UCCIIe0Ba-
HUS TIOCTYKWJIM TpU TekcTa oomumM odovemom 470 933 crioBoymoTpebiieHus: y4aeo-
HuK “Sports Math: An Introductory Course in the Mathematics of Sports Science and
Sports Analytics” (2017) [6], “The Encyclopedia of Sports Medicine” (2005) [7],
KoJuiekTuBHAss MoHorpadusa “Lex Sportiva: What is Sports Law?” (2012) [8]. Oc-
HOBHBIMH METOJJaMU HCCJICIOBAHUS BBICTYHAIOT METOJ CEMAaHTHYECKOrO aHaln3a,
3aKTFOYAIONTUHCS B ONPEACIICHUN JICKCUICCKUX 3HAYCHHUH S3BIKOBBIX CIMHHMII, METO/
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaju3a 3HAYCHUs JIEKCEM B JUCKYpPCE; JECKPUIITUBHBIN METO],
MTO3BOJISIONINN TMPOU3BECTH MHTEPIIPETAIIMIO MaTeprajia UCCIeIOBaHMs. AHAIU3 Ya-
CTOTHOCTH JIEKCEM B HCCJEAYEeMbIX TEKCTaxX MPOBEJACH C TOMOIILI0 MPOrPAMMBbI
WORDLE. Texnuka “001ako CJIOB” MMEET IIEIbI0 BBISBICHHE W HATISIAHOE TIPE-
CTaBJICHUE KJITIOYEBBIX CIIOB JMCKYypCa.

B3aumopeiicTBue MareMaTuuecKoro M CHOPTUBHOTO JHUCKYPCOB MPOUCXOAUT
BBHJIY HEOOXOAMMOCTH TPECTABIATh PE3yIbTaThl MATEMATHIECKUX MCCIICIOBAHUMN,
3HAYMMBIX U1 CIIOPTUBHOM AEATENLHOCTA. MaTeMaTu4eCcKui JUCKYpC paccMaTpu-
BaeTca Kak cepa pearn3alid MaTeMaTHYECKOW TEPMUHOJIOTHH, KOTOpas XapakTe-
pu3yeTcs Kak GpyHIaMeHTalbHas CUCTEMa, TeM He MeHee 00J1aaromnias HEKOTOPhIMH
MPUKIAAHBIMUA acniekTamu [9]. YueOHUK AJig CTY/IEHTOB BBICIINX YYCOHBIX 3aBejie-
Huit “Sports Math: An Introductory Course in the Mathematics of Sports Science and
Sports Analytics” ocBemaeT BOMpochkl MaTEMaTHUKH U aHAJIMTUKU B CIIOPTE Ha MTPHME-
pax Oacketboma, ronbda, 6eiicbona, gyrdona, amepukanckoro (¢yrdosna, TEHHHCA,
JIeTKOM aTieTuku. TekcToBas opraHu3alus XapakKTepu3yeTcs TeM, 4TO OOBIYHO CBOM-
CTBEHHO JUCKypCaM TOYHBIX W €CTECTBEHHBIX HayK, a UMEHHO OOJBIIMM KOJHYE-

cTBOM Tabmui, Gopmys, rpaduKoB, WuTOCTpanuil, mudp B Tekcte. Oco00 BaKHBIE
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nousiTus BeieeHbl rpaduyecku: 1) We define velocity as the rate of change of posi-
tion with respect to time [6, p. 2]. The ratio of the speeds is named the coefficient of
restitution (COR) [6, p. 62]. An idea that has gained some traction is the plus-minus
statistic, which attempts to divide credit or blame for points [6, p. 131]. BaxxnocTtb
CTaTUCTHUYCCKHUX JAHHBIX IJIA CIIOPTAa PCTIIAMCHTHPYCT ITOSABJICHHC TCPMHHOCOYCTA-
HUM, BKIIFOYAIOMINX B C€0s1 TEPMUHODIIEMEHTHI, BOCXOSIINE K pa3HbIM pehepeHTHBIM
cdepam. Hanpumep, B cratucTrke OeiicOoia CyIecTByroT TepMuHbl batting average
u fielding percentage, roe onpenensromue 3nementsl batting u fielding — tepmunb
OelicOoita, omnpenensieMble average u percentage — mareMaruueckue TepMuHbl: Bat-
ting average is computed as hits divided by at bats [6, p. 125]. Jeter typically had a
good fielding percentage [6, p. 130]. Ha pucynke 1. moka3ansl 100 Hambosee va-
CTOTHBIX 3HAMCHATCJIBbHLIX CJIOB B OIIMCBIBACMOM TCKCTC, IPH 3TOM YTOYHHUM, YTO
dopmsl player u players paccmaTpuBaroTcsi HAaMH Kak OJJHO CJIOBO. AHAJIM3 Haubosee
YaCTOTHBIX JICKCEM ITOKa3aJl, 4YTO 27 13 HUX OTHOCSTCS K NOHSITHIM MaT€EMAaTHKH, (1)1/1—
3ukM W cratuctuku: angle, equation, force, linear, mean, number, percentage,
ratings, speed u ap.; 26 obo3HayaroT ciopruBHbIe IoHsTHs: ball, bat, field, game, hit,
league, player, racket, score, shot u np.; 14 sBasIOTCSA OOIICHAYYHBIMU TEPMUHAMM:
data, example, standard, system u ap.; 33 — 00IEYTOTPEOUTEIILHBIMU JICKCEMAMH:
npunararensubie left, right, good, large, unciaurensusie first, second, cMmpicioBbIC

riarojsl make, USe, MoAaibHbIE Iarosl may, might u ap.
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Puc. 1. Haubounee yactoTHble cioBoGOpMBI B TeKcTe yueOHuKa “Sports Math: An Introduc-

tory Course in the Mathematics of Sports Science and Sports Analytics” (2017)

B3auMopaencTBre MEIUIIMHCKOTO U CIOPTUBHOTO IUCKYPCOB UMEET MECTO IMPH
OTHMCAHUH TTOHSATUN CIIOPTUBHON METUIIMHBI, B YaCTHOCTH CIIOPTUBHBIX TPaBM, 3a00-
JIEBaHUH, UX JICYECHUS U TPOPUIAKTUKUA. AHTIIMUCKUNA MEIUIIMHCKUN TUCKYPC XapaK-
TEPU3YETCs CI0KHOM MPUPOJION U skaHpoBOU auddepeHiuanmeii: B HeM B3auMoei-
CTBYIOT, TMEpeIICTaloTCd COOCTBEHHO BpadyeOHbI  MEIUIIMHCKUN, Hay4dHO-
MEAUIUHCKHUM, PEKIAMHO-MEIUIIMHCKUN, MEINaIUCKypC, 3aKOHOAATEIbHBIN, KOM-
MEpPUYECKHM, aKaJeMUYECKUN NUCKYPCHI, IIPU ITOM i1 MEIULMHCKOrO JIHUCKypca
CBOVMCTBEHHBI BKJIFOUEHUS MCTOPUYECKOrO, SHIMKIIONEINYECKOTO, COLUUAIBHOTO,
dapmanieBTHueckoro auckypcoB [10]. CoryiacHO JOTUKO-TIOHATUHMHON Kilaccu(uKa-
1MW, TEPMUHBI MEIUIIMHCKON CPEphl CUCTEMATH3UPYIOTCS IO TAKUM TEMaTUYECKUM
rpynmnaM, Kak KaTeropusi NpeAMETOB, KaTEeropusi COCTOSIHWM, KaTeropus CBOWMCTB
[11]. B xuure “The Encyclopedia of Sports Medicine” B kauecTBe 3arojoBOYHBIX
AJIEMEHTOB SHIIUKIIONEANYECKUX CTaTell (DYHKIIMOHUPYIOT KaK MPOCTHIE, OJHOCIIOB-
HbIC TEPMHUHBI, TAK U TEPMUHOJIOTHYECKUE CIIOBOCOUETaHUs. JlaHHbIE JIEKCEMBI MPE/I-
CTaBJISIIOT COO0OM MO0 COOCTBEHHO MEAUITMHCKHE TepMUHBI (1), mrnbo MeauImHCKue
TEpMUHBI, opMasibHasg 000JI0YKa KOTOPHIX YKa3bIBae€T Ha CBsI3b MOHSTHS CO CIIOp-

TUBHOMW JICATEIIBHOCTBIO, T.e. TEPMHHBI CIIOPTUBHOW MeauiuHbl (2): 1) concussion,
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ephedrine, metatarsalgia, heat cramps, hip dislocation, iron deficiency anemia, shin
splints, stress fracture; 2) athletic amenorrhea, athletic trainer, sports nutrition,
sports psychology, swimmer’s shoulder, golfer’s elbow. B psine cirydaeB B 3arosioBke
MMpeACTaBJICHO ABA CHHOHMMHWYHBIX TCPMHHA, IIPU 3TOM BTOpOﬁ IIPHUBCIACH B CKO6KaXZ
athlete’s foot (tinea pedis), baseball finger (mallet finger), jumper’s knee (patellar
tendonitis), bicycle seat neuropathy (saddle numbness, erectile dysfunction), runner’s
knee (patellofemoral pain syndrome), swimmer’s ear (otitis externa), tennis elbow
(lateral epicondylitis). Taxxe ykazaHHe Ha HAJIMYME CHHOHMMOB COJICPIKUTCS B KOH-
Tekcrax: Golfer’s elbow, also known as medial epicondylitis and as wrist flexor ten-
donitis, is a painful inflammation of the bony bump on the inner side of the elbow that
usually results from a specific strain, overuse, or a direct traumatic blow [7, p. 83].
Cpenu crta Hanboyee 4YaCTOTHBIX JIEKCEM BBISBIEHBI. 44 MEAUIIMHCKUX TEPMHHA,
cpeau kotopeix blood, diagnosis, fracture, surgery, symptoms, syndrome u mp.; 8
cropTuBHBIX TepMuHOB athlete, exercise, motion, physical, player, running, sport,
training u ap.; 28 oOmeHayyHbIXx TepMHUHOB. cause, condition, include, increase,
normal, occur, prevention, problems, possible, range, result u ap.; 20 odmeymnotpe-
OUTENBHBIX CI0B. riarojsl make, take, may, need, use; umcauTenbHBIE ONE, tWO,
three; muckypcuBHbie Mapkepsbl also, especially u ap.

B3auMopnencTBre IOPUANYECKOTO W CIOPTUBHOTO JUCKypca pealu3yercs,
IIPEXKJIe BCEro, B TEKCTaX MPaBWJI COPEBHOBAHUMN, OTHOCSIIMXCA K OQHUIIMAIBLHO-
ACJIOBOMY CTUIIIFO U B TCKCTAX HAYYHOTI'O COACPIKAHUA, ITOCBAINICHHBIX IIPABOBBIM aC-
nekrtam cropta. FOpuandeckuii IUCKypce B LETIOM XapaKTEPU3yeTCs UCIIOJIb30BaHUEM
KIMmIe, TCPMHUHOJIOTMICCKUX CAWMHUI, OTCYTCTBUCM CPCIACTB ISKCIIPCCCUH, CIIOKHO-
CTBI0 CHHTAaKCUYECKUX CTPYKTYP, HU3KOM KOHTEKCTYaJIbHOCTBIO; FOPUIUYECKOU TEP-
MHUHOJIOTUH CBOMCTBEHHBI 9KCIIPECCUBHAA HGfITp&J’IBHOCTB, OOHO3HAYHOCTB, ITOCTO-
SIHCTBO Mcnojb3oBanus [12]. Hanpumep, B HayuHoM u3manuu “Lex Sportiva: What is
Sports Law?” naroTcsi onrMcaHre U KOMMEHTApUU O MPABOBBIX U MOJUTHUUECKUX H3-
MEHEHHUSAX B €BPONEMCKOM M MEXIYHApOIHOM CIIOPTMBHOM IIpPaBe, O CIIOPTUBHBIX

OpraHu3anuax. HpGI[CTaBJIeHHa}I I/IH(i)OpMaLII/IH — KOMIIJICKCHBIC N aKTYAJIbHBIC CIIpa-
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BOYHBIC MAaTCpUalibl O CYIIHOCTH CIIOPTHUBHOTO IIpaBd, TCPMUHOJIOI'MH, OIIPCACIICHN-
sx, mepcrektuBax, CrnoptuBHoMm apOutpaxkHoM cyae (CAS), mpaBOBBIX acmekTax
KOHKPETHBIX CIy4aeB M3 CIHOPTHUBHOM >KM3HM (paszIWyHble HApYIIEHUs MPaBHI, JO-
MAHT, JTUCKPUMUHAIMAA U T.J.). PerumueHTaMu TEKCTa SIBISIFOTCS TpOodeCcCHOHATBI
I[&HHOﬁ C(I)epbll CIIOPTHUBHBIC IOPHUCTBI, YUYCHLIC M HCCIICOOBATCIIH. CraTtpu 4eTKO
CTPYKTYPHUPOBAHBI, YTO B L[EJIOM CBOMCTBEHHO AHIJIOS3bIYHOMY HAYYHOMY JIHCKYPCY,
mpeamnojararoT aHHOTalro, BBEACHUC, OCHOBHYIO 4aCTb, 3dKIIOUYCHHUC U CIIMCOK JIM-
TepaTypsl. J{ist TekcTa XapakTepHO (YHKIIMOHUPOBAaHHUE JIATHHU3MOB lex sportiva, lex
mercatoria, lex ludica, sui generis, mens rea, ex ante u ap. [IpuBeaem KoHTEKCTHI: It
seems relevant therefore to assume that the theoretical problems that are likely to be
encountered in using the concept lex sportiva will mirror those that have already
been widely discussed in the literature of lex mercatoria [8, p. 45]. Cpenu cra
HarboJiee YaCTOTHBIX JIEKCeM BbIsiBiIeHBI: 1) 35 ropuanveckux TepMuHOB: arbitration,
contract, convention, jurisprudence, law, rights u ap.; 2) 15 cmiopTUBHBIX TEPMUHOB:
competition, doping, football, Olympic, team u ap.; 3) 15 obiieHayYHBIX TEPMUHOB:
analysis, concept, development, example, issue, level, practice, review, study u ap.;
4) 35 o0mIeynmoTpeOUTENLHBIX CIIOB, Cper KOTOPhIX TOMOHUMBI The Hague, Lisbon,
EU, npunararensubie general, important, professional.

Taknm 06p8.30M, JICKCMYCCKOC HAIIOJIHCHHUC TCKCTA, BBICOKAA TCPMHHOJIOINY-
HOCTBH COOCTBEHHO HAay4YHOI'0, SOHIMUKJIOIICAUYCCKOTO U aKaACMHNYCCKOTI'O TCKCTA oOec-
MeYnuBacT €ro CMBICJIIOBYIO HACBIIMICHHOCTD. Cozxep;xaTeanaﬂ CJIIOKHOCTb TEKCTa
MEXIUCHUIUIMHAPHOTO CIIOPTUBHOTO JUCKypca TpeOyeT HAJIMUKEe y perunueHTa ¢o-
HOBBIX 3HaHHI B 00eux cdepax I MOJHOIO MOHUMAaHUS U KOPPEKTHON HMHTEpIIpe-
Taluu. AHanmu3 ceMaHTHUKH HaI/I60Hee YaCTOTHBIX TCPMHUHOJIOTHMYCCKHUX CIHWHHI] B
MCKIUCOUINNIMHAPHOM CIIOPTHUBHOM AJUCKYPCE IMO3BOJIICT OTHOCHTH HMX K CICAYIO-
UM (QYHKIIMOHATIEHO-TEMAaTHYECKUM TPYIITIaM: OTPaciIeBble TEPMUHBI (MaTeMaTHde-
CKHUE€, MCAUITUHCKHCEC, IOpI/II[I/I‘ICCKI/Ie), CIIOPTHUBHBIC TCPMMUHEI, O6IHCHaquBIe TCpMHU-
HBI. OTpaCJICBBIC TEPMHUHBI 110 KBAHTUTATUBHLIM IIapaMETpaM AOMHHHPYIOT Hal

CIIOPTUBHBIMU | SIBJISIOTCS OOJiee CYIIECTBEHHBIMU C TOYKHU 3PEHUS THUCKYpcooOpa-
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3oBaHusA. CIIOPTUBHBIE TEPMHUHBI BaXKHBI JJIsI COICPKATEIBbHON CHEU(PUKN TEKCTa U
00yCIJIOBIMBAIOT €r0 MPUHAUIEKHOCTh K CIIOPTUBHOMY JHUCKYPCY, IPU 3TOM 3HA4M-
MOM €ro XapakTepUCTUKON OCTAETCS MEKIUCUUILIMHAPHOCTh. HeobxoaumocTs npu-
MEHEHUS T€X WJIA UHBIX JIEKCEM MPOJUKTOBAHA KOMMYHUKATUBHOW YCTAHOBKOMW aB-
TOpa TEKCTa, @ UMEHHO COOOIIEHHE TOYHOH, 10CTOBEpHON HH(POpMALIUH, apTyMEHTH-

pPOBaHHOE, pa3BEPHYTOEC NMPECTABICHHE (DAKTOB.
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AHHOTaIlI/IH. I/I3yquI/Ie HUI'POBBIX KOMMYHHKATUBHBIX ITPAKTUK IIPCAIIOJIAracT KakK aHaJInu3
3anucel CIIOHTAaHHOI'O €CTECTBEHHOTO Jquajiora, Tak U 9KCIICPUMCHTAJIbHBIC ITIOAXO0AbI K OTACIIbHBIM
HCCIICOOBATCIIbCKUM BOIIPOCAM. I[aHHaSI CTaThi, B 4aCTHOCTH, OIIKUCBIBACT MMUJIOTHBIN OKCIICPUMCHT,
B KOTOPOM aBTOPbI CTABAT BOIIPOC 00 HUI'POBOM IIOTCHIHUAJIC pequoﬁ npeuCcaACHTHOCTH. Pecnionnen-
TaM (104 qen.) npeiarajoCb oTpearupoBaTb Ha CEMb CTUMYIJIOB, B3AThIX U3 MAKCUMAJIbHO pa3Jjiny-

HBIX c(ep OBITOBAaHUS TPEIEACHTOTO BBICKA3bIBaHMS, YTO B CyMME Ja0o 728 peakiuil. ABTOPHI
AHATM3UPYIOT (PaKTOPHI, BIMSIOIINE HA KPUTEPHH BHIOOPA MEXITYy UTPOBOIM M HEUTPOBOM peakiueit
B JIMAJIOTE, a TAKXKE CTPYKTYPY UTPOBOM KOMMYHUKATUBHOW peakuuu. [I[poTuBonocraBieHue urpo-
BOW M HEUTPOBOM PEIUIMK B AUAJIOTe€ UMEET CICIYIOIINI KPUTEPUIA: HEUTPOBAsI PEAKIUS B MEPBYIO
ouepeqb 00yCIOBIEHA MPUHIIUIIOM KOOIEpally, B TO BPEMs KaK MIpoBas peakius Ha CTUMYI B
JMasiore B MEePBYIO OYepeb OCHOBaHA HAa METAsI3bIKOBOW pediiekcruu mo moBoay (Gpopmbl mpeasiay-
Iero BbICKa3biBaHUsA. KoMIoOHEHT (hOpMbl, MOABEPraloIUNicsS OOBITPHIBAHUIO, TOTYYHSI Ha3BaHUE
UTPOBOM JOMHUHAHTHI BBICKA3bIBAHUS, IPUYEM B OJJHOM BBICKA3bIBAHMHU MOXET OBITh OJJHA WUJIU He-
CKOJIBKO JIOMUHAHT. ABTOpBI OTBEUAIOT HA JIBa MCCIIEJJOBATEIbCKUX BOIPOCa: Kakue (pakTopsl BIU-
SIIOT Ha UTPOBOM MOTEHIMAJ MPEUEICHTHOTO BBICKA3bIBAaHUSI M KAKOBBI OCHOBHBIE CTPATETHH TOJ-
Jiep’KaHusl UTPOBOIO KOMMYHHMKAaTUBHOTO B3auMozeicTus? VccnenoBanue nmokasasno, 4To Ipele-
JIEHTHOCTH BBICKA3bIBaHUS HE SBUJIACH (PAKTOPOM, MOBBIIAIOIIMM UTPOBOM MOTEHIIUAN THaIOTHYe-
cKoro ctumyna. MrpoBoii moTeHIMal BBICKA3bIBAHUS CKIIAJbIBACTCA M3 KOMOMHAIMK (aKTOPOB,
Han0OoJee 3HaYMMbBIMU U3 KOTOPHIX B HAIlleM MaTepualie ObLIN HalIM4Yhe MPU3HAKOB TaOyHpOBaHHO-
ro 1 HeoJoOpseMOro peueBoro (B HaIlleM Marepuaie: OCKOpOJIEHHE U YIpeK) MOoBeIeHHs U abcyp-
na. OCHOBHBIMHM CTpaTErHsIMU WIPOBOIO PEAarMpoBaHUs HA MPELEACHTHBIE CTUMYJbl OKa3aJIUCh
KOH(ppOHTaIUs, COMMAapu3alus U u3deraHue.

KuroueBble cioBa: UrpoBOod INMOTEHIMAN BBICKA3bIBAHMS; NPELEICHTHOE BBICKAa3bIBAHUE;
SI3BIKOBAs MPELEICHTHOCTh; UTPOBOE KOMMYHUKATUBHOE JCHCTBHE; S3bIKOBAs UIpa; peueBasi Urpa;
WUrpoBas JIOMUHAHTA

Juas uutupoBanusi: Meanosa KO.M., boituenko H.B. UrpoBoii nmoTeHnman npeneaeHTHBIX

BBICKa3bIBaHUI (pe3y/lbTaThl ONpOCAa PECHOHACHTOB). KazawcKuil AUHBUCTUYECKUU JHCYPHAI.
2024;7(3):345-354. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.345-354
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(SURVEY RESULTYS)
Yu.M. lvanova?, N.V. Boychenko?

Volgograd State Socio-Pedagogical University, Volgograd, Russia
Yjulivanova@yandex.ru https://orcid.org/ 0000-0003-2321-7037
nboychenko@yandex.ru, https://orcid.org/ 0009-0005-0645-9255

Abstract. Studying playful communicative practices presupposes analysis of spontaneous
dialogue transcripts as well as experimental approaches to certain research questions. This article, in
particular, describes a pilot experiment, in which the authors investigate playfulness potential of
precedent utterances. 104 respondents were asked to react to seven stimuli taken from vastly differ-
ent spheres of precedence, which yielded a whole of 728 reactions. The authors analyze which fac-
tors influence the criteria for choosing between playful and non-playful reactions in a dialog, as
well as the structure of a playful response. The opposition between playful and non-playful re-
sponses in a dialog is based on the fact that non-playful responses are primarily conditioned by the
principle of cooperation, while the playful response to a stimulus in a dialog is centered around me-
ta-linguistic reflection on the form of the previous utterance. The component of the form that is sub-
jected to playful interpretation is called the playful dominant of the utterance. There can be one or
several dominants in one utterance. The authors answer two research questions: which factors influ-
ence the playful potential of a precedent utterance and what are the main strategies for maintaining
playful communicative interaction. The study found that the precedence of the utterance was not a
factor that increased the playful potential of the dialogic stimulus. The playful potential of an utter-
ance is conditioned by a combination of factors, the most significant of which in our material were
the presence of tabooed and unapproved communicative behavior (in our material: insult and re-
proach) and absurdity. The main strategies of playful response to precedent stimuli turned out to be
confrontation, solidarization and avoidance.

Keywords: potential playfulness of an utterance; precedent utterance; language precedence;
playful communicative action; wordplay; playfulness-in-interaction; play/playfulness dominant

For citation: Ivanova Yu. M., Boychenko N.V. Potential Playfulness of Precedent Utter-
ances (Survey Results). Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 345-354. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.345-354

MexauciuIuiMHapHas Teopusi UTPbl UMEET JOJTYI0 HCTOPHIo, KoTopas B 21
BEKE MPUXOAUT K CIEAYIOIIeH CyMMe 3HAHUI: UTpa €CTh HEYTWIHTApHas, TU0O0 He-
COOCTBEHHO YTWJIMTApHAS JIEATCILHOCTh, KOTOpask MPOUCXOANT B 0CO00 CTPYKTYpH-
POBAaHHOM TIPOCTPAHCTBE-BPEMEHH, XapaKTEPHUIYIOIIEMCSI TPEPHIBUCTOCTHIO U 00pa-
TUMOCTBIO; WTpa IMPOTHBONOCTABIICHA OOBIJICHHOCTH, IMOJYMHEHA JIMOO TpaBHIIaM
(aron), 100 HEKOEeMYy HM300pa3UTEILHOMY CTAaHAAPTY (MHMECHC); UTpa ypaBHUBACT
YYaCTHHKOB B TIpaBax Ha TO BpeMs, MTOKa OHA MPOJOJDKACTCS, U B UJCATIEC HE MOXKET

ObITh HaBs3aHa [1]. Irpa uMeeT BHYTpeHHUHN JIOKYC MOTUBaluu [2]. BeigenstoT ye-
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TBIPE TUIIA UTPBI: aTOH, MUMECHUC, alljieiiss U WiuHKC [3]. B KynpType urpa ocMbiciu-
BacTCs B pamkax 7 mogeneit (play rhetorics): urpa kak mporpecc, cyan0a, BIacTb,
UJEHTUYHOCTh, CAMOCTh, BOOOpaskaemoe, hpuBobHOE [4].

Teopus s13p1k0BOM UTPbI (S1) pazBuBaeTcs CeroHs BO MHOTHX HAMPABICHUSX,
Cpeld KOTOPBIX MOKHO BBIJIEIUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOE, MOAPOOHO OMUCHI-
BAIOIIEE M3Yy4aeMoe SIBJICHHE HAa BCEX YPOBHSX SI3bIKA [5], TEKCTOJOTMYECKOE, U3Y-
yatonee ¢pyHKuuoHupoanue AW B pa3nuuHbIX TUIAX TEKCTa U €€ TEKCTOOOpasyro-
Iyt GyHKIuio [6], [7] ncuxonuHTBUCTHYECKOE [8], CEeMAaHTUKO-CHHTaKCHYecKoe [9].

HamnpapieHue HacTOAIIETO UCCIAEAOBAHUS MOXXHO OOO3HAUUTh KaK JIMHTBO-
nparmatudeckoe [10], [11] mOCKOJIbKY HalI€il 1ENbIO SIBISACTCS M3YYEHHE 3aKOHO-
MEpPHOCTEU UTPOBOT0 B3aUMOJICHCTBUS B quainore. Takum oOpa3oM, B JOMOJHEHHUE K
TEOPUH SI3BIKOBOM UTPHI MOXKET OBITh CO37aHa TEOPUSl PEUECBOM WUTIPHI, U3ydaroiasi
IparMaTUYECKUe 3aKOHOMEPHOCTH UTPOBOTO B3AUMOJICHCTBHS B IMAJIOTE U UTPOBBIC
peueBble TpakTUKu. OnpeeuM OCHOBHBIE MTOHATHS UCCIIEA0BAHUS.

HrpoBoe KOMMYHUKATHBHOE IeHCTBUE OINPEACISIETCS KaK JIEHCTBUE, COBEP-
1aéMoe B paMKaxX UTPOBOT0 KOMMYHHMKATHBHOIO ¢peiima (TepMUH BIIEpBbIC BBE-
neH . beTcOHOM), KOTOPBIN MPEANOChlIaeT KaKI0My JEUCTBHIO, COBEPLIAIOLIEMY-
Ci BHYTPU HErO, MeTACHTHAJ (MapKep) «3TO MIPa», MNEPEAAOUIUN CIEAYIOIIYIO
MH(pOpMaIUIO: «T€ NEUCTBUS, KOTOPbIE Mbl CE€iUyac COBEpLIAEM, HE O3HAYAIOT TOTO,
YTO O3HaYaM Obl 3aMellaeMble UMHU JeUCcTBUs» [12]. BbIxoa W3 WIphl, MO HAIIUM
HaOTIOACHUSAM, MPEACTABISIET COO0N 3HAYUMOE OTCYTCTBHE MapKEepOB UTPOBOW WH-
TEHIIMH B PEIUIMKAX TOBOPSIIHX, CIACAYIONTUX 32 UTPOBBIM OOMEHOM.

HUrpoBoe aumajormyeckoe B3aMMoOJeiicTBHE — Takas IOCJIEI0BATEIbHOCTh
peIUTMK B JUAJioTe, e B KaXI0M U3 PEIUIUK MPUCYTCTBYIOT MapKepbl UTPOBOM MH-
TEHIIMH, OOHAPYKUBAIOIIUME CTPYKTYPHYIO B3aMMOCBS3b Ha Pa3IMYHBIX YPOBHSIX
sa3bIKka. B TepMHHaX KOHBEpCAIIMOHHOTO aHau3a [ 13] Takoe B3anMoaeicTBUE MOXKHO
0XapaKTepU30BaTh KaK CEKBEHIMIO (JIMOO MOCIIEe0BATEIbHOCTh CEKBEHIIMI), pean-

3YIOIIYIO HTPOBbI€ KOMMYHUKATHBHDLIC IIPAKTUKH.
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[TompITKa TITyOXKE MOHATH MEXAaHW3M MTPOBOM MPOBOKAITUH MTOOYIMIa aBTOPOB
CTaTbU TMPOBECTH OMNPOC PECHOHACHTOB C LEIbK0 HAMETUTH CEMaHTHKO-
nparMaTuyeckue (PaxTopbl, BIMUSIONIME HA UTPOBOU MOTEHIMAN BbicKa3biBaHuUs. [lon
WTPOBBIM MOTEHIIMATIOM BBICKA3bIBAHUS 3/1€CH IOHUMAETCS BEPOSTHOCTh UTPOBOU pe-
aKIIMM Ha BBICKA3bIBAaHWE B JUAJIOTE, MJIU CIIOCOOHOCThH BBICKA3bIBAHUS CIIYXKUTh UT-
POBOIi MTPOBOKALMEMN, U B JAHHOM HCCJICIOBAHUNA OHA HAMEPEHHO M3Yy4aeTCsl B OTPHI-
B€ OT KOHTEKCTa. Takas 11e1p 0003HaunIa CAeayOUUA KPYT UCCIeA0BaTEIbCKUX BO-
npocoB. 1. Kakue ¢dakTopsl BIUAIOT Ha UTPOBOM MOTEHIIMAN MPEIEACHTHOTO BhICKA-
3pIBaHUA? 2. KakOBBI OCHOBHBIE CTPATETUH MOAIECPKAHNS KOMMYHUKATUBHOU UT'PHI?

Jl71st TOorO, YTOOBI OTBETUTH Ha COPMYITHUPOBAHHBIE BBIIIE UCCIEI0BATEIbCKUE
BOITPOCHI, MBI TIPOBEJIM OHJANWH-0Mpoc 104 CTyAE€HTOB-TMHIBUCTOB B Bo3pacte oT 17
1o 20 net. Im O6butn 1aHbl Takue UHCTpYKIuU: «lloxanyiicta, oTpearupyirte Ha cie-
JYIOIIME BBICKA3bIBaHUS TaK, KaK eciau Obl BbI ycibimanu ux B guanore. [onro my-
MaTh HE HYKHO, 9TO 3aJIaHUE JOJDKHO 3aHATh y Bac He Oosnbmie 10 MunyT». 3a UH-
CTPYKIUSIMHU B CIIYYaitHOM TOPSIIKE ClIe0BaIN 7 CTUMYJOB (cM. Tabmuiy 1). [lops-
JIOK CTUMYJIOB ONPEAEIISIICS CUCTEMOM CIIYyUYaiHO.

[Tocne moacyera pe3yiabTaTOB OMpoca ObLI COCTABJICH CICAYIOIIMN pPEHTHUHT
UTPOBOTO TMOTEHIMANA CTUMYJIOB (cM. Tabnuiry 1). UrpoBoit moTeHIman u3Mepsics
31€CHh KOJIMYECTBOM MPEIIOKEHHBIX PECTIOHAEHTAMHU UTPOBBIX PEAKIINI HA COOTBET-
cTByIOImMM cTuMys. OO03HAYMM CTHUIIMCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU UCXOJHBIX CTH-
MYJIOB U POAHATIU3UPYEM UX UTPOBOM MMOTECHIUAIL.

3aMeTuM, YTO JAHHOE HCCJIEAOBAHHE — MUJIOTHBIA SKCIIEPUMEHT, B KOTOPOM
aBTOPBHI MPEIMPUHSITH TOMBITKY TPOCIEANTh HanboJyiee OOIIue CTPATErHH pearupo-
BaHUS HAa WUTPOBYIO MPOBOKAIMIO B BUJIE MPELEACHTHOTO BBICKAa3bIBaHUS. ABTOPBI
HAMEPEHHO OTKA3aJIMCh OT y4eTa TaKUX COLIMOJUHIBUCTUYECKUX (PaKTOPOB, KaK BO3-
pacT, 1oy, COUUAIBHBIN CTATYC PECIIOHICHTOB W AUCTAHUMA MEXKIY HUMH, a4 TAKKE
BUJI PEYEBOI0 COOBITUSI, XPOHOTOI, KOHTEKCT M JIPyrue MPHU3HAKH BOOOPaKaeMOro

Aaualiora, rmOCKOJbKY Ha JaHHOM J3Tall€ HAaC HHTCPECOBAJ HFpOBOﬁ INOTCHIIHAJ A3bIKO-
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BOM NPELEICHTHOCTH B M30JIMPOBAHHOM BHUJIE. B manpHENIeM Mbl IUIAHUPYEM MOJI-

KpCIIUTD IMOJTYUCHHBIC PC3YJIbTAThI dHAJIIM30M 3anucen YCTHBIX OHUAJIOT'OB.

Tabnuna 1. CemaHTHKO-TIparMaTUYeCKUE XapaKTEPUCTUKU CTUMYJIOB

Ne
Hrposoii
Ctumya Hcrounuk Ctniab Tpon Omop Ounenka MOTEeHIHAJ
1 | Jlwbosb — me | mocioBuna Ppa3roOBOPHBIIH abeypn HelTpanpHast 69%
Kapmouixa...
CpaBHEHHE +
2 | Kaxas ea- uTaTa 13 Pa3rOBOPHBII ampaza + HeraTHUBHAA 46%
docmb oma | KHHOQMIEMA
eawa  3anuG-
Has pviba!
3 | Bes Hawa UTaTa U3 KHVDKHBIH MmeTtadopa HeWTpanbHast 35%
JHCU3HL — me- ITBECHI
amp, a noou 6 napauieNn3mM -
Hell akmepul.
4 | Eoun ecmby apopusm BO3BBIIICHHBINA mapajokc HeraTUBHas 27%
pab 8o ecaxkom
oomy — cam | («<Menaump») | ycrapeBiui HPOHHS -
20CNOOUH.
5 | Mupom  npa- adopuzm KHIKHBIN napuesuIAIus HeraTUBHas 17%
8sm Monoovle.
Koeoa cocma- rapaioxkc +
pamcs.
6 | Mooa npoxo- apopusm KHIDKHBIH MIPOTHBOIIOCTABIICHHE HeHTpalbHas 12%
oum,  cmuab
ocmaemcs. napajokc -
7 | Hazoeume KOHTPOJIbHAs | Pa3TOBOPHBIM - - HEUTpallbHas 11%
xomb 00HY ¢dpaza
00CmMOoUHYI0
yen.

Marepuan ucciegoBaHUsl COCTAaBWIM 728 peakiuid PEClOHJICHTOB Ha IIECTh

MpEIE/ICHTHBIX BBICKa3bIBAHUN U OJIHO KOHTPOJbHOE, cuHTeTHmdeckoe (Hazosume

Xomb 00HY 0ocmotinyio yeav). [Ipyu BEIOOpE CTUMYJIOB JJIsSE UCCIIEIOBAHUS MBI PYKO-

BOJCTBOBAJINCH, TJIABHBIM 00pa3oM, HEOOXOAMMOCTBIO MPOAHAIM3UPOBATH MpeEle-

JACHTHBIC BBICKA3bIBAHHW, B3ATHIC M3 MAaKCHMAaJIbHO MHOFOO6p33HBIX HCTOYHHKOB H

cbhep KynbTypsl. Tak, cpeu HAUX CTUMYJIOB ObUTH HA4Yajuo MOCIOBUIILI, IUTATA U3

nomyJsipHoro kuHoguiabMa, nurara u3 neecbl Y. lllexcnupa, uzpeuenue uz «MeHaH-

apax», apopusm b. oy u adopusm, npunuceiBaembiii Koko lanens. Temsr npesio-
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KEHHBIX PECHOHJICHTaM CTUMYJIOB TAaKXE OTIWYAINCh Pa3HOOOOpasweM: JFOOOBB,
NPEANnoYTeHUs B €]1e, TeaTp, CMbICI KU3HU, OpeMsi JOMOBIAJEHUS, MOJIOJAOCTh U CTa-
pOCTb, yIpaBieHUE MUPOM, TOCTOMHas 1eNb *u3HU. Kak BUAMM, aHAIM3UpPYEMBbIE
MIPEIEICHTHBIC BHICKAa3bIBAaHUS MAKCHMAaJIbHO DPa3HOOOpa3HbI MO XPOHOJIOTHH BO3-
HukHoBeHus (ot pesHeit Pycu no 20 B.), Teme, MMpOTE U3BECTHOCTH, chepe ObITO-
BaHMsI, CEPbE3HOCTH 00CYX)HaeMbIX mpobiem. Takxe u3 Tabnumpl | BUIHO, YTO H
dbopMabHO-COIepKaTeIbHBIE TTapaMeTPhl M30paHHBIX HAMU CTUMYJIOB (COCTaB TPO-
OB, CTWJIb, HAJIMYME/OTCYTCTBUE IOMOpPA M OIIEHKH) ObUIM MaKCUMaJIbHO Pa3HO00-
paszubl. KonTponbnbsiii ctumyin (Hazoeume xoms 00HY 00CMOUHYIO Yenb) OTIAYAICS
HApPOYUTHIM OTCYTCTBHUEM MPU3HAKOB MPELEIESHTHOCTH U ObLT CPOPMYIUPOBAH ABTO-
paMu a KaueCTBE aneJUIAINKA K PECIIOHICHTaM C TEM, YTOOBI JIaTh UM MOTHUBAIUIO pe-
armpoBaTth.

HauGonee sipkoii (Co 3HaYUTEIBHBIM OTPHIBOM) UTPOBOM MPOBOKAIIUEH SIBIIS-
eTcsa ctumyi JIto6oeb — He kapmowika... OH Toay4dusl 72 UrpoBbIx peakuuu u3 104
(69% ot oOmiero unciaa OTBETOB). BTOphIM 1O KOJIMYECTBY MTPOBBIX PEAKIUil ObLT
ctumyn Kaxas eadocmo sma eawa 3anuenas pvioa! (48 n3 104, 46%). Jlanee pac-
MpeieJieHue UTPOBBIX Peakivii uaeT ¢ 6oJbnuM pazdopocom, mpumepHo B 10% (46%
— 35% — 27% — 17%). Ilpu sToM oauH u3 cTuMyinoB (Ne6) HaOpasr peKOopAHO Masioe
KOJIMYECTBO UIpOBbIX peakiuil (12%), HapaBHE ¢ KOHTPOJBHBIM CTUMYJOM (Ne7 —
11%). Takum oOpa3zoM, BUIMM, YTO Ha HAIlEeM MaTepuaje He MOATBEPKIACTCS pe-
IaroIee 3Ha4eHUe HU OJTHOTO W3 TEPEUUCICHHBIX B Tabmuile (pakTopoB: HCTOUYHUK
NPEICICHTHOCTH, HATMYUE B (popMa GUTYp peuu, HAIMYUE Y BBICKa3bIBAaHUS CTHIIN-
CTUYECKUX WA OIICHOYHBIX KOHHOTAITUH, HAIMYUE IOMOpa.

Crumyn JI10606b — He Kapmowika BbI3BAJI UTPOBBIE PEAKIIMKA HA OCHOBE COTJIa-
cust B 50% cnyuaes. [Ipu 3TOM 4yTh MEHbIIIE MOJOBUHBI HEUTPOBBIX peakiuit (13 u3
32, niu 40%) Takxke coAepiKallk COrjacue ¢ OCHOBHOM MOCBHUIKOM MJIM Oa3UpOBAIHCH
Ha Hem. Conmpapusupyromiuecs peakiuu (alignments) nensrcs Ha cieayronme Bu-
JIbl: SKCIUTMLIUTHOE coryacue (4 u3 72), UMIUTMIUTHOE coryiacue + oObICHEHHE MPH-

yuHbl (15 U3 72), UMIUVIMIIUTHOE COTJIache + OTPULIAHUE APYTUX CPABHEHUM, €.J., KHO
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U HE...», (14 u3 72), *MIITMIIUTHOE corjlacue + mpeayioxKeHne Apyrux cpapHeHui (15
u3 72). Iloxoxylo KapTUHY HaOJII0JaeM U C APYTHUMH JIEKJIapaTUBHBIMU CTUMYJIaAMU:
B Clly4ae CO CTUMYJOM Bcs nawa d#cusnb — meamp, a aioou 8 Hell — akmepul U3 37
urpoBbIx peakuil 12 (32%) BrIpaxanu UMIUIMLIUTHOE HECOTJIACKE C TJIaBHOM MPOIIO-
3UIMEN CTUMYJIa U 3aMEHSUIA €€ Ha «HaIlla >KU3Hb — IIUPK, a JIOJU B HEH — KIIOYHBI»,
10 peakuuii (27%) cornaiiaiuch ¢ OCHOBHBIM CpaBHEHHEM (3KM3Hb = T€aTp), HO J0-
0aBIsUIM K HEMY pa3JIMYHbIE OLICHOYHbIC KBATH(UKAIMKU («IapIIUBBIA CHEKTaKIIb
MOJIYy4aeTCs», «KTO-TO OUYEHb IJIOXO UTPAET», U T.I1.)

Crumyn Kaxas eadocms sma eauwia 3anusHas pviba! BbI3BaJI UTPOBBIE PEaK-
MY, WMUTHPYIOIIUE CTaHIAPTHOE MPOJOJLKEHUE pa3roBopa IIOCIE PEIUIUKH-
ockopOeHus. IrpoBble peakiiny HaIllMX PECHIOHICHTOB Pa3AeWINCh Ha CIEAYIOIINE
rpynnsl: KoHGpoHTaus ¢ ropopsamuM (17 peakumii, mim 35%), apdunuanus c ro-
BopsituM (9 peaknuii, win 19%), MeTas3bIKOBOE MapKUpPOBaHUE MPEIEACHTHOCTU
(10 peakuuit, niu 21%), 0ObITrpbIBaHHE TEMBI 3aTUBKH (5 peakuuid, wim 10%).

Bo3BhllieHHBIN CTUITb BBICKA3bIBaHUS EOun ecmv pab 60 ecsakom 0omy — cam
20CNnoOuH, COAEPKAIIET0 YCTapeBIINE U KHUKHBIE CJIOBA, BBI3BAJI OOJIBIIOE KOJUYE-
CTBO peaKIuii UTPOBOTO HEJIOYMEHUS: «HUYETO HE MOHSITHO, 3aTO OYCHb UHTEPECHOY,
«HET CJIOB, OJJHH dMonun», U T.10. (10 u3 28, umu 35,7%). Takum o6pa3oM, CTHUIIUCTH-
YyecKasi MapKUPOBAHHOCTh CTUMYJIA, 10 HAIIIUM JIaHHBIM, MOBBIIIAET BEPOSTHOCTh TO-
ro, YTO UTPOBAs Peakius Ha HETO OyJIeT OCHOBaHAa UMEHHO Ha CTHJIMCTUYECKOM KOM-
MMOHEHTE BHICKa3bIBaHUS (3TO OyIeT OJHa M3 UTPOBBIX JOMHHAHT), & HE COCPEIOTO-
YeHa Ha ero Npono3ulMOHAIbHOM COACPKAHUU.

BriBoabI

1. TloTeHIIMATBLHO UTPOBOE BBICKA3BIBAHUE COJECPKUT MapKepbl UTPOBOM HH-
TEHIIMH aIpeCcaHTa, KOTOPble MAaKCUMAJIBHO Pa3HOOOpa3Hbl 10 (hopMe U 00YCIIOBIICHbI
peaknuen perunuenta. B Hamem marepuaine pazdpoc COOTHOIIEHUN UTPOBBIX U He-
UTPOBBIX PEAKIM Ha MpeleAeHTHbIE CTUMYJIbl OKA3aJICAd CIUIIKOM BEJHUK, CIEI0Ba-
TEIHHO, IPEICICHTHOCTh HE SBIJIACH PEIIAOIINM (PaKTOpOM BHIOOpA UTPOBOM peak-

oM Ha pequoﬁ CTUMYII. HI‘pOBOﬁ MNOTCHIO Al IMPECUCACHTHBIX BBICKA3bIBAHUM CKJIa-
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IBIBACTCS M3 OOMBIIOTO Ynciia (DaKTOPOB, CPEAH KOTOPHIX BAKHEUIIIUMHU SIBJISIOTCS:
TE€Ma BbICKA3bIBAaHUS, UCTOYHHUK MPELEACHTHOCTH, CTUIMCTUYECKUE W IparMaruye-
CKHE€ XapaKTEPUCTUKU BbICKAa3bIBAaHUSI.

2. Ha marepuane 1aHHOTO MCCIIEI0BaHUS YCTAHOBJIEHO, YTO MOBBIIIEHHBIM UT-
POBBIM MOTEHIIMATIOM 00J1a/Ial0T BBICKA3bIBAHMSI, COAECPIKAIIUE IJIEMEHTHI adcypia U
HEOJ00pSIEeMOro KOMMYHUKATUBHOIO TMOBEJCHUS (€CIM OHU HE MOTYT OBITh OJIHO-
3HAYHO MApPKHPOBAHBI KaK arpeCCUBHBIC W HEKOOIIEPAaTUBHEIE). B KadecTBe mepcriek-
TUBBI UCCIIEIOBAHUS Mbl BUJIUM JATBHEHIIIYIO SKCTIEPUMEHTAIBHYIO MPOBEPKY ITOTO
Te3uca.

3. TabyupoBanHoe (Heo00psieMoe) MoBe/IeHNE MPUMEPHO B MOJIOBUHE CITyYa-
€B BBI3BAJIO UTPOBBIC peakiuu u3deraromiero tuma (56%), MeHblas MoJ0BUHA TOjIe-
JIUJIACh HAa PEaKIMU COJUIAPU3UPYIONIETo U KoHPpoHTamoHHoro tuna (25% u 19%
COOTBETCTBEHHO) — MPOIIEHTHI IaHbI OT OOIIEro YKciia UTPOBBIX PEaKlUid Ha JaHHBINA
ctumyi. Comumapusupyromue (alignment) m kondponranmonnsie peakmuu (dis-
alignment) uMHUTHPOBANIM €CTECTBEHHOE IMOBEICHHE T'OBOPSAIIMX B JUATOTHMYCCKUX
oOMeHax, a peakiiuu, KOTOPbIe Mbl OTHECIIH K U30€TaIIeMy TUITY, COJIepKall MeTa-
SI3BIKOBOC MAPKHPOBAHUE TPEIEICHTHOCTH CTUMYJa, OOBITPHIBAHUE Pa3IMYHBIX ac-
NEeKTOB ()OPMBI CTUMYIIA, CMEX. MeTasi3pIKkOBO€ KOMMEHTHPOBAHHE KacallOCh UCKIIIO-
YUTEIBHO MapaMETPOB MPELEISHTHOCTH CTUMYJIA, YTO, BO3MOKHO, HAMPSMYIO BBITE-
KaeT U3 XapakTepa MaTepHalia.

4. UrpoBbie peakiuu Ha MPEIECHTHBIE CTUMYJIBI HCTOJIB3YIOT UTPOBHIE JI0-
MUHAHTBI BBICKa3bIBaHUS, TO €CTh PAa3IMUHBIC ACIIEKTHI SI3BIKOBOUM ()OPMBI CTUMYIIA, a
TaK)K€ COCTABJISIONINE €T0 MIUPOKOTO KOHTEKCTa. Vrparorue roBopsIIre Jaiie BCero
JIEUCTBYIOT B paMKaX TaKWX CTPATETUN KaK coJuaapu3aIiis u KoHppoHTaius ¢ code-
CEIHUKOM, HE MCHEE TOMYJIIPHOU SABJSETCS cTpaTerus n3beranus. Beibop omwmcan-

HBIX CTpaTeFI/Iﬁ BO MHOI'OM OIIPCACIIACTCA HpaFMaTHKOﬁ BBICKA3bIBAHUA-CTUMYJIA.

352 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Ivanova Yu. M., Boychenko N.V. Potential Playfulness of Precedent Utterances (Survey Results)
Kazan Linguistic Journal. 2024; 7(3): 345-354

Cnucok aureparypsl
1. Huizinga J. Homo ludens. A study of the play element in culture. Routlege & Kegan
Paul. London, Boston and Henly; 1949. 220 p.
2. Levy J. Play behavior. Krieger Publishing Company. Malabar, Florida; 1983. 232 p.

3. Caillois R. Man, Play and Games. Urbana and Chicago: University of Illinois Press;
2001. 208 p.

4. Sutton-Smith B. The ambiguity of play. Harvard University Press; 1997. 288 p.

5. CannukoB B.3. Pycckuu sa3vix 6 3epkane sazvikosou uepvi. M.: S3. pyc. KynbTypsr;
1999. 541 c.

6. Hrnarenko A. B. OcoOeHHOCTH S3bIKOBOM UTPHI B TIpo3e JIro UkdHBIOHS Ha TpuMepe

pomana " ue Ilanb L3unbnsaue". Becmuux Cankm-Ilemepoypeckoco ynugsepcumema. Bocmokose-
oenue u agppuxanucmuxa. 2022;3(14):507-523.

7. bapanosa M.U. Carupa uukanoc B pomane Ponanno Muoxocs! "Knein-cutu". Ka-
sanckutl auneeucmuyeckuil scypran. 2019;2(2):106-115.

8. I'pununa T.A. [Icuxonorudeckas peajibHOCTh 3HAYEHUS U aCCOLIMATUBHAS CTPATETHs
SI3LIKOBOM UTPHI. [lcuxonunesucmudeckue acnekmol uzyyenus peuesou desmenvrnocmu. 2006;4:11-24.

9. Mankas M.®. OyHKIMOHUPOBAHUE AKTAHTOB CYOBEKTHOI'O THUIIA B YCIOBHSX SI3bI-
KOBOU UTpbl. Becmuux Yenabunckoeo 2ocyoapcmeennozo ynugsepcumema. 2008;23:151-162.

10.  Dynel M. There is method in the humorous speaker’s madness: humour and Grice’s

model. Lodz Paper in Pragmatics. 2008;4(1):159-185.

11.  Holt E. Laughter at Last: Playfulness and laughter in interaction. Journal of Prag-
matics. 2016;100:89-102.

12. Bateson G. A theory of play and fantasy. In The Game Design Reader: A Rules of
Play Anthology (pp. 314 — 328). Cambridge; 2006.

13.  Sacks H., Schegloff E., & Jefferson G.A. Simplest Systematics for the Organization
of Turn Taking in Conversation. Language. 1974;50(4):696-735.

References

1. Huizinga J. Homo ludens. A study of the play element in culture. Routlege & Kegan
Paul. London, Boston and Henly; 1949. 220 p. (In Eng.)

2. Levy J. Play behavior. Krieger Publishing Company. Malabar, Florida; 1983. 232 p.
(In Eng.)

3. Caillois R. Man, Play and Games. Urbana and Chicago: University of Illinois Press;
2001. 208 p. (In Eng.)

4. Sutton-Smith B. The ambiguity of play. Harvard University Press; 1997. 288 p. (In
Eng.)

5. Sannikov V.Z. The Russian language in the mirror of the language game. M.: Yaz.
rus. kul'tury; 1999. 541 p. (In Russ.)
6. Ignatenko A.V. Features of the language game in Liu Zhenyun's prose on the exam-

ple of the novel "I am not Pan Jinlian". Vestnik SPbSU. Language and Literature. 2022;3(14):507—
523. (In Russ.)

7. Baranova M.I. Chicano satire in “Klail City” by Rolando Hinojosa. Kazan Linguistic
Journal. 2019;2(2):106-115. (In Russ.)
8. Gridina T.A. The psychological reality of meaning and the associative strategy of the

language game. Psikholingvisticheskie aspekty izucheniya rechevoi deyatel'nosti. 2006;4:11-24. (In
Russ.)

9. Shatskaya M.F. The functioning of actants of the subjective type in the context of a
language game. Vestnik Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta. 2008;23:151-162. (In
Russ.)

10. Dynel M. There is method in the humorous speaker’s madness: humour and Grice’s
model. Lodz Paper in Pragmatics. 2008;4(1):159-185. (In Eng.)

ISSN: 2658-3321 (Print) 353



OUNJIOJIOTUsA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAIHASS M CPABHHUTEJIbBHO-CONNIOCTABUTEJIBHAS

JIMHIT'BUCTHKA

HBanosa 10.M., Boiiuenko H.B. VrpoBoii noTeHnan npeLeAeHTHRIX BHICKAa3bIBAHUH (PE3yIbTaThl OIpoca. ..
Kasanckuti nuneeucmuueckuit scypran. 2024; 7(3): 345-354

11.
matics. 2016;100:89-102. (In Eng.)
12.

Holt E. Laughter at Last: Playfulness and laughter in interaction. Journal of Prag-

Bateson G. A theory of play and fantasy. In The Game Design Reader: A Rules of

Play Anthology; 2006. P. 314 — 328. Cambridge. (In Eng.)

13.  Sacks H., Schegloff E., & Jefferson
ization of Turn Taking in Conversation. Language.

Aemoput nybnukayuu
Heanosa Hnuna Muxaiinosna -—npenodasamens
Bonzoepaockuii  2ocyoapcmeenHblll  COYUANbHO-
neoazozuyecKkutl yHusepcumem
Bonzoepao, Poccus
Email: julivanova@yandex.ru
https://orcid.org/ 0000-0003-2321-7037

boiiuenko Hamanvsa Buxmopoena —

KaHouoam unonoesuteckux Hayx, npenooasamed
Boneoepaockuii  2ocyoapcmeenHulll  COYUANbHO-
neoazoeuyeckuil yHugepcumem

Bonzoepao, Poccus

Email: nboychenko@yandex.ru

https://orcid.org/ 0009-0005-0645-9255

Packpvimue ungopmayuu 0 Kongruxkme
unmepecos
Aemop 3aaensiem 06 omcymcmeuu
KOH@AUKMA UHMEPecos.

Hugopmayua o cmamove

THocmynuna 6 pedaxyuro: 01.05.2024
0oobpena nocne peyenzuposanus.: 15.06.2024
THpunama x nyoauxayuu: 28.06.2024

Aemop npoyuman u 0006puUI OKOHUAMENbHBIL 8APU-
AHm PYKONUCU.

Hugpopmanyus o peyensuposanuu
«Kasauckuil auHeUCMUYECKULl HCYPHANY 61a200a-
pum aHOHUMHO20 peyeH3eHma (peyeH3eHmos) 3a ux
8K1A0 8 peyen3uposane dmotl pabomoi.

354

G.A (1974). Simplest Systematics for the Organ-
1974;50(4):696-735. (In Eng.)

Authors of the publication

Ivanova Julia Mikhailovna —

Lecturer

Volgograd State Socio-pedagogical University
Volgograd, Russia

Email: julivanova@yandex.ru
https://orcid.org/ 0000-0003-2321-7037

Boychenko Natalia Viktorovna —

PhD in Philology, Lecturer

Volgograd State Socio-Pedagogical University
Volgograd, Russia

Email: nboychenko@yandex.ru
https://orcid.org/ 0009-0005-0645-9255

Conflicts of Interest Disclosure
The author declares that there is no conflict of in-
terest.

Article info
Submitted: 01.05.2024

Approved after peer reviewing: 15.06.2024
Accepted for publication: 28.06.2024

The author has read and approved the final manu-
script.

Peer review info
Kazan Linguistic Journal thanks the anonymous
reviewer(s) for their contribution to the peer re-
view of this work.

ISSN: 2658-3321 (Print)


mailto:julivanova@yandex.ru
mailto:julivanova@yandex.ru

OUJIOJNOI'UA. TEOPETUYECKAS, TIPUKJIA/THAA 1
CPABHUTEJIBHO-COITIOCTABUTEJIBHAA IMHI'BUCTUKA
PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE

LINGUISTICS

Hayunas cmamos Dunonocuyeckue HayKu
V/IK 811.111 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.355-365

KOHIIEIITOC®EPA SMOIIMI MOBECTHU T'TEPMAHA T'ECCE
«JTOCJIEAHEE JIETO KJIMHI'30PA»
H.A. Kpacaeckuii
Boneoepaockuil 2ocyoapcmeentblii coyuanbHO-ne0az02uteckuil yHueepcumen,
Boneoepao, Poccus
nkrasawski@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0001-6467-9305

Annotanus. Konnenrochepy, mpencTaBisionyl0 coO00i COBOKYITHOCTH KOHIICIITOB, MBI
paccMaTpuBaeM Kak pe3yJibTaT peain3allid KOMMYHMKAaTUBHOTO 3aMbIciia aBTopa Tekcra. MneitHoe
coaep:xxanue noectu ['epmana ['ecce «llocneanee nero KiuHrzopa» — 3To TpyaHas, MmoJiHAs pas3o-
yapoBaHUs CyAb0a TBOpLIA-MHTEIJIEKTYajla, TaJaHTIMBOIO XY10)KHUKA, OOpPEYEeHHOT0 Ha OJMHOYE-
CTBO, TIOCTOSIHHO WIIYILETO CMBICIT KH3HH, CO3/IaBIIETO CBOM COOCTBEHHBIN TITyOOKHI, BHYTPEHHUI
MHUp, XUBYIIETO B HEM CII0)KHOW MPOTUBOPEUYUBOU >KU3HBIO, UCIBITHIBAIOIIETO MYKH TBOPUYECTBA.
TananT sxuBomnucua ¢ 60JbII0H OYKBBI IPOTUBOMOCTABISAETCS (B HAllleM MOHUMAaHHWH) «CTaHIApT-
HOMY» 4elnoBeKy. TamaHT oOpeyeH Ha OJMHOYECTBO, HEJOMOHUMAHUE OKPYXKAIOUIMX, HA MHOIO-
YHUCIIEHHBIE TCUXOJOTHYEeCKHE KOMIUIEKChI ero oOjaaarens. DTOT KOMMYHUKATUBHBINA 3aMbICel
I'epmana ['ecce reHepupyeT MHOXECTBO KOHIIENITOB, YAaCTh U3 KOTOPBIX 3MOIIMOHAIbHbIE KOHIIEM-
Tbl. OHU 3aHUMAIOT 3HaUUTEIBLHOE MecTo B noBecTu «Ilocnennee nero Knunrzopa». Ha matepuaine
MTOBECTH HEMELKO-IIBEHIIapCKOro MUCATeNs BBISBIEHBI KIIIOUEBHIE 3MOLMOHAIBHBIE KOHIIENTHI —
“cTpax” u “mymeBHbIe cTpamaHus’. KputepuanbHoi 0a30i OompeneseHUus KIFOYEBBIX KOHIICTITOB
SBJIAIOTCS CYKJIEHUSI T€CCEBEIOB U KBAaHTUTATUBHBIE IOKA3aTENIN PEUEBOTO BOIUIOIIECHUS JaHHOTO
MEHTaJbHOr0 0Opa3oBaHusi B moBecTH. CTpax W QyLIEBHbIE CTPAJaHUs — ICUXOJOTMUYECKH pelie-
BaHTHbIE (DEHOMEHBI, OKa3aBIIMECS KOMMYHHKAaTHBHO BOCTPEOOBAaHHBIMH B MPOU3BEJCHUU
I'. T'ecce. Ux koMMyHUKaTUBHAsI BOCTPEOOBAHHOCTD JIETEPMUHHUPOBAHA aBTOPCKOWM MHTEHIUEN pac-
KpBITh 00pa3 TaJIaHTIMBOIO MHTEJJIEKTyala-XyA0KHUKA, OOPEYEHHOI0 Ha MOCTOSHHOE OJMHOYe-
CTBO U ITyOOKHE MepexuBaHus. B colepikaHnuu KIIFOUEBbIX SMOIIMOHAIBHBIX KOHIIETITOB BbISIBJICHBI
MEepLENTUBHO-00pa3Hble MpU3HAKU. YacTh W3 HUX — 3TO MHAMBHUAYAJbHO-aBTOPCKUE TMPU3HAKH.
Omnpenenensl sI3bIKOBbIE CPEACTBA 0OBEKTHBAIIMN SMOIIMOHATIBHBIX KOHIIENITOB “‘cTpax” M “IyIlIeB-
HBbIE CTpaZiaHus”. YCTaHOBIEH (paKT BHICOKOYACTOTHOTO HCIIOJIb30BAaHUSI OPUTHHAIBHBIX MeTadop
IIPU PEYEBOM BOILUIOIIEHNHU UCCIIEAYEMBIX KOHIENTOB.

KiroueBble cjI0Ba: 3MOIMOHAIBHBIA KOHIIENT; KOHIeNTocdepa; MeprenTuBHO-00pa3HbIi
MpU3HAK; MeTadopa; MOBECTh
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Abstract. We consider the conceptual sphere, which is a set of concepts, as the result of the
implementation of the communicative intention of the author of the text. The ideological content of
Hermann Hesse's novel “The Last Summer of Klingsor” is the difficult, frustrating fate of an intel-
lectual creator, a talented artist doomed to loneliness, constantly searching for the meaning of life,
who created his own deep, inner world, living a complex contradictory life in it, experiencing the
torments of creativity. The talent of a painter with a capital letter is opposed (in our understanding)
to a "standard" person. Talent is doomed to loneliness, misunderstanding of others, and numerous
psychological complexes of its owner. This communicative concept by Hermann Hesse generates
many concepts, some of which are emotional concepts. They occupy a significant place in the story
“The Last Summer of Klingsor”. Based on the material of the novel by the German-Swiss writer,
the key emotional concepts are revealed — “fear” and “mental suffering”. The criteria for determin-
ing the key concepts are the judgments of the Hessian scholars and quantitative indicators of the
verbal embodiment of this mental formation in the story. Fear and mental suffering are psychologi-
cally relevant phenomena that turned out to be in communicative demand in the work of G. Hesse.
Their communicative relevance is determined by the author's intention to reveal the image of a tal-
ented intellectual artist, doomed to constant loneliness and deep feelings. Perceptual-figurative fea-
tures are revealed in the content of key emotional concepts. Some of them are individually authored
features. The linguistic means of objectification of the emotional concepts of “fear” and “mental
suffering” are defined. The fact of high-frequency use of original metaphors in the speech embodi-
ment of the studied concepts has been established.

Keywords: emotional concept; conceptual sphere; perceptual-figurative feature; metaphor;
novel

For citation: Krasavsky N.A. The Conceptual Sphere of Emotions in Hermann Hesse's
Novel “The Last Summer of Klingsor”. Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 355-365. (In Russ.).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.355-365

OTteuecTBeHHasl JIMHTBUCTUKA, XapaKTepU3yeMasi CEroHsI YE€TKO BhIpaXKECHHOM
MOJIUTIAPATUTMATBHOCTHIO0, HAMOOJIee MHTEHCUBHO PAa3BUBACTCS B MOCJICIHUE JIBA Je-
CATUJICTUS] B HECKOJIBKUX MaruCTPaJbHBIX HAIMPaBJICHUSIX, OJHO U3 KOTOPBIX — JIUHT-
BOKOHIIENTONIOTHs. B ee pamkax psn uccienoBaTeieil BbIACISIET B KAUeCTBE OTAEIIb-
HOT'O OTBETBJICHUS TUHTBOIIepcoHonoruto [1, c. 12-28], [2, c. 112-116], [3]. Jaunbiit
TepMUH ObLIT mpemsioxkeH B 1996 roxy B.II. Hepos3nakom [2, c. 112-116]. Yuensle,

3aHNMAaromuecsa BOIpoCcaMn JIMHI'BOIICPCOHOJIOTHH, UCCIICAYIOT B TOM HYUCJIC U MHAN-
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BHU/1yaJIbHO-aBTOPCKUE KOHLETTHI, y/IEJIsAsl 3HAYNTEIbHOEC BHUMAHUE MPU 3TOM BBISIB-
JICHUIO U OIMCAHUIO WHIUBUIYAIbHBIX YEPT S3BIKOBOM JMYHOCTH, T.€. U3YyUCHHUIO
uauoctuis [4], [5, ¢. 501-511], [6], [7, c. 100-104].

HccnenoBanre WHIMBUAYATbHO-aBTOPCKUX KOHIleNTOChEp Mpearnoaaract
ornpe/ereHre CPEeICTB JIMHTBUCTHUECKOM OOBEKTUBAIIMN X KOMIIOHEHTOB — KOHIIET-
TOB, TOHUMAEMBIX COTJIACHO CTaBIIEeMy OOIIenpu3HaHHbIM onpeneneHuto B.U. Kapa-
CHUKa KaK «MHOTOMEPHOE CMBICIOBOE 00pa3oBaHHE, B KOTOPOM BBIACISIOTCS II€H-
HOCTHasi, oOpa3Has U MOHATHITHAs CTOPOHBI» [8, ¢.129]. BrisiBIeHUE 1IEHHOCTHOM CO-
CTaBJIAIONIEH B KOHIENTE MO3BOJSET OMPEACIUTh CTAaHIapPTHOE OI[EHOYHOE OTHOIIIE-
HUE YICHOB COLIMyMa K ONPENCIICHHOMY SIBIICHUIO, YCTAHOBUTH €I0 MECTO HAa aKCHO-
JIOTUYECKOM IIKaJle KOHKPETHOTO JHUHIBOKYJIBTYpHOIro coodmectBa. OOpa3Has co-
CTaBJIAIONIAsl KOHIIENTA — HE MEHEE BAXKHBIM KOMIOHEHT KoHIuenTa. Ee n3yuenue Ha
SA3bIKOBOM MaTepHalie MO3BOJISIET YBUJETh ACCOLUATUBHYIO CETh TOTO WM MHOTO SIB-
JICHUsI, HAIIEIIET0 PeYeBOE BOIUIOIICHHE B KOMMYHUKATUBHOM AESATEILHOCTH YJie-
HOB comuyMa. CoOmocTaBi€HHE acCOIMAaTUBHO-OOpPA3HBIX MPU3HAKOB KOHIICTITA B
Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTBAX BBIABISET Kak OO0lIee, TaK U OTIMUYUTEIb-
HOE B €r0 COJIepKaHuMU.

AHanM3 MHOTOYUCIICHHBIX JIMHTBOKOHIIENTOJIOTMUECKUX MyOIUKAIN MTOKa3bI-
BaeT MX KOJIOCCAIbHYIO KOJIMYECTBEHHYIO MpeAcTaBieHHOCTh. [lonaBmstoiiee 00ib-
IIMHCTBO aBTOPOB JIaHHBIX Pa0OT B Ka4ECTBE 0OBEKTA CBOMX M3BICKAHUI paccMaTpH-
BaJI U MIPOJIOJDKAIOT PacCMAaTPUBATh KOJUIEKTHBHBIE KOHIIENTOC(EPHI, UX OTICITHHBIC
cermMeHThl. KpaTHO MeHbIle, OJIHaKo, MyOJMKalUid, B (OKyce BHUMAHHS KOTOPBIX
WHUBUTyJIbHO-aBTOPCKUE KOHIIENITOC(hEPhl, MHIUBUYAIbHO-aBTOPCKHE KOHIICTITHI.
JlaHHasi TMHTBOKOHIICTITOJIOTUYECKAs HUIIIA B HACTOSIIEE BPEMSI aKTUBHO 3aIIOTHSET-
Cs HCCJICIOBAaHUEM HWHIUBHUIYAIbHO-aBTOPCKUX KOHIENTOocdep, 4To OOEIIaeT BhI-
SIBUTh MHTEPECHBIC JTUHTBUCTUYECKHE W KOTHUTHBHBIC (DaKThl B WHIUBHIYATHHOM
SA3BIKOBOM CO3HAHUHU, OOHAPYKUTH CHEUU(UKY UHTEPIPETAUU MUPA, OCOOEHHOCTH

€T0 BOCIIPHUATHA KOHKPETHBIM IIPCACTABUTCIICM COLITMYyMaA.
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AxmyanbHoCcmb CTaTbU COCTOUT B ONMMMCAHUH KOHIIENTOC(EPHI IMOIHIA MTOBECTH
HEMELKO-IIBEULIAPCKOro nucaress npouuioro Beka I'epmana 'ecce «Ilocnennee nero
Knmnrsopa», He CTaHOBUBILEHCS €II€ MPEIMETOM CHELHAIBHOTO JIMHTBOKYJIbTYPO-
JIOTUYECKOTO aHaIn3a B OTEYECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE. BaXkHbI, HA HAIl B3TJISJ, BO-
NEPBBIX, YCTAHOBJICHHBIE JIEKCUYECKHE CPEACTBA OOBEKTHUBALIMKM SMOIMN B JTaHHOM
MIPOU3BEICHNH, BO-BTOPBIX, BRISIBJICHHBIC TIEPIICITUBHO-00pa3HbIC MPU3HAKN KITIOUe-
BBIX AMOILIMOHAJIBHBIX KOHIENTOB — “‘CTpax’ M “IylIEBHBIE CTPAJAHUS .

B npennaraemoii cratbe cTaBATCS CIEAyIOUUe 3aoayuy: 1) onpeaenuTs Kiroue-
BBIC SMOIMOHaNIbHBIe KoHIenThl B moBecTH I'. I'ecce «Klingsors letzter Sommenr»
(«ITocnennee nero Kimurzopa»); 2) yCTaHOBUTH UX NEPLENTHUBHO-OOpa3HbIE MPH-
3HAKW; 3) BBISIBUTH CIIOCOOBI JIMHIBUCTUYECKON OOBEKTUBAIINM JAHHBIX KOHIIENITOB B
MTOBECTH.

Mamepuanom wuccnenoBanus ciaykuT mnosecTb ['epmana ['ecce «llocnennee
nero KnuHrzopa», BepOaJIbHO BbIpaXXEHHbIE B HEW HMOIMOHAJBHBIE KOHIICTITHI
“cTpax” u “mymieBHbIE CTpaganus’, CHOPMUPOBABIIHNE KapKac MIPOU3BEICHUS.

Ilpaxmuueckas 3HauumMocms TMONTYYEHHBIX PE3YJIbTATOB COCTOUT B BO3MOKHO-
CTH MX UCIIOJIb30BaHUs MPU MPENOJaBaHUKU BY30BCKUX (DUIIOTOTUUECKUX JTUCIUILINH
— KOTHUTHBHOMW JIMHTBUCTHKHU, JIMHTBOKOHIIENITOJIOTUH, JTIUHIBOIIEPCOHOJIOTUU, TEO-
pHUHU XyI0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

Hair BBIOOp AMOIMOHATBHBIX KOHIENITOB OOYCJIOBJIEH 3HAYUTEIIBHOM POJIBIO
XYJI0)KECTBEHHOTO M300paKCHHsSI BHYTPEHHETO MHpa JEHCTBYIOIIETO TEPCOHAXa B
MOBECTH, PACKPBITHEM ero obpasza u camoil ujeu mnpousBeacHus. OOIIEU3BECTEH
(bakT: XyT0KECTBEHHBIN TEKCT KaK CIIOCO0 MOCTUKEHUS MHPA, KaK aBTOPCKOE TOJIKO-
BaHHE «(PaAKTOB» KU3HH, B TOM UYHCJIE W SMOIMOHATHHO-OIIEHOYHOTO OTHOIICHUS K
HUM, HE MOXKET HE OTPa)KaTh OSI3bIKOBJICHHE MCUXUYECKHUX MEPEKUBAHUN UETIOBEKa.
Nx aBTOopckas BepOanu3aius B XyJA0KECTBEHHOM TEKCTE OMUPAETCS Ha OIEHOYHYIO
NEATENIbHOCTh YEJIOBEKA, HA CUCTEMY HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, CIy’KalllUX OPUEH-

TUPOM JIsd €T0 IMMOCTYIIKOB.
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[Ipu BBIACICHUN KIFOYEBBIX (OCHOBHBIX, CHCTEMOOOPA3YIONMINX) IMOIMOHATh-
HBIX KOHIENTOB aKTyaJeH BOIPOC OIpeneiaeHust ux kpurepueB. ONHUM U3 HUX MBI
CUMTAEM CYXKIEHUS SKCIEPTOB MO TBOPYECTBY TOTO WJIM MHOTO mucareld (B HalleM
ciaydae recceBeqoB). K uncimy BaKHEHIIMX NCUXMYECKUX MEPEKUBAHHUIA B IPOU3BE-
nenusix I'. T'ecce, B ToM uncie u B noBectu «llocneanee nero Kimuriopay, psn nu-
TE€paTypOBEJOB OTHOCUT OTYAsHHE, TYIIEBHbIE CTpaJaHus, CTpaxX, OAUHOYECTBO [9],
[10]. BropeiM kpuTepueM mpemiaraeTcsl CYMTaTh KBAHTUTATUBHBIC MTOKA3aTEIN YIIO-
TpeOeHHsI B TEKCTE JEKCUUYECKUX PENPE3EHTaHTOB TOTO WJIM MHOTO KOHIenTa. Mbl
MCXOJIUM TIPU 3TOM M3 MOJIOKEHUS, COTJIACHO KOTOpOMY Haubosee Ba)XKHbIE, IICHXO-
JIOTUYECKH PEJIEBAHTHBIE, KOMMYHHUKAaTUBHO BOCTPEOOBAaHHbIE (DEHOMEHBI BXOJSAT B
YHCIIO KJTFOYEBBIX B KOHKPETHOM XYJI0KECTBEHHOM Tpou3BeneHuu. KirodeBbie KOH-
[EeNThl, 0003HAUCHHBIC JEKCUUYECKUMH €IMHUIIAMHU, OTIMYAIOTCS BBICOKON HOMHHA-
TUBHOM INIOTHOCTBIO B TeKcTe. IHBIMU clOBaMH, TO, YTO OCOOEHHO Ba)KHO JJISL €rO
aBToOpa, MO0 00JagaeT Pa3BETBICHHOW CHCTEMOW OOO3HayeHus, JTUOO Ha ypOBHE
OJIHUX U T€X K€ HOMHUHAIIMI MHOTOKpAaTHO akleHTHupoBaHO. CleayeT OTMETUTh, YTO
KOHLIETITBI HE TOJIbKO 0003HAYalOTCsA OTACJIbHBIMU JIEKCEMAaMH, HO U BBIPAXAOTCA
JIEKCUYECKUMU U (Ppa3eoqornyecKuMH €AMHUIIAMH, BHE KOHTEKCTa CEMAHTHYECKH HE
CBSI3aHHBIE C CAMUMHU KOHLenTamu. [IppumMepoM MOKET ClIy>KUTh PyCCKOE YCTOMUHUBOE
BBIPAKEHUE cusitoujue 21a3da, BEIPakarollee KOHLENT PaJoCTy WIH KOHIIENT CYACThA.

Hcnonp30BaHue BBIILIEHA3BAHHBIX KPUTEPUEB MO3BOJISIET BHLACIUTH B TIOBECTU
B KaueCTBE KJIIOYEBBIX CIICAYIOIIHNE SMOLMOHAIBHBIE KOHIIENTHI — «CTpax» U «Iy-
HIEBHBIE CTPATaHU.

JlanHble YMOLIMOHAJIbHBIE KOHIICTITHI, KaK MOKAa3bIBACT CTATUCTHUYECKHUM MOA-
cyeT, 00JaAat0T BRICOKMM MHJIEKCOM YacCTOTHOCTH ynoTpeOnenus. HoOMUHaHThI KOH-
nenTa “ctpax’ HUCIOIb30BaHbl B MoBecTH 35 pa3. KoiaudecTBo ynoTpeOieHuit CioB,
0003HaYaAIOIMKX SMOIMOHAIBHBIA KOHIIETIT «IyIIEBHBIC CTpajanus», paBHO 34. 3a-
METHM, YTO HA3BAHHBIE KOHIIENITHI HE MEHEE YAaCTOTHO U JKCIUIULUPYIOTCS, T.€. BbI-

pakaroTcsl, OMUCHIBAIOTCA 0€3 yOTpeOIeHNUs X HOMUHAITU.
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DOMOIMOHATBHBINA KOHIENT «CTpax» 0003HAYAETCS B JJAHHOM XYI0KECTBEHHOM
NIPOU3BEICHUN MHOTOYMCIICHHBIMU CJIOBAMU M X MPOW3BOJAHBIMHU. HazoBeM HEKOTO-
peie u3 Hux: die Angst, angstvoll, dngstlich (19 ciaoBoynorpebnennii), der Schreck,
schrecken, erschrecken, erschreckend, schrecklich (9 cnoBoymorpebnenwmii); die
Furcht, die Todesfurcht, furchtbar, sich fiirchten (4 cnoBoynorpebiaenus).

[TocpencTBOM aHaiwM3a MHOTOYMCIICHHBIX TEKCTOBBIX IACCaKeH BBISBICHBI
CIICAYIONINE TEPIENTUBHO-00pa3HbIe TPU3HAKA HMHTEPECYIOIIEro HAac KOHIIENTA:
yvesiowas nucmea (aus gelbem Laub), sviecopesuiasn zenens (schnell verbrannt), xo-
puunesamas aucmea (im brdunenden Laub), wwaxma memnomsr (im Schacht der Fins-
ternis), uepuvie menu (Schatten machten sie schwarz), nepexowennoe, uckasxcennoe
quyo (verzerrtes Gesicht), ésicmynuswuii na 1uye nom (Schweif im Gesicht), xon00 6
cepoye (das Herz friert). [locnenaue Tpu mepuenTHBHO-OOPa3HBIX NMpPU3HAKA KOH-
BEHITMAIBHBI, y3yalbHBL. VX JI€TKO OOHApYXUTh B TEKCTaX HEMEIKOS3BIYHOMN JIMTE-
paTypsl, B pa3roBopHoi peun. OcTajbHbIC e MPU3HAKA MOKHO KBaJIM(DUIIMPOBATH
KaK MHIUBUAYaTbHO-aBTOpCcKkHe. OHU OTIMYAIOTCS MOCPEACTBOM MX BBIPAXKAIOIIHX
SMUTETOB U MeTa(Op BHICOKOW CTENCHBIO OPUTHHAIBLHOCTH M KaK CJICJCTBUE 3HAYH-
TEIbHBIM NMEPIOKYTUBHBIM 3(PPEKTOM.

[Tpu onmcaHWM OBJAEBIIETO YESIIOBEKOM CTpaxa, Kak M3BECTHO, B MHOTOYFIC-
JICHHBIX Pa3HOXKAHPOBBIX TEKCTAaX TPAIAMIIMOHHO ale/UIMPOBAaHHE K MECTy €ro
HAXOXKICHUS — CEPIILY, SBJISIOIIEMY, COTJIACHO MPECTABICHUSIM «HAWBHOW» aHATO-
MHH, OPTAHOM TICUXUYECKUX NEPEKUBAHUM, UX JOKYCOM, TOUYKOU XpaHeHus. Wro-
CTpalMield 3TOTrO Te3uca Ciayxkar cieayronie npumepbl u3 «llociennero nera
Knunrsopay»: Aber innen im Herzen saf Angst, das Herz wollte nicht sterben, das
Herz hafte den Tod [11, c. 46]. Oft litt er an Angst, an Schwermut, oft lag er im
Schacht der Finsternis gefangen, Schatten aus seinem friihern Leben fielen zu Zeiten
iibergrofs in seine Tage und machten sie schwarz [11, ¢. 13]. CTpax cMepTH IPOYHO,
Ha JUTUTENIbHOE BpPEeMsi 0OOCHOBAJICS B CEpIle MPOTAaroHUCTa. DTO YyBCTBO CPaBHH-
BaeTCs C TEMHOW MmIaxToi, B KoTopyro moman Kmuuriop. TemHble, YepHbIE TEHHU

OKPYKaroT €ro, HIpUBOJAT B COCTOAHUC CTpaxa U CTpadaHUs. B IMPUBCIACHHLIX BBIIIC
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(¢parMeHTax TEKCTOB 3HAYMTEIBHBI TO3UIIMH HE TOJHKO OIMUCBHIBAIOIIMX JIYIIICBHOE
cocTosiHMe mpoTtaronucra metadop (Hamp., Angst safs im Herzen / cmpax cuden 6
cepoye), HO M psna KIoUeBBIX JekceM leiden (cmpaoams), schwarz (uepnutit), moa-
YePKHUBAIONIMX TIyOWHY YYBCTB IEPCOHAXKA, MX HETAaTUBHYIO MOJIAJIbHOCTh. BBISB-
JICHHBIE MEPIENTUBHO-00pa3HbIe MPU3HAKU CBUICTEIBCTBYIOT 00 OIICHOYHOHN Xapak-
TEPUCTHKE cTpaxa B moBecTd. OH OIIEHOYHO-HETaTUBEH, IeCTPYKTUBEH. Ero mepexu-
BaHUE (PU3MOHOMUYECKH AKCIUTHIIMPOBAHO — MIEPEKOIICHHOE, HCKaXKEHHOE OT cTpaxa
JIUIIO0, BEICTYIUBIIHA Ha JIUIIE TIOT, CYKUMAIOIIIEECs OT X0JI0/1a CepAra.

KBaHTHTAaTUBHO pENpPE3CHTATHBCH W SMOIMOHAIBHBIN KOHIICNT <«TYIICBHBIC
CTpaJlaHus», 9TO OOBACHSIETCS camuM 3ambiciioM [ 'epmana ['ecce — mokas3aTh MOTHYIO
MPOTUBOPEUYUII M Pa3ovyapoBaHUW Cynb0y TaTAHTIMBOTO XyAOKHHUKA. CroKeTHas
KaHBa IOBECTH, BBICTYIAIOIIAs MATEPHAJIOM PACKPBITHS €€ TeMbl M CaMOH HJICH,
smonmorenHa. [lucareneM mokasaHpl MHOTOYHCIICHHBIC TEKCTOBBIC MTACCAYKH, OTHCHI-
BAIOIIHE CJIA00C COCTOSHHUE 370POBbS MPOTArOHUCTA, €r0 HEIOMOTAHHE, MPETIyB-
CTBUE U OOS3Hb CKOPOH CMEpTH, OIIYIIEHUE CBOCH UYKIOCTH, OTUYXICHHOCTH H
OJIMHOYECTBA B OOIIECTBE.

B HeMmenkuii CHHOHMMHUYECKUH psa ¢ goMuHaHTou “das Leid” (ctpamanue)
BXOJAIT MMOMHMMO 3TOH Jiekcembl cieayromiue ciosa: die Leiden, der Schmerz, die
Qual, das Weh, die Pein, die Marter, die Plage. Bce oHu, kpoMe MmoCIeIHUX JBYX
JIeKCeM, yroTpeOJieHb! B moBecTH. CyMMapHBI HHIEKC YaCTOTHOCTH MX MTPUMCHCHUS
BMECTE C JIepuBaTaMH paBeH 34 mo3uiusaM. YacTOTHOCTh HCIIOJIb30BAHMS JTaHHBIX
cJI0B cienytoras: y ciaosa das Leid u ero nepusatoB 14, y cmosa das Weh 8, y ciosa
der Schmerz 5, y cnosa die Qual u ero mpousBoaHbIX 4, y cioBa die Pein u ero aepu-
BaTOB 3 ymorpeOicHus. [IprBeIeHHbIC CTATUCTHYECKUE TaHHBIC TOBOPAT HaM O 3Ha-
YUTEIBHOW PEJICBAHTHOCTH JTAHHOTO KOHIIENTa, O0JIaIafoIIero CIACAYIOMUMH TIep-
LEITUBHO-00pa3HbIMU TIPU3HAKAMU: Kopuawascs om cmpadanuti u 6oau 2opa (er
schien zu schreien, der Berg, vor Schmerz zu klaffen), kamens na mocune (wie der
Stein auf einem Grab), uckascennoe nuyo (entstelltes Gesicht), xkpuxu (schrie vor

Pein), caeswr (die Trdnen), ezopacusanue myckyn auya (die Zuckungen), rornowa ¢ au-
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yom camoyouuywr (ein Jingling mit dem Gesicht des Selbstmorders). Yacts Ha3Ban-
HBIX MPU3HAKOB SMOIIMOHAIIBHOTO KOHIIETITA «IYIIEBHBIE CTpaJaHus» y3yalbHa (uc-
KaxgcenHoe auyo, Kpuku, cieswl). OHU JIETKO y3HABAEMbI, BBIWICHAEMbI TIpU OOpaile-
HAW K JIEKCHKOTpaQUUECKHMM HCTOYHHKAM (CIOBAPHBIM CTAaThsIM, (DUKCHUPYIOIIAM
S3BIKOBBIE MPUMEPHI C JIEKCEMaMH, 0003HAYAIOUIMMU M BBIPAKAIOUIUMU JTyIICBHBIC
cTpadaHusi). BONBIIMHCTBO XK€ €ro MeplenTUBHO-00pAa3HbIX MPU3HAKOB HE KOHBEH-
UOHAJIbHO, HE Yy3yadbHO. OHHM HOCAT NPEUMYIIECTBEHHO WHIUBUIYaTbHO-
aBTOPCKHH XxapakTep. MntrocTparyeld MOXKeT CIIy)KUTh CACIyIOIIni mpumMep: Schwer
lag ihm das Herz in der Brust, wie der Stein auf einem Grab [11, c. 50]. B aTom npu-
Mepe, Kak BUIMM, OMMCAHUE TYIIEBHBIX cTpagaHuii KiIMHr3opa ocyiecTBisieTcs: mo-
CPEZICTBOM CPaBHUTEIILHOTO 3KCIpecCHBHOTO obopoTa wie der Stein auf einem Grab
(kax xamenv na moeune) n nexcemol das Herz (cepaie), BRICTYHAIOMICH CHUMBOJIOM
ATOr0 YyBCTBA B NMPHUBEICHHOM TEKCTOBOM (pparmeHTe. IHTEHCUBHOCTH U TiyOHUHA
JAHHOTO 3MOIIMOHAJILHOTO COCTOSIHUS, 00pa3HO MPEICTaBIEHHOTO MUcATeNeM, MOA-
YepKuBaeTCs Hapeunem schwer (msoiceno).

Bplllle MBI OTMEUYAJIHA, YTO OMUCHIBAEMbIE KIIFOUEBBIE YMOLIMOHAIBHBIE KOHIIEI-
Thl HaXOJAT CBOE PEUYEBOE BOIUIOIICHHE HA YPOBHE HOMHUHALUM (T.€. MOCPEICTBOM
Ha3BaHUSI CAMHX DMOILIMI) U HA YPOBHE SKCIUIUKAIUH (T.€. MOCPEICTBOM BBIPAKEHUS
MICUXUYECKUX MepexxuBaHuil). Bropoii cnocod ux Bepdain3anuu B NOBECTH JOMUHU-
pyeT. [Ipu 3TOM 10CTaTOYHO YaCTO MCIOIB3YIOTCSA B KaUu€CTBE BBIPAXKCHUS IMOIIHUO-
HaJbHBIX KOHIIETITOB MHOTOYHUCIICHHBIC MeTa()OPhI, OTHIUM U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX
BeicTynaeT Jyiekcema das Herz (cepaue). JlymieBHble cTpagaHus SKCILTAIUPOBAHBI,
HaIlpuMep, TaKUMU SKCIIPECCUBHBIMU META(OPUUECKUMH BBICKA3bIBAHUSIMU, KakK ...
in Klingsors nie ersdttigtem Herzen stach der kleine Stachel”, “das Herz wollte nicht
sterben, das Herz hapte den Tod”. Crpax Taxxke BeIpakeH meradopudiecku. [Ipuse-
nem mpumepsl: “... friert uns das Herz”, “Aber innen im Herzen sa? Angst”.

Pesromupyem u3inoxeHHoe.

Nneitnoe conepkanue noBectu «llocnennee nmero KiuHrsopa», aBTOPCKUI

KOMMYHUKATHUBHBIM 3aMbICell OOYCIaBIMBAIOT €€ KOoHIentochepy. 3HAUYNTEIbHBIC
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MO3UIIUA B HEW 3aHUMAIOT SMOIMOHAIBHBIC KOHIICNTHI, YTO OOBSCHSECTCS 3MOIIHUO-
TCeHHOCTBIO ATOTO TIPOU3BEICHUS, €T0 BEICOKOW CTENEHBIO Mcuxojoru3Ma. Mexomas us
CY)KIIEHUW TE€CCEeBEIOB M ONMUPAsICh Ha KBAaHTHUTATHBHBIC MOKA3aTENN YIOTPEOICHUS
HOMHUHAHTOB W JKCIUIMKAHTOB AMOIIMOHAJIBHBIX KOHIIEITOB, MBI OTHOCHM K YHCITY
KITIOYEBBIX (OCHOBHBIX) KOHIICNTBI «CTpax» W «AYIICBHBbIC CTpagaHus». [laHHBIC
KOHIICTITH BEPOATM3YIOTCSI B TIOBECTH TIOCPEICTBOM OOO3HAYEHUS W DKCILTUKAIIHM.
Crtpax W nymieBHbIE CTpajaHus 00JIaaloT Pa3BETBICHHOM, TPOOHON CUCTEMOM HX
0003HauEHHUS B 3TOM XYJI0’KECTBEHHOM TpousBefeHnd. Hepeaku ciayyan MCronb3o-
BaHus B «llocnegnem nere KnmHrsopa» KOMOMHHPOBAHHOTO CIIOCO0a PEUEBOTO BO-
TUTOIIEHUS ATUX KOHIIENITOB — COYETAHNE UX HOMHUHAHTOB M DKCIUTMKAHTOB B OJIHOM U
TOM Jk€ KOHTeKcTe. JlaHHBI (PakT OOBSCHSAETCS, HA HAII B3TJISAI, aBTOPCKUM 3aMBbIC-
JIOM MaKCHMAaJIBHO JIETaIbHO, SKCIPECCHBHO OINMCATh BHYTPEHHUW MHP MPOTArOHU-
CTa, €ro MEePEKUBAHUS U PA3MBILIUICHUS.

[Tpu pedeBOM BOILTOMICHUH KITIOYEBBIX SMOIMOHATLHBIX KOHIICTITOB B TIOBECTH
MIMPOKO HCIONb3yeTcss MeTadopa Kak 3PGEeKTHBINH XyT0KECTBEHHO-ICTETHUECKHIM
MpUeM U Kak 3P(HEKTUBHOE CPEACTBO BO3ACHCTBUS Ha CO3HAHWE ynTaTes. B MHOTO-
YHCIICHHBIX TEKCTOBBIX IMaccakax B cocTaB MeTadopbl BXOIUT Jiekcema das Herz
(cepatie), CHMBOJIM3UPYIOIIAS JIOKYC MEPEKUBAHUN MPOTATOHUCTA.

MHOTOCTOpOHHEE HCCIICAOBAHME KOHIIENITOB MPEAINOaracT BBISIBICHHE B UX
CoJIepKaHUM TEPILENTUBHO-00pa3HbIX MPU3HAKOB, B OCOOEHHOCTH OPHUTHHAJIBHBIX,
WHUBUTyJIbHO-aBTOPCKUX, OTJIMYHBIX OT Y3YyalbHbIX, KOHBEHIIMOHAIBHBIX. K unciy
WHIMBHUIYAJIbHO-aBTOPCKUX TMPHU3HAKOB OTHOCSTCS CIEAYIOUINE: Y8a0ulas JIuUcmed,
8bl2OpeBUIAsl 3e/IeHb, KOPUUHeBamas 1UCmed, waxma memMHOmsl, yephvie meuu (3Mo-
[IUOHAJIBHBIA KOHIENT «CTPAX»), KOPUAWAscs om cmpadanuii u 60au 2opa, KameHsb
Ha moeuie, 830pasuéarue MyCcKyl uyd, OHOWA ¢ TUYoM camoyoutiysvl (3IMOIMOHATTB-
HBII KOHIIETIT <«JIyIIEBHBIC CTpaJaHus»). BeIsBICHHBIC TIEPIIENTUBHO-00pa3HbIE MPH-
3HAaKHM BBI3BIBAIOT CaMble pPa3HOOOpa3HbIC ACCOIMALMN y YUTATENsl, B ONpPeaeTICHHON

MCPC MMPpUPAIUMBAOT CMBICJII B MHANBUAYaJIbHO-aBTOPCKOC COACPKAHUC OMOINOHAJIb-
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HBIX KOHIIEINITOB, C OJTHOW CTOPOHBI, & C APYTrOM — CIIyKAaT CBUACTEIILCTBOM HHIVUBU-

AYyaJIbHOCTHU CTHUJLA MACTCPpa XYITOKCCTBCHHOI'O CJIOBA.
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CKA3KA b. 'PUMM KAK OBBEKT IIEPEBOJA: BAPUATUBHOCTD,
INPAI'MATHKA, ATJAIITALIUA
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AHHOTaHI/IH. B cratbe MMPEACTABJICHBI PE3YyJIbTAThl aHaJIn3a IMEPCBOJOB Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK

opuruHanbHOM cka3ku b. I'pumm «Der alte GroBvater und der Enkel» (1812). K ananusy npusne-
YEeHbI KaK MEXBbA3bIKOBBIE IIEPEBO/IbI Pa3HBIX BPEMEHHBIX MEPHUOIOB M PA3IMUHBIX EPEBOJUYUKOB —
B. A.Tatuyka (1893 r.), I1. H. [Tonesoro (1893r.), 0. Ionumyxk (2023 r.), nepenoxeHne cKa3ku B
Buze 6acau JI. Toncroro (1896), Tak 1 MHTEPCEMHOTHYECKHUI ITEPEBO B BUIE KOPOTKOMETPAKHOTO
¢unbMa «llmacTukoBblii crakanuuk» (2019). PazHokaHPOBBIN SMIUPUIECKUN MaTepUall TIO3BOJIMT
paccMOTpeTh MPOOJIEMATHKY TTEPEeBO/Ia CKa30YHOM JINTEPATYPHI C TOUKU 3PSHUS JTMHTBOKYIIBTYPHOU
aJlanTalnyy, JIOKATW3alliy, BapuaTHBHOCTH. Llenmp wuccienoBaHWs 3aKIIOYaeTCsl B BBISIBICHUH
CXOJICTB U Pa3JINUMiA MEPEBOTYECKUX PEIICHUH Ha YPOBHE BHIOOPA SI3BIKOBBIX CPEICTB IO YETHIPEM
KputepusaM. 1) nepenava coxepkanust u ¢padyisl; 2) nepefada aBTOPCKOro CTHIIS; 3) COOTBETCTBUE
CTUJIUCTUYECKOMY PUCYHKY PYCCKHX CKa30K; 4) CHHOHMMHYECKas BAPMATHBHOCTh NEPEBOTUECKUX
pemeHuii. {11 cpaBHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a B pab0oTe HCIOIb30BaHbI OOIIEHAYYHbIE
MeToabl. HoBH3HA uccienoBaHMs 3aKIIOYaeTCsl B ONPEECNICEHHMH JTIOMMHAHTHBIX IEPEeBOAYECKHX
cTpaTeruii, 00yCIOBICHHBIX KaK TPAAUIUSIMHU U TPEHJaMHU XYI0’KECTBEHHOTO MEPEBO/Ia B pa3iIiy-
HBIC TIEPUOIBI, TAK M WHAWBHIYATbHBIMA OCOOCHHOCTSIMH OTIEIIFHO B3STBHIX IEPEBOAYMKOB. YCTa-
HOBJICHO, YTO PaHHHE TIEPEBOJIBI CACTAHbI B PyCJIe TOMECTHUKAINH U aIallTAlliX K IPUBBIYHOMY JIJIS
PYCCKOSI3BIYHON ayTUTOPHH BOCHPUSATHIO CKa309HOU JINTEPATYPHI, TIO3IHUE TIEPEBOJIBI OPUEHTHPO-
BaHbl Ha Nepeaayy aBTOPCKOrO 3aMbICiIa MAKCUMaJIbHO OJM3KO opuruHany. MIHTepceMuoTnyeckui
NepeBO/ KaK MOJIMKOJOBBIM ayin0-BU3yalbHbIM MPOIYKT MO3BOJIWI CIIEJIaTh BBIBOA O JOKAJIU3aLUU
U CTpaTeruu TpaHCKpealuu B nepeBoje. Ha 0CHOBe KOMIJIEKCHOTO aHAJIM3a SMIUPUYECKOTO MaTe-
pHaja yJanoch HAMETHTb HOBBI BEKTOp MEPEBOAOBEAUECKUX UCCIEOBAHUI CKA30UYHON JIUTEpaTy-
pPBL U TEM CaMbIM JIOTIOJHUTH MapajurMy paboT Mo aHanuzy nepeBoaoB cka3ok b. I'pumm. B mep-
CTIEKTHBE IUIAHUPYETCSI PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH MAIIMHHOTO MEPEBO/IAa U TIEPEBOIa C UCIIOIb30-
BaHUEM HMCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA JJISi ONPENIEICHUs] TPAHUII Iepeladud Pa3InIHbIX BHUIIOB MH-
(dbopmanmy B CKa309HOM TEKCTE CPEJICTBAMHU SI3bIKA MIEPEBOIA.

KiroueBble c10Ba: ckaszka; NEpeBOJl; MHTEPCEMUOTHUECKUI MEepeBO; aJarTalys; Bapua-
TUBHOCTh
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THE BROTHERS GRIMM FAIRY TALE AS AN OBJECT OF
TRANSLATION: VARIABILITY, PRAGMATICS, AND ADAPTATION

E.Yu. Novikova
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Abstract. The article presents the results of the analysis of Russian translations of the origi-
nal Brothers Grimm’s tale "Der alte GroBvater und der Enkel” (The old man and his grandson,
1812). The analysis involves interlanguage translations of different time periods and various trans-
lators — V. A. Gatsuk (1893), P. N. Polevoy (1893), and Y. Polishchuk (2023), as well as an ar-
rangement of a fairy tale in the form of a fable by L. Tolstoy (1896), and an intersemiotic transla-
tion in the form of a short film "Plastic Cup™ (2019). The multi-genre empirical material allowed us
to consider the problems of translating fairy-tales from the perpective of linguistic and cultural ad-
aptation, localization, and variability. The aim of the research is to identify similarities and differ-
ences of translation solutions at the level of language means selection according to four criteria. 1)
the transfer of content and plot; 2) transfer of author's style; 3) compliance to the stylistic pattern of
Russian fairy tales; 4) synonymic variability of translation solutions. General scientific methods are
used for comparative analysis in the work. The novelty of the research lies in the definition of dom-
inant translation strategies, conditioned both by the traditions and trends of literary translation in
different periods, and by the individual characteristics of certain translators. It was concluded, that
the early translations were made in line with domestication and adaptation of fairy-tales to the per-
ception familiar to the Russian-speaking audience, the later translations are focused on transmitting
the author's idea as close as possible to the original. Intersemiotic translation as a polycode audio-
visual product allowed us to conclude about localization and transcreation strategy in translation.
Based on a comprehensive analysis of empirical material, it was possible to outline a new vector of
translation studies of fairy-tales and thereby complement the paradigm of works on the analysis of
translations of the Brothers Grimm’s fairy tales. In the future it is planned to consider the features of
machine translation and translation with the use of artificial intelligence to determine the limits of
transmission of different types of information in the fairy tale text by means of the target language.

Keywords: fairy tale; translation; intersemiotic translation; adaptation; variability
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BBenenue
XyI0KECTBEHHOE MPOU3BEICHUE KaK OOBEKT NEPEBOIUCCKON IEITSIHHOCTH Ha

IIPOTSKEHNUN BCETO MEPHUOJA CYyLIECTBOBAHUSA TBOPYECTBA, HAYKH U IIEPEBOJYECKOTO
pemeciia OCTaéTcsi OAHUM U3 CaMbIX HMHTEPECHBIX, HEIIA0JIOHHBIX, KPEaTHUBHBIX U
BOCTPEOOBAHHBIX BUJIOB. XYyI0KECTBEHHbIN NEPEBO/] JIUTEPATYPHBIX MPOU3BENECHUN
npencTaBisieT co0oil GoraThlii SMIUPUYECKH MaTepuain IJi JIMHIBUCTHUYECKUX U

NEPEBOIOBETYECKUX HCClIeOBaHUN U Teopuil. OH MOPOXKJIAeT HAYYHYIO MOJEMUKY

ISSN: 2658-3321 (Print) 367


mailto:nov-elina@volsu.ru
https://orcid.org/0000-0003-4442-9071
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2022.5.2.245-256

OWIOJIOTHsI. TEOPETHYECKAS, NPUKIAJHASI W CPABHUTEJIBHO-COIIOCTABUTEJIbBHAS
JIMHI'BUCTUKA

HoBukosa 3.J0. Ckaska b. 'puMm kak 00beKT nepeBoaa: BapuaTUuBHOCTb, IParMaTuka, aganTanus

Kasanckuti nuneeucmuyueckuit scypran. 2024; 7(3): 366382

[0 Pa3HOBEKTOPHBIM HAMPABIECHUAM — OT IIOOAIBbHO-TEXHOJOTHMYECKHX BOIPOCOB:
CTpaTeruu NepeBo/ia, BAPUATUBHOCThH NEPEBOJIA, TEXHOJIOTHUS NIEpeBoa, Mpodeccuo-
HaJbHAs JIMYHOCTH MEPEBOTUMKA, A0 OOCYXKIACHUS OTIEIbHBIX S3BIKOBBIX OCOOCHHO-
creil. B ¢dokyce Tpumorun sS3pIKk— KyJbTypa — YEJIOBEK XYI0KECTBEHHBIN MEPEBOJ
MO3BOJISIET PACCMOTPETH U ONPEEIUTh TPAHUIBI TBOPUYECKON CBOOOIBI IEPEBOTUNKA,
IIPUHLMIBI [IEPEadyn 3CTETHYECKOIO IMOTEHIMANA JINTEPATYPBI, MapaMeTPbI JIMHIBO-
KyJIbTYpHOH ajanTaluy TeKcTa. AHAIN3 MPoOJeM U OCOOEHHOCTEHN Xy10)KECTBEHHO-
ro MepeBojia BCTpeyaeM B pabOTax OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX MEPEBOJIOBEIOB
[11, [2], [31, [4], [3], [6], [ 71, [8], [9], [10] u mp.

OnuH U3 Hanbosee OCTPHIX BOIPOCOB OTHOCUTENIBHO CHELM(PUKU MEPEBOIUE-
CKOW JEATEIbBHOCTH U IEPEBOJYECKOr0 JIEUCTBHs 3AKIIIOYACTCA B IIOMCKE T'PAHUIL
TBOPUYECKOr0 MPeo0pa3oBaHus OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa MEPEBOJAUYMKOM, B TOM YHCIIE
IPaHUL] TBOPUECKOM WHIUBUIYAJIbHOCTH IIEPEBOAYMKA. Ha nmpoTsKeHuu JIeT rnepeso-
JOBEIbI U MEPEBOJYUKH CIIOPST O TOM, SIBISETCS JM NEPEBOJ MHTEPIIPETALUEN WU
pEenpoyKIIMel OpUrnHaiia, TpeOyeT JIM XyA0KECTBEHHbBIN TEKCT WHOM CTpaTeruu Ie-
peBoJia 10 CPABHEHMIO C HEXYAOKECTBEHHBIM (CHEUAIbHBIM TEKCTOM), KAKOBBI Tpe-
OOBaHUS MaKCUMaJbHOM OJM30CTH M OepekHocTH B mepeBoje. OIHO3HAYHOTO
B3TJIS71a HA YKAa3aHHYIO TPOOJIEMATHKY HET U ObITh HE MOYKET, PABHO KaK U HE MOKET
OBITh €IMHCTBEHHO BO3MOYKHOTO ATAJIOHHOTO MEPEBOIA BOOOIIE U MEPEBOA XYI0KE-
CTBEHHOT'O TEKCTA B YACTHOCTH.

@aKTOPOM BAPUATUBHOCTH IEPEBOAYECKOrO ACHUCTBUS M NMPUHATHUS MEPEBOM-
YECKOI'0 PpEIIEHHUs BBICTYINAET >KAaHPOBO-THUIOJOTMYECKHE MHOI0o00pa3ue Xymoxke-
CTBEHHOTO TEKCTa: JIUTEpaTypHbIC HAIPABICHUS U CTUJIU, JKAHPbl MO3THUYECKUX H
MPO3anveCKUX Mpou3BeaeHU U T.1. IHTepecHbIil (heHOMEH XYH0KECTBEHHON JIUTE-
paTypbl U OOBEKT MEPEBOAUECKON ACSATEIBHOCTU MPECTABISET COOON JKaHp «CKa3-
ka». Cornacumcs ¢ .M. IlanapuHoii B TOM, 4TO CKa3KH, OCOOCHHO JIETCKHE, MOXKHO
CUMTATh HE TOJBKO JUTEPATypHBIM JIOCTOSIHUSIM, 3TO, MPEKIE BCETO, OTPAKECHHE
MEHTaJIUTeTa, ObITa, KYyJbTYpbl U TPAIULMNA KOHKPETHBIX HApOJOB M HApOAHOCTEU

[11]. Kak mpaBuiio, CKa3Ku OCHOBaHbI Ha HAPOJHOW MYIPOCTH, OHU TPAHCIUPYIOT
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Kak oOIIeuenoBevyeckue, Tak M JHHTBOKYJIbTYPHBIE IIEHHOCTH, B HMX COYETaIOTCS
pa3IMYHbIE CTUJIEBBIE PETUCTPHI, AEUCTBYIOT 0COObIE KaHPOOOPa3yIOIIUe MPaBUiia U
IIPUHLMNINBI, YTO WHULMHUPYET IEPEBOMUECKOE ACHUCTBUE KAK JIMHIBOKYJIBTYPHBIN
Tparcdep. [lepeBoa cka30yHOM ITUTEPATypbl OTHOCUTCS K XYyJI0’KECTBEHHOMY Iepe-
BOAY U OOHApYy>KHUBAET CXOXKHE MEPEBOAUYECKUE 3aa4M U MPOOJIEMBbI, a TAKXKe MPe/-
MET JTUHTBUCTUYECKUX UCClieoBaHM. B pokyce coBpeMEHHBIX NepeBOJOBETUECKUX
UCCIIEIOBaHUN HAa MaTepHalieé CKa30K 4acTO BCTPEUaeM TaKHE€ BOIPOCHI JJIsi 00CYyX-
J€HUs KaK: 0COOEHHOCTH JIEKCMUECKUX TpaHC(hopMaluii, SKBUBAJIEHTHOCTH [12], me-
peBoa peanui [13], TMHIBO- U COUMOKYJIbTYpHas aaantanus [11], coxpanenune Hamu-
OHabHOTO Kojopura u ap. H. H. MupoHoBa onuceIBaeT CKa304HBIM JTUCKYPC Kak
YHUKAJIbHYIO 3HAKOBYIO CHUCTEMY, OOCIIY>KMBAIOIIYI0 KOMMYHUKALMIO KyJIbTyp [14,
€.48]. Haubosiee ocTpo U MOpOH MPOTUBOPEUUBO pacCMaTPUBAIOTCS pa3IMYHbIC ac-
HEKThl aJaNTallid WHOCTPAHHBIX CKa30K Ha pycckuil s3pik. B.B. KabGakuum u 3.I.
IIpommHa B psii€ CONMOCTaBUTENBHBIX JIMHIBO-KYJbTYPOJIOTHYECKUX HCCIEN0OBAHUN
OTMEYaroT, YTO «OIUCAHUE MHOS3BIYHOM KYJIBTYPbl — 3TO IOMCK ONTHUMAJIbHOIO Ba-
pHaHTa NepeBOJa PyCCKOro KyJabTypoHuma. [Ipu 3Tom ocyiiecTBiasieTcss cConocTase-
HHE KyJIbTYPOHHMOB Ha MEXBA3BIKOBOM YpoBHE» [15, C.172]. JluTtepaTypHas cka3ka,
no maeHuto U.P. [lepeBbImnHOMN, SBISIETCS «MaTepUaIbHBIM OOBEKTOM PEATLHOTO
MHpa U B TO k€ BpeMs COAEPKUT B ceOe OTOOpPaX)EHHBIN XyA0KECTBEHHBIMU CPE-
CTBAMU U 3CTETUYECKUA OCBOCHHBIN MUp peanbHOCTH» [16, C.121]. Anantauus croxe-
TOB CKA30YHOW JIUTEPATYPHI SIBIAETCS BAKHOW COCTABIJISIIOLIEH IUANIOra KYJbTYP.
H.A. ®enenko, ananu3upys cneuuUKy JUHTBOKYJIBTYPHOM aJanTaluy CKa30K Mpu
NepeBoJie, TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTH COLMOKYJIbTYPHOU afanTauuu A o0ecreyde-
HUS «YATAEMOCTH» TEKCTa B Apyroul Kyaetype. [lepeBon cka3zok, mo MHenuto H.A.
DEeHEeHKO, «IIPU3BaH He NpocTo nepeHectu yurartens 11T B Hem3BecTHBIN eMy "IK30-
TUYECKHUI MUpP", HO ¥ IOMOYb €MY HOJIOOUTH 3TOT MUP, TOUYBCTBOBATh MOI3UIO TEK-
cta opuruHasna» [17, C.72]. B atom cMbIciie nepen MepeBOJYUKOM CKA30K CTOST
CJIOKHBIE 337]a4M, IIOCKOJIbKY OCHOBHAs ay[IUTOPHUs JaHHOIO TUIA TEKCTOB AETCKas,

IIO3TOMY BaXHO II€PE€AaTb HC TOJIbKO CMBICII, CTHUJIb, HaIII/IOHaJIbHHﬁ AyX CKa3KH, HO
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1 MopaJb, moyunuTeabHbie MOMeHTHI. .U, Tlanapuna, ananusupys crenuduxy mnepe-
BOJa 3apyOekHBIX CKa30K Ha PYCCKHUH s3bIK B (hOKyce mepenayd Mopajid, OTMEeYaeT
P MPOOJIEMHBIX MECT ISl TIEPEBOJUHMKA: HEBEPHO MEPEBEACH MOYUYUTEIbHBIA MO-
MEHT, OTPa)KE€Ha HE Ta MOpaJlb, KOTOpasi COJIEPKUTCS B HCXOJHOM TEKCTe, Oosiee Kpa-
COYHO TIEpEe/iaH CIOKET, B MEPEBOJIC HAOIIOAACTCS COKpAIlIEHUE CIOKEeTa, MEHEE BbI-
pasuTeNbHOE OMMCAaHUE TepOoeB WM HA00OpPOT HAJENIEHHUE TepOeB YepTaMH, Xapak-
TEPHBIMH PyCCKOMY 4esioBeKy U T.1. B nenom I'.1. ITanapuna yka3siBaeT Ha HE0OXO-
JUMOCTh aJlalTallii OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa JJIsl MOATOTOBKU €ro K BOCHPHUSTHUIO
neTbMu Apyroi TUHrBOKyIbTYyphI [11, €.108]. N.C. AnekceeBa oOpaliaer BHUMaHHUE
Ha CJIOKMBIIMECS TPAAMIIMU B MEPEBOJAE XYIOKECTBEHHOM JIMTEPATYpPHI, IPU KOTO-
pBIX HAOJIIOJAeTCsl YMEHUE CIIE0BaTh KOHBEHIIMAM OOILMX MPEICTABIECHUN O XyJO-
KECTBEHHOM TEKCTE, MPU 3TOM HHAMBUAYaJIbHbIE OCOOEHHOCTH ABTOPCKOIO CTHJIA
MCKa)KalTCs WK yryckaroTes u3 Buaa [18. ¢. 90].

HarnsinHeIM npUMepoM pa3lIMyHbIX NEPEBOMYECKHX PEIIEHUH M TMOAXOIOB
CIIyaT CKa3ku OpatbeB ['prMM, Kak OJHU W3 MEPBBIX CKA30K, COCIMHUBIINX B ceOe
YepThl HAPOJHOM M aBTOPCKOW CKA3KW U TEM CAMBIM BO3JIOKUBILHX Ha NMEPEBOTUYMKOB
HEO0OXOJAMMOCTh YYUTBIBATh, KaK KYJbTYPHO-LIEHHOCTHbIE HAllMOHAJIBHO CHelU(puy-
HbIE€ OCOOCHHOCTH, TaK U aBTOPCKUN WHIUBUIyJIbHBIN B3I HA Mup. OOparieHue K
aHanu3y ckazok OpateeB ['pumm BcTpeuaeM B padorax T.b. Uyrynosoii [19], M. JL
Kycosoii, O. B. JlaBponoii, K. [[. TabarunkoBoii. [20], 3.E. ®omMuHa oTMeEUaeT B Ka-
YECTBE XapaKTEPHOW YEPThl CKA30K, OTPAXKAIOIIUX HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIE MakK-
CUMBI HEMELKOTO 3THOCA, «CKJIOHHOCTh K JIETAIU3UPOBAHUIO, CTPEMIICHHE BO BCEM
JOUTH O CaMOM CYTH, PA3JIOKHUTh U OXapaKTEPU30BaTh BCE /10 MEJbYAWIIUX JETa-
aei» [21 c. 35].

[lepeBoabl cka3ok OparbeB I'puMM MOKHO CUMTATh JIFOOMMBIM SMIUPUUECKUM
MATEPUAIIOM DPa3JIMYHBIX HCCIEAOBaHUM Ha mNpoTsokeHMH BekoB. B.K. JlaHumkos
npeajaraeT peTpOCHEeKTUBHBIN B3IJISA]] Ha MEPBbIE MEePEBOAbI CKa30K OpaTheB I pumMm
Ha pycckuid s3bIK (1862-1863) nu kommenTapuu k HuMm A.H. AdanacweBa, 17151 KOTO-

poro ckasku I'puMMm — 3TO B HEPBYIO Ouepellb OTPAKEHHE HEMENKOro ayxa [22].
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[Tpumeuatensno, uto A.H. AdanacbeB B pelieH3Mn Ha MepBbIe MEPEBOIbI COOPHUKA
CKa30K ['pUMM U3pAIHO KPUTUKYET IEPEBOAYMKOB 3a HEYMEHHME aJalTHUPOBATH
HEMELIKME CKa3KH U1 pycCKOro roHoro unrtarens. [lepeBoguuk, no MueHuro Adana-
ChEBA, JIOJDKEH MOJIB30BAThCSl «METKMMH 000OPOTaMH PYCCKOI'O CKa30YHOT'O A3BIKa»,
IIPY 3TOM HE NPEBPATUTH UX B «IPKOE CY3JAIBCKOE Ma3aHbe» [TaM ke]. B aToi cBs3n
cupaseuuBo orMedaer M.IO. KopeHneBa, 4To nmepeBOAUMK TEKCTA C JI0OIAT0M UCTOPH-
i1, Takoro Kak ckaszka ['puMM, «Tak WM MHa4Ye HaXOJIUTCS B IUIEHY pa3HbIX «oOpa-
30B» — YK€ CJIOKHUBLIErocsi o0pa3a aBTopa, oOpasa 31moxu, oopasa xaHpa B €ro oTe-
YECTBEHHOM BapHaHTe, a MHorjga u oopasa uurtareis» [23]. CpaBHUBAs IEPEBOIHBIC
BEPCUU Pa3HbIX JIET U pa3HbIX nepeBoaunkoB M.IO. KopeneBa BUAUT, K IpuMepy, B
nepeBojax MBaHOBOI mevaTh XapaKTEPHON PyCCKOUM CKa30BOCTU U CTpeMJIeHHe Iie-
PEBOJUUIIBI MAKCUMAJIbHO «OKUBUTH» TEKCT, a IIePeBOIHON BapUaHT A3a/J0BCKOTIO,
ropaszio 6osee c/ep:kKaHHBIA 1 OoJiee OJIM3KUN K OPUTHHAITY, BOCIIPOU3BOJIUT JIU-
TepaTypHYI0 00pab0TaHHOCTD UCXOTHOTO HEMEIIKOTO TeKCTA [TaM Ke].

B pamkax HacTOAIIEro UCCIEI0BaHNs C HeJbI0 BBISBICHUS KPUTEPUEB BapHa-
TUBHOCTU II€PEBOAA TNPOBOAMUTCS CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHBIA aHAIN3 He-
CKOJIbKUX NEPEBOJIOB CKa3Ku OpaTheB ['pvMM, BBINOIHEHHBIE B Pa3JIMYHbIE BPEMEH-
HBIE [IEPUOJIBI Pa3HbIMU IepeBOAUYMKaMU. [lonbITaeMces naTh OTBET HAa TaKHE BOIPO-
Chl: KAKOW BHJI aJlaliTallid UMEET MECTO — JIMHTBUCTHYECKAs WM JIMHTBOKYJIbTYPHAS;
KakuMU (pakTopaMu 00yCIOBIIEHBI CXOJCTBA U PA3JIMUUA B IEPEBOIAX.

MartepuaJ 1 MeTObI HCCJIEI0BAHUS

B ocHOBe MeTO0JI0TMM MCCIEI0OBaHUs JiekaT OOlleHay4YHble MeToAbl. MeTo-
IIbl HAOJIIOJICHUSI U OMHMCAHUS MO3BOJISIOT PACCMOTPETH SA3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH HC-
XOJHOTO TekcTa. CpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTENIbHBIA aHAIN3 NEPEBOIOB KaK METO
JIMHTBO-TIEPEBOAYECKOT0 MCCIIEIOBAHUS UCIIOJIB3YETCs ISl COMOCTABIICHUSI Bapua-
TUBHBIX IEPEBOJUYECKUX PEUIEHUH, MPEIOKEHHBIX PA3IUYHBIMUA NEPEBOIYMKAMM.
MHTepnpeTaTuBHBIA METOJ MCIOJIB3YETCs U1l U3YYEHHUs U BBIIBICHUS 3aKOHOMED-

HOCTEH NepeBOZia CKa309HbIX HpOI/IBBeI[eHI/Iﬁ B THAXPOHNUYCCKOM aCIICKTC.
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MatepuaioM HccieOBaHUs MOCTYKUIU MEPEBOAbLl HA PYCCKUU A3BIK CKa3KU
opatbeB I'pumm «Der alte GroBvater und der Enkel» (1850), BbinmoiaHeHHBIE
B. A.T'atruykom (1893 r.) (I11), I1. H. ITonesbm (1895r.) (I12), 0. Iomumyk (2023
r.) (I13). IlpuMeyaTenbHO, YTO CYHIECTBYET PYCCKOA3bIYHAS UHTEPIIPETALIMS CKa3KU B
Bujie 6acHu JIpBa Tosncroro «Crapsiil nea u BHydek» (1886), koTopas npeacraBiisieT
co00if mepenox)eHne Ha PyCCKOM SI3bIKE€ HCTOPUU OPUTHHAIBHON HEMEIKOM CKa3Ku C
sJeMeHTaMu JIMHTBOKYyJIbTypHOU aganTtanuu (JIT). K aHanuzy npuBieueHa Takke
BEpPCUSI HHTEPCEMUOTUYECKOTO MepeBoaa cka3ku b. I'puMM B BuIe KOPOTKOMETpaXK-
Horo ¢unbMa «IlnactuxoBeiii crakanuuk» (K®). [Ipennaraemoe ucciie1oBaHue mpo-
BEJICHO HAa MaTepHUaJIe HEMEKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Pe3yabTarhl Hccaeq0BaHus

[Ipocnenum, kak TpaHCPOPMHUPYETCS MEPEBOA OJHOTO U TOTO K€ MPOU3BE/E-
HUS B 3aBHCUMOCTH OT BPEMEHHOI'O MEPHOJIa, PEIICHUS MEPEBOTYMKOB, BUIa TEPE-
BOJA, KaHpa.

HebGomnbimas mo o0bemMy cka3zka pacKpbiBaeT OCTPO COLMAIIBHBIE TEMbl — 83dU-
MOOMHOWEHUSL II00€ll PA3HO20 803PACMA U NOKOIeHUl, O0e3Hb, CIMapOCmb, YHU1CE-
HUe, CHOOU3M, HCeCmOKOCMb, NpUMUpeHue, UHKAI03Us, 00UHOYecmeo. ITO HE TUIINY-
Hasl CKa3ka u3 coOpanuit 6parbeB [ puMM, BBUIY TOTO, UTO MTOXO0Xka HE HA CKa3Ky B €€
TPaAUIIMOHHOM MMOHMMAaHWH, a Ha TOYYUTEIbHBINA paccka3, HE COACPKUT CKA30UHBIX
WJIM BBIMBIIIJIEHHBIX MEPCOHAXEH W O0OBEKTOB, OJJHAKO UMEET MOPATbHBIN MOCHUI U
BOCIIUTATENbHBI HAppaTUB, MPUCYIIUE XYAO0KECTBEHHOMY IPOM3BEICHUIO, YTO H
(dbopMHpYET OCHOBHOE MEPEBOAUYECKOE 3aJJaHUE U MPOTrpaMMy NEPEeBOAUECKOrO JIEi-
cTBUsl. [{ns mosydeHus pe3ysbTaTOB aHAIW3 MaTepuaia MPOU3BEIEH MO YEThIPEM
KkputepusM: 1) nmepenava conepxanus u ¢adyisl; 2) mepenada aBTOPCKOTo CTHIIS; 3)
COOTBETCTBUE CTHIIMCTUYECKOMY PUCYHKY PYCCKUX CKa30K; 4) CHHOHMMHUYECKas Ba-
PUATUBHOCTH NEPEBOJUECKUX PEUICHU.

Ilepenaua coaep:xanus u Gady.abl

[IpuBnedeHHbIE K aHAIU3Y TIEPEBOJIBI C TOUKH 3PEHHMS BHIOOPA SI3bIKOBBIX KOH-

CTp}IKI_II/Iﬁ " JICKCMKHU HC COBITAJIM HU B OAHOM HPCATIOKCHNHA IMOJIHOCTBIO, ITPHU 3TOM B
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KQKJIOM M3 HUX MOJHOCTBIO, 0€3 NCKaKEHHI, KOPPEKTHO U aIEKBATHO MEPENAHO CO-
nep>kanue ckazku. CMBbICH, Ha3WJATENbHBIN MMOCKUT U MOPAJIb BO BCEX TPEX MEPEBO-
nax uaeHTU4Hbl. Hebombire pacxoxaeHus B MEPEBOIHBIX BEPCUSIX HAOIIOJAIOTCS B
nepeaayde 3aurHa ucropud. B nepeBoje 1 1 2 noBecTBOBaHME HAUMHAETCS TAKKE, KaK
U B OPUTHHAJIC U UCTIOJIB3YIOTCS MPUBBIYHBIC JI TAHHOTO KaHpa MIa0JOHBI «KHII-
KHUID» U «KWJI HEKOT/Ia», B MIEPEBOJIe 3 Hayallo MpeAcTaBIsieT co0oi qo0aBiIeHUe Te-
peBoAunKa (WM W3JATENsl), ONpEACIICHHAas aBTOpCKas CTUIU3ALMS, TUIUYHAS JUIs
cOOpHUKA TEpPEeBOOB CKa30K ['puMM, B KOTOpOM omyOJiMKOBaHa cka3ka. B Bepcuu
0acuu JI. TosicToro naercs MosICHEHHE, O YeM OacHS M KaKOW HpaBOYUYUTEIbHBINA TO-
ChUI OHa UMeeT. B kopoTkomeTpakHOM (GuibMe (IIUTEILHOCTh 3 MUH.) IMepeaayda
COJIepKaHUs OCYILIECTBIIAETCSI B OCHOBHOM 32 CUET ayJMOBU3YaJIbHOIO psifia C MUHH-
MaJIbHBIM KOJUYECTBOM PEIUIMK AeHCTBYrommXx juil. Cieayer oTMETUTh, YTO ajar-
TAallMOHHAs 3aJa4a B X0 MHTEPCEMHOTUYECKOTO NIEPEBOIA PELIAETCS C YUYETOM CO-
BPEMEHHOU ayIUTOPUU 3pUTENEH, aTpUOYTUKH COBPEMEHHOTO OBITA; IPEIMETHI OPH-
TUHAJIbHOM UCTOPUU — IJIMHSAHAS U IEPEBsIHHAA MOCY/la — MPEICTal0T MOCYA0U U3 CO-
BPEMEHHBIX MaTEPUAJIOB — KEPAMUKH U TJIACTHUKA, PAaBHO KaK M BHEIIHUW BUJ JcH-
CTBYIOUIUX JIUII, OTAeNKa nomenienus. Kpome Toro, B BUACOBEpCHUU MOSBISETCSA HO-
BbI OOBEKT nIACMUKO8bITI CIAKAHYUK, KOTOPBIM BBIPa)KaeT TEMAaTHYECKYIO U CMBbIC-
JIOBYIO JIOMUHAHTy crokeTa. HoBoe mpodTeHre UCTOPUH JEMOHCTPUPYET OTKIIOHE-
HUE OT OpUTHHANa U OTAAJISIET 3pUTENA OT MEePBOUCTOUYHHKA. OJIHAKO BOCHUTATEIb-
HBIE 33J]a4M CIOKETa B MOJHOMW MEpE PElIaloTCs 3a CUET MOJMMOJAIBHOTO UHCTPY-
MEHTapHs BUACOMPOAYKTA:
O: Es war einmal ein steinalter Mann
111: )Kun 6vin Ha ceeme Opsaxvlil cmapuyox

112: JKun nexozda na ceeme Opsaxivlil-NpeopsaxXavlil CMApU4oK

113: Ecmb 8 Ascmpuu makas ckaska. Kun-0vi1 cmapulii-npecmapulii 4ei06eK

JIT: bacus npo _cmapuxda, KOMODblﬁ HCUJL C COIHOM, HeeecmKou U 6HYKOM. On

OvL1 cmapenbkull U becnomownsii. Hesecmka uacmo pyzana e2o u nioxo yXaicusea-

na. Ho nomom onu NOHAIU, UMO nooarom nioxou npumep 0151 UX CbIHOYKA.
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Ilepexaya opUrHHAJIBLHOIO0 aBTOPCKOI0 CTHJISA

Ckaska npezacrtasiisieT co00il anojor, KOpOTKUN pacckas, 0e3 SMUTETOB U aB-
TOPCKOU oleHKH. C TOYKU 3pEHHUsl CTUIMCTUYECKOTO PUCYHKA U TOHAJIBHOCTU TEKCT
Cyxoii, 6e3 OUeBUAHBIX MPUEMOB U (HUTYp, B MJIAHE MOJAYMU U TPUBIICYCHHS] BHUMA-
HUSl YuTaTeNs CTWIb HE SPKO BbIpakeH. B mepeBone 3 HaOmomaercss MakCUMallbHAs
CTUJICTHYECKas OIM30CTh OPUTUHATY U COXPAHEHUE aBTOPCKOTO CTUJIS TOBECTBOBAHMS:

O: Wenn er nun bei Tisch safs und den Loffel kaum halten konnte, schiittete er

Suppe auf das Tischtuch, und es flos ihm auch etwas wieder aus dem Mund.

I11: Caodem, b6visano, obedams, — J0HCKU 00 pma OOHeCmu He MOodHcem:. pac-

niaeckaem 6cto edy no cmoy. IlepeBouuK UCTIONb3yeT (DUTYPYy pedr MHBEPCHIO, KO-

TOPOW HET B OPUTMHAJIE, TEHEPAIU3ALNIO «CTO» MPUMEHUTEIBHO K MEpeIade ciIoBa
«CKaTepTh», KOHKPETU3ALMIO «00e1aTh» U (PAKTUYECKYI0 HETOUHOCTh — «BBUIMBAECT-
csl (KamaeT) u30 pTa» MPEBPaTHWIOCh B MIEPEBOJIC B «JI0 PTa JOHECTU HE MOXET». B
UTOTe MIEPEBO OTJASAETCS OT OPUTHHANA 0 CTUIII0, M YACTUYHO T10 CMBICITY.

112: Cuosa 3a cmonom, oH ed8a Moz 0eprHcams JN0AHCKY 8 PYKAX, PACNIeCKU8Al

cyn no cxkamepniu, oa Cllyualocs unoe()a, umo Cyn'y He2co U u30 pma Kanajl Ha cnoJi.

B manHOM mepeBoe CMBICIT TIEpeIaH BEPHO, BEIOOP TPaMMATHUYECKUX KOHCTPYKITUN
coBnagaeT ¢ opuruHaioM. OHAKO CTWIb Y MEPEBOTUNKA MOTYUYUIICS OoJiee )KUBOU U
00pa3HbIil 3a cueT A00aBJICHUSI CKa3aTEILHOIO IIabJIOHA «0a CyYanroch uHo20a» WM
WHBEPCUBHOTO TTOBECTBOBAHMSI.

113: 3a cmonom on ¢ mpvdom Oepafcaﬂ JIOJCKY U Npouedl cyn Ha CKamepmo.

[ToaHOCTBIO COBNAZAET CO CTHJIEM HMCXOJIHOIO TEKCTa, OJHAKO OYEBUIEH IPOMYCK,
KOTOPBII HEMHOTO yHPOILIAET BOCHPUSATHE cUTyaruu. OueBUAHO, YTO B MEpeBoje 3
HaOII0AACeTCs MOMBITKA MEPEBOAUYNKA HE IPUYKPACUTD CIOKET UJTU €T0 MoJady Cpe-
CTBaMU MEPEBOJISAIICTO SA3bIKa, a IepeaaTh TEKCT MaKCUMAJIBHO OJIM3KO OPUTUHATY U
COXpaHUTh aBTOPCKHM CTUJIb. ABTOpaMHU CKa3KW M3HAYAIBHO OBLIO 3aJyMaHO HE CO-
3/1aBaTh 0OpPa3HYI0 CKa304YHYIO (DaHTA3UHHYIO0 UCTOPHIO, @ HA0OOPOT U300PaA3UThH CH-
TyallMl0 MAKCUMAJIbHO PEATUCTUYHO U MOYYUTEIBHO C AKIIEHTOM Ha OCTPbIE COLM-

aJIbHBIE POOJIEMBI.
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JIT: 1 xo20a on en, y He2o mekno HA3ad u3o pma. ABTOP WCIOJIb3YET UACH-

THYHOC OPUTHUHAJIBHOMY HCMCUKOA3ZBIYHOMY TCKCTY IIO CTHUIIFO M CMBICIIY BBIPAXKC-
HHC.

K®: suoeo-cyena: omey mams, colHumka u 0eo 3a cmojiom, 0ed HeakKypammuo

ecm, y Heco Kanaem e0da_C JIOJCKU 8 mapeiKy, Heeecnka pa30pa9fcaemc;z, MYOHC yCno-

Kaueaem ee, cvlH Habnodaem. B MHTEPCEMUOTUYECKOM TEPEBOJEC BU3YaJIbHO IMPH-
CYTCTBYIOT CYOBEKThl U OOBEKTHI OPUTHUHAJA, BHIPAKEHBI AMOIMH T'epoeB (HEMOIIb
CTapuKa, pa3paKeHue POJUTEIeH MallbuuKa, COUyBCTBHE BHYKA), COJEPIKAIIUECS B
HWCXOJHOM TEKCTE. ABTOpPCKAas 3aJyMKa IMEpeAaHa Ha YPOBHE COAECPKAHHUs, OJHAKO
BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEJCTB TOBOPUT O HOBOM NPOYTEHUH HCTOPUU B COBPEMEHHOM
SI3bIKOBOM MHTEPIPETALNH.

CooTBeTcTBHE CTWIMCTUYECKOMY PUCYHKY PYCCKHMX CKa30K

[TepeBon (1) u (2) BeIMOJIHEHBI B KOHIIE 19 Beka, mpu 3TOM mepeBof (2) Obul
MO3Xe B3AT JJIs mepenusfanus cOopHUKa cka3zok B 1998 romy. DTo roBOpUT 0 TOM,
YTO JAHHBIE MEPEBOJbI BIIOJIHE COOTBETCTBOBAJIM CBOEMY BPEMEHU U OXKUIAHUAM
poccuiickux (COBETCKUX) yuTaTenel u n3narenbCcTB. [lepeBoAUNKN aKTUBHO HCTIONb-
30BaJid CTUJIMCTUYECKUE MPUEMBI, XapPAKTEPHBIE IJIsl PYCCKOSI3bIUHBIX CKA30K U y3HA-
BAEMbIE PYCCKOSI3bIYHBIMUA UYHUTATEISIMUA YMEHBIIUTEIbHO-IACKATEIbHBIE CYIECTBU-
TeJbHbIC, apXauuyeCKue HOMUHAIIMM, UHBEPCUBHBIA CIIOCOO MOCTPOCHUS MPEIJIONKE-
Huit u ap. B mepeBone (3) takue yepthl He mpucyTcTBYIOT. Bepcus JI. Toncrosa
HaIMcaHa aBTOPOM B jKaHpe O0AaCHU M TOJIHOCTBHIO BBIIEPKaHA B COOTBETCTBYIOIIEM
CTHWJIE, TIPU ATOM OCHOBHOW Tepol MOJy4dusa uMs Mwuia, 4yTo caenago TEeKCT Oosee
KOHKPETHBIM M PEATUCTUYHBIM, a2 HE CKAa30YHO BBIMBIIUICHHBIM. AYANOBU3YyallbHAS
BEpCHUsI BBITIOJTHEHA COBPEMEHHBIM Pa3rOBOPHBIM SI3BIKOM, 0€3 HaMeKa Ha CKa30d-
HOCTb TTOBECTBOBAHMUSI WJIM OACHIO.

O: Was machst du da?" fragte der Vater. "Ich mache ein Tréglein," antwortete

das Kind, "daraus sollen Vater und Mutter essen, wenn ich grof3 bin."
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I11: Ymo smo mwi, cuinok, Oenaeutv?» — «/[la 6om, MUCOUKY U3 UjeNOUEK Oe-

aaro, —omeevaem mMajibdyuK, — Ko20a 6bl ¢ mamell cmaneme maxkue e cmaperHbKue,

KAaK 0e0yuKa, s u 0yoy u3 Heé 6ac KOPpMUmb. »

112: Tor umo amo _mam Oenaeutv? » — cnpocun e2o omey. «A cxonauusaio xo-

povimye, —omeeuall p€6€HOK,—l/l3 moeco Kopsvlmya CcndHy KOPpMUmb 6617’/’”0WKV C

MAMYWKOU, KO20a 8bIpACMY ).
113: Ymo met mam oenaewtv? — cnpocun e2co omey. A oenaio kopvimye. Mama

u nana 6yoym u3 Heeo ecms, K020d 51 8bIpaCmy.

JT: «9mo mwui amo odenaeutv, Muwa?» A Muwa u 2o6opus: « Imo s, bamrwoui-

Ka, 10xanky oenaro. Kozoa 6vl ¢ mamywixoi cmapwl 6ydeme, umoobbwl 8ac U3 3moil jo-

XAHKU KOPDMUIMb Y.

K®: 1:26 Mvl pewunu, umo menepb movl Oyoeub nojib306amvbCs RAACMUKOBOU

nocyoou. 1:30 Ona ne pazobbémcs u movl He NOPAHULUULCAL.

A zauem ewe neuamaewv? Imo2o oeovuike He xeamum?2:27 Jleovuukuny s

yarce 3axonuun.2:29 Omo ons eac ¢ mamoll.

CHHOHUMMYECKAasi BADUATHUBHOCTH MePeBOI4eCKUX pelleHni

BapuatuBHBIC TIepeBOUECKIE PEUICHUS MPOCICKUBAIOTCSI Ha YPOBHE BBIOOpa
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX CPEACTB MPAKTUYECKU B KAXJIOM MPEIJIOKEHUH TEPEBO-
JIOB OPUTHHAJIBHOTO TeKCTa. J[aXke JaKOHWYHBIN 3arojOBOK IMPEACTABICH B pa3inud-
HBIX BEPCHSX B TIepeBojie. B opurmHaie 10CcIoBHO 3BYUUT cmapwiti 0eo U 6HYK, B Tie-
peBofax Hab0MaeTCa MHANBUIAYAIbHBIE PEIICHHS, TP 3TOM HET aOCOJIOTHO COB-
MaJAoNIero ¢ OPUTHHAIOM IepeBoja: 1) omyckaercsi MpUilaraTtelibHOe cmapblil, 2)
MOSIBIISIETCS. YMEHBIITUTENBHO-JIACKaTebHaAs (POpMa CyIIECTBUTEILHOTO GHYUeK, Oe-
Ooywa, 3) IPUMEHSATCS CTPATErysl MOJHON JIEKCHUKO-CEMaHTHUECKOW 3aMEHbI, B JIaH-
HOM CJTy4dae TpaHCKpearusl.

O: Der alte Grofivater und der Enkel

111: Jleoywxa u enyuex

112: Cmapuuii 0eo u eHyuex

113: ][eo u enyk
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JIT: Cmaputii 0ed u eHyuex

K®: [Inacmuxoeviti cmakanuux

Crnenyroine TeKCTOBbIE (PparMEHThI UILTFOCTPUPYIOT BapUATUBHBIE CTPATErUU
MIEPEBO/IA B aHAJIM3UPYEMOM MaTepHalie, BIUAIOIINE Ha CTENEHb aJanTalui TEKCTa U
BbIOOp S3BIKOBBIX cpeacTB. Kak mpaBuiio, IEpeBOAUMK PEIKO MPUACPKHUBACTCS Ka-
KOW-TM00 OJHOM CTpAaTeruu, 4acTO MaHEBPUPYET MEXKAY Pa3HbIMH CTPATETUSAMH IPH
NPUHATUN PEIICHUH U1 BBIIIOJIHEHUS aJIeKBaTHOM ajantainuu TekcTa. Jias qoctuxe-
HUS JINHTBOKYJIBTYPHOM ajanTanuu, T.€. CO3/1aHHs MOHATHOIO, JETKO YMTAEMOTO U
CTHJIMCTHYECKH MPHUBBIYHOTO JIJISl PEUUIIMEHTa TEKCTa MEPEBOAA NEPEBOTUYUKH MPHU-
OeraroT K TpaHcQopMmalysM U MEPEeBOTYECKUM NPUEMaM B PyClle CTpaTerui Jome-
CTUKalUMK / Harypaiuzauuu. [{ns Gosiee ayTeHTUYHOTO MOBECTBOBAHUS U OJIM30CTU
OpUTHHAITY IPEANOYTEHUSI OTAAIOTCS CTpAaTErnuu POpEeHU3au / OTUYKIACHUS, KOTO-
pas mpeanojaraeT TOYHbIA NEPEBOJ U KYJIbTYpHYIO OJM30CTh OPUTHMHALY B IEPBYIO
ouepelb Ha YpoBHE peanuil. B ciydyae TBopueckoro npeoOpa3oBaHHsl OpUrMHajIa U
€ro JIMHITBOKYJBTYPHOM JIOKAJIW3AlMM HCHOJB3YETCsS TpaHCKpeauus, IpH KOTOPOU
Ha0II0AA0TCS JIEKCUYECKHE 3aMEHBI, CYIIIECTBEHHBIE OTKJIIOHEHUS! OT OpUTMHAJA.

O: Da kaufte sie ihm ein holzernes Schiisselchen fiir ein paar Heller, daraus

mufste er nun essen. VIcrioap30BaHa YMEHBITUTEIbHO-JIACKaTeIbHAsA dopMa CyIle-
CTBUTEJILHOTO U HAUMEHOBAHHUE JICHEKHBIX CPEICTB.

111: Kynunu emy depesanHyo MUCKy u cmaiu kopmums ewe xyice. OnylieHne

HAaUMEHOBAHMS JIEHEXHBIX CPEJCTB BBUIY MX OTCYTCTBHUSI B PYCCKOM KYyJbType, UC-
MOJIb30BaHUE HEUTpanbHOH (HOPMBI CYIIECTBUTEILHOTO 0€3 YMEHBIIUTEIbHO-
JIaCKaTENbHBIX CyPPUKCOB.

I112: B3amen enuHAHOU MUCOYKU OHU Kynuiu cmapuky a€D€8}ZHHV}O YawkKy 3a

napy 2ejjiepoe. HepeCTaHOBKa CYHCCTBHUTCIILHOI'O B YMCHBIHI/ITeJ'IBHO-H&CK&TCHBHOﬁ

dbopMe ¥ 3aMeHa Ha JApPyroe CyiecTBUTeNbHOE. VCmoap30BaHKMe TpaHCIUTEpaAIlun

(ucTOpu3M) MpH Mepeaye HauMEHOBAHUS JCHEXKHbBIX CPEJICTB.
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113: Kynunu cmapuky 3a _napy xeanepog depessaunyro mucky. Vcnoib3zoBaHue
HKBUBAJICHTa 0€3 YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHOU (OPMBI, a TaKKe TPaHCKPUIIIINU
pU nepeaye HAMMEHOBAHUS JICHEKHBIX CPECTB.

JIT: ....u ckazana, yumo menepb oHa emy 6ydem oasamsv 0b6edamsb 8 JOXAHKE.
OnyiieHne HaMMEHOBAHUS JCHEKHBIX CPEJCTB BBUIY HUX OTCYTCTBUS B PYCCKOHU
KyJbType, UCIOJIb30BaHUE HEHUTPATbHON (DOPMBI CYNIECTBUTEIHLHOTO 0€3 yMEHBIIH-
TeJIbHO-JIaCKaTeIbHBIX CY(DPUKCOB.

K®: Mot pewunu, umo meneps mol 6ydeusb noib3068ambcs NIACMUKOBOU NO-

cyoou. B MHTEpCEMHOTUUYECKOM MEPEBOJIE BMECTO KYIUICHHON IEpPEBSIHHOM MHUCKHU
MOSIBJISICTCS TUTACTUKOBBIA CTaKaHYMK, pacriedaTaHHbli Ha 3D mpuHTEpe, 4TO roBo-
PHUT O JOKAIM3ALUU TEKCTA B COBPEMEHHOU KYJIBTYPE.

3akioueHue

IIpoBeneHHOE UCCIENOBAHUE TTO3BOJISIET CLIENIATh CIEAYIOIINE BBIBOIBL.

Ckaska npeJncTaBisieT co00i 0COOBIN XKaHp XYJI0KECTBEHHOTO JTUCKypca, s
KOTOPOTO JICHCTBYIOT TaKHE K€ MpaBujia U TpeOOBaHUs K MEPEBOTY, YTO U JIJIS JTIFOOO-
ro Jpyroro skanpa wnm tumna tekcta. Ckaska b. I'pumm «der alte Grofvater und der
Enkel» BoimepkaHa B CTHIMCTHYECKHA HEHTPATbHONW TOHAIBHOCTH, O€3 SKCIUTMIIUTHO
BBIPKEHHON 3MOIMOHAIIBHON COCTABIIAIOIICH, SCTETUKHU XYJ0KECTBEHHOTO MPOU3BE-
JICHUS1, OJTHAKO C IPKO 0003HAYEHHOW BOCIIUTATENIbHON HPABOYUUTEIBHOW JOMUHAHTOM.

VY CTaHOBJIEHO, UTO paHHUE TTEPEBO/IbI CKa3KU HA PYCCKUU SI3bIK OOHAPYKUBAIOT
YepThl UCKOHHO PYCCKHUX CKa30K IO CTHJIIO IMOBECTBOBAHMS, SI3BIKOBBIM 000pOTaM U
UCIIOJIb30BaHUIO CTUJIUCTUUECKUX (DUTYp U TEM CaMbIM OTAAJSIIOTCS OT OpUTHHAA,
ctupatoT aBTopckyto (b. I'puMM) MHIUBUAYABHOCTB, COXpaHss MPU 3TOM SKBUBa-
JIEHTHOCTh Ha YpOBHE cojepkanus. [lepeBoabl BHIMISIAAT 3HAUUTEIIBHO KPACOYHEE U
yuTabeabHee OpUTMHAJIA 32 CUET HaJU4hs CYIICCTBUTENIBHBIX C YMEHBIITUTEIBHO-
JacKaTteNbHbBIMU cyhrKcaMu, UHBEPCUH B TPEIOKEHUSIX, HATUYUIO CIIABSTHCKUX
cioB. OOBsiICHsAETCS Takas JIMHTBOKYJIbTYpHas ajanTaiusi, B IEPBYIO ouepeb, mpar-
MAaTHUKOM TMOJy4aTelsl — pyCCKOSI3bIYHOTO YUTATENSI — €r0 BKYCOBBIMH XYJI0KECTBEH-

HBIMU IIPUOPUTCTAMU, C(l)OpMI/IpOBaHHBIM rogaMu KOAOM KHUT'OYTCHHUA U MHTCPCCA K
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CKa304YHOMY TBOPYECTBY Kak TakoOBOMY. lloAaTBep:kmaeTcs Takoul BBIBOJ CTHIIEBOU
PABHO3HAYHOCTBIO JIBYX Pa3JUYHBIX MEPEBOJIOB, BBINOJIHEHHBIE Pa3HBIMU IMEPEBOI-
YUMKaMH B OJWH U TOT € MEPUOJ BPEMEHH, a TAKKE CTHIMCTUYECKON CXOXKECTHIO C
MEPEJIOKEHHON HAa PYCCKUU s3bIK OqHOMMEHHOM OacHel JI. Tosctoro.

CoBpeMeHHas TepeBoHAs BepcHsl OYeHb OJM3Ka OPUTHHAIY M MO ColepKa-
HUIO, ¥ TIO CTHJIIO, aJICKBATHO TMEPEIaeT aBTOPCKYIO CTHIIM3AIUIO, CMBICT U WH()OP-
MAaIlMOHHYIO JIOMUHAHTY, IIPU 3TOM TEKCT IEPEBOAA ITPOU3BOAUT BIEYATICHHUE CKA3-
KU, TTIOCKOJIBKY COJIEPIKUT KAHPOBO OOYCIIOBJICHHBIE SI3BIKOBBIE 000pOTHI. B manHOM
CJIydae OY€BH/IHA AJCKBATHAS KAHPY JIMHTBUCTHYECKAS aJarTalys.

NHTEPCEMUOTUYECKUI TIEPEBOJ B MPOAHAIU3UPOBAHHONW BEPCUM COBIIAJIACT C
OPUTHHAJIOM TOJIbKO B IJIAHE CIOKETHOM JIMHUU U MIEPEJAYM CMBICIIOBOM HPABCTBEH-
HO-BOCHUTATEIbHON JTOMUHAHTHI. [IepeBO/I MOKHO CUMTATH JTOKAIU3ALMUEN C DIIEMEH-
TaMU TPAHCKpEAlMU, B KOTOPOM MMEET MECTO aJanTalys Ha Pa3juyHbIX YPOBHAX —
BPEMEHHOM, KYJIbTYPHOM, MOJMMOJAIBHOM, CTHJIIMCTHUYECKOM, *KAHPOBOM, TEKCTO-
BOM, KOMMYHUKaTUBHOM, 3HAKOBOM.

[lepcniekTUBBI JAaTbHEMIINX MCCICIOBAHWN BUISATCS HaAM Ha Marepuajie ma-
IIMHHOTO MEPEBOJIA U MEPEBOJIA C UCTIOIB30BAHMEM UCKYCCTBEHHOIO MHTEIIJIEKTA JIJIsI
ompeeIeHHs TPaHUIl TIepeaaun Pa3IudHbIX BUI0B HH(GOPMAIIMN B CKA30YHOM TEKCTE

CpelCTBaMHU SI3bIKa MEPEBOA.
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AnHOTanus. B cratbe paccMaTpuBarOTCs 0COOCHHOCTH 0a30BBIX IIBETOOOO3HAYEHUN B KU-
TaliCKOM M PYCCKUX sI3bIKaX. AKTYaJbHOCTb JAAHHOW padOThl OOYCIOBIHMBAETCS HEAOCTATOYHOU
OCBELIEHHOCTHIO B MOJOOHBIX HcchenoBaHusAX. EE€ 1enbio sBisieTcs OCBEIIEHUE CXOJCTBA U Pa3Jiu-
YHisl CEMAHTHUKH IBETOOOO3HAYCHH MEXAY KUTAaWCKUM M PYyCCKHM si3bikamu. KaTteropus iBera-
BaXHBI ACHEKT BOIUIOIIEHHOTO TMO3HAHHWSA, M LIBETOOO03HAYEHHE KAaK KOHKPETHOE MOHITHE HE
TOJIBKO O3HAYaeT MPOTOTHITMYECKOE 3HAUCHUE [BETOBOTO CJIOBA, HO M COJEPIKUT €ro MeTadopude-
ckoe 3HadyeHune. Meradoprueckne 3HAUYCHUS BBIBOISTCS M3 MPOTOTHITMYSCKUX 3HAYCHUH C TTOMO-
b0 METahOPUICCKUX MM METOHUMUYECKHX KOTHUTHBHBIX pEXHMOB. HemporoTumnuueckne 3Ha-
YeHMSI [IBETO0003HAYCHHS KOHIICTITYATU3UPYIOTCS U 3aKPEIUISIOTCS B HAIIMOHAIBHBIX SI3bIKAaX, U 3TH
HEMPOTOTUITMYCCKUE 3HAYCHUS SBJSIOTCS BAXKHBIMH ACIIEKTAMH HAIIMOHAIBHOTO KYJIBTYPHOTO
cBOeoOpasus. B pycckoM M KUTACKOM SI3bIKaX Ja)ke JBa I[BETOOOO3HAUEHUS C OJMHAKOBBIMU IMPO-
TOTUITUYECKUMU 3HAUCHUSIMU UMEIOT pa3Hble MeTadOpUYECKUe UM METOHUMUYECKUE TPOIIbI, 00y-
CIIOBJICHHBIE BIIUSTHUEM STHOKYJIBTYPHBIX, PETUTHO3HBIX, TeOrpaUuecKux U IPYruX BHESI3BIKOBBIX
(hakToOpoB, UTO B CBOIO OYepeab MPUBOJIUT K Pa3IUYHBIM MeTadhOpUYECKUM 3HAYCHUSM. B 1aHHOM
WCCIICIOBAaHUH PACcCMAaTPUBAIOTCS 0a30BbIC 1[BETOOOO3HAYCHUS B PYCCKOM U KHUTAHCKOM SI3bIKaX,
Takue Kak «kpacHbIi/ZL 0y, «Oemsiii/ [y, «aépubiii/2 iy, 0 aHAIM3UPYIOTCA CXOJCTBA U Pa3-
JTUYHST KOTHUTUBHBIX CXEM M KOTHUTHUBHBIX MOJEJeH IBETOOOO3HAYCHHH MYTEM COMOCTABICHUS
CEMAHTHUKH IIBETOOO03HAYECHUI B PYCCKOM M KUTANCKOM SI3BIKAX.
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Abstract. The article discusses the features of basic color definitions in Chinese and
Russian languages. The relevance of this work is due to the insufficient illumination in such studies.
Its purpose is to highlight the similarities and differences in the semantics of color meanings
between Chinese and Russion languages. Color categories are an important aspect of human cogni-
tion, and color words, as a specific concept, not only refer to the prototypical meaning of color
words, but also contain their metaphorical meanings. Metaphorical meaning is derived from meta-
phorical or metonymic cognitive models on the basis of prototypical meaning. The non-prototypical
meanings of color words are conceptualized and fixed in the languages of various ethnic groups,
and these non-prototypical meanings are important aspects of the uniqueness of national culture. In
Russian and Chinese languages, even if two color words with the same prototypical meaning, due to
the influence of translinguistic factors such as national culture, religion, and geographical environ-
ment, their metaphorical or metonymic ways of thinking are different, which in turn leads to differ-
ent metaphorical meanings.

Keywords: color words; cognition; semantic; culture

For citation: Sun Fuging, Li Miao. Comparison Study of Color Words on the Cognitive and
Semantical Aspects in Russian and Chinese. Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 383-393. (In
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Beeoenue

MBI KHUBEM B KPAacCOYHOM MHUpE, IJe IIBETa MMEIOT OMNpeaeIEHHbIC 3HAUYCHUS
JUIsl TIOBCETHEBHOM >KU3HU Jtojeil. M3yueHne 1iBeTa TeCHO CBsizaHO ¢ (puiiocodueid,
¢dbusnonoruen, ICUXOJIOTHEH, aHTPOIOJIOTHEH U JAPYTUMU JUCIHUILUIMHAMA. 3aHSATHS
10 M3YYEHHIO LIBETA UMEIOT JIOITYI0 UCTOPHIO, BOCXOASIIYIO ellle K Apuctorento. «B
ueHTpe BHUMaHus BeTtoBeneHus ¢ XVIII Beka HaxoauTcs pa3BUTHE IBETOBBIX JICK-
CUYECKUX CUCTEM B si3blke. KylIbTypHBI HETEPMUHU3M LIBETOBOM JIEKCUKUA W JIUHT-
BUCTHYECKAs DBOJIIOIUA-/IBE OCHOBHBIC TOYKH 3PEHUS, MPOXOISAIINE Yepe3 UCCIIEI0-
Banus npera» [1]. C 1920-x roaoB oM Havaad M3y4aTh CBA3b MEXKAY LIBETOM U
S3bIKOM C KOTHUTUBHOUW TOYKH 3PEHUS, HEMELIKME JTUHTBUCTHI BBIABUHYIN 3HAMEHU-

TOE€ «MHPOBO33PEHUE SI3bIKA», aMepUKaHCKue JTUHTBUCTBI Canup v Bynd BeIABUHYIH
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Ha 3Toi ocHoBe rumnote3y «Canup-Bynd», KoTopble CO34al0T TEOPETUUECKYIO 0a3y
I U3YUYCHUS B3aUMOCBSI3M MEXIY IIBETOM U s3bIKOM. Poccuiickuil ncuxosor I1. B.
SHBIIINH, KOTOPBIM TPOBET CEMAHTUYECKUN aHAIU3 IIBETOB B «CeMaHTUYECKUX MPU-
3HaKaX LBETOBY», YTBEPKAAJl, YTO BOCIPUATHE JIFOJbMHU IIBETOB CBSI3aHO C MICUXOJIO-
rudeckuMu paktopamu [2]. A. A. Bparuna npoaHalM3UpOBaIM COCTaB M CEMaHTHUE-
CKYIO CTPYKTYpPY LIBETOBBIX CIIOB ¢ ceMaHTH4eckoi Touku 3peHus [3]. B. I'. Tak u
MockoBuum B. A. n3ydaiu IBETOBBIE CJI0BA C TOYKU 3PEHUSI CPABHUTEIBHOTO SA3bIKO-
3HaHus [4]. B Hacrosiee BpeMs yuéHbIe TITyOOKO TPAaKTOBAJIM 3aKOHBI IIBETOOO3HA-
yenuii, CobosieBa H.C. B OCHOBHOM TpPaKTyeT ¢ CEMUOTHUYECKOro acnekra [5]; Bopo-
obeBa E. 0. u BexxOuiikas A viccie1oBaiu IIaBHO ¢ KyJIbTypHOTO acrekra [6,7].

Uccnenosanus 11Beroobo3HaueHuid B Kutae JoCTUTIM ONpeIeICHHBIX PE3YIib-
TaTOB TOJIbKO Tociie ocHoBanuss KHP, nanpumep, Slo Csionun [8], By HOitwkan [9]. B
HAYaJIbHOM 3Tare OHU COCPEIOTOYEHBI HA OCHOBHBIE ITPOOIEMBI O KOJIMUECTBE U ME-
Tadopuzanuu 1BeTo0003HAYCHUH, aTbHEUIIINE UCCIEA0BaHNS 00paIllaloT BHUMaHUE
Ha KYJIbTYpY, U KOTHUTHMBHYIO JIMHTBUCTUKY, €€ U NEPEBOJOBEJACHUE, HAIIPUMED:
I3 dynrtoans [10], Teu Lroxyn [11], Uxao JIau [12], Wxan [[3umzs, [yaHb
Cunbxyanb [13], Croe Sxynb, Su Wkyn [14], Su Jlrouyans [15], 3aua Auabxyn [16],
Wkan [Tsimzu [17].

Bocnpusitue 118eTo0603Ha4eHNs TECHO CBA3AHO C (DU3HUOJIOTHEH U TICUXOJIOTU-
el dJeroBeka, M CoBHajfcHUE (PU3MOIOTHUECKUX (HaKTOPOB OIpeaeiseT OOITHOCTh
MICUXOJIOTUYECKOTO BOCTIPUATHS IIBETOOOO3HAYCHHUH Y PA3TUYHBIX ITHUUYECKUX TPYIIIL.
OnHako B CWIIy pa3iuyuid B KyJbType, PEIUTHO3HBIX TPAAUIUAX U TeorpaduuecKkoi
cpene MeXIy pa3HbIMU THHYECKUMU TPYNIaMu HEM30EKHBI Pa3INdMsi B KOTHUTHB-
HOM CEMaHTHUKE IIBETOO003HAYECHUH.

AKTyaJIbHOCTh JaHHOW TeMbl OOyCJIOBJIEHA: 1) Ba)XXKHOM YacThIO OTPaKCHUS
CXOJICTBA M PA3JIMYMUS YEIOBEUECKUX IMO3HAHUM B OTHOILICHHM IIBETOBBIX JIEKCHK,
0COOEHHOCTBIO O0pa30B MBIIIJIEHUSI PA3NIMYHBIX HAPOJOB 2) MaJOU3yYE€HHOCTHIO
1IBETOO003HAYCHNI B KOTHUTHBHOM aCIIeKTe, 0COOCHHO B KUTAUCTHUKE 3) OTCYTCTBH-

€M MCKDBA3BIKOBOI'O COIIOCTAaBJICHHA HBGTOO603Ha‘ICHHﬁ KaK HOBOI'O acCIICKTa pac-
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CMOTpPEHUS JJAaHHOU MPOOIEMBI.

B nannoii paboTe MbI peliaeM cienyronme 3agadu: 1) cpaBHUTh 6a30BbIE 11BE-
TOO0O3HAUYEHUS B KOTHUTUBHO-CEMKTUYECKOM ACTIEKTE U HAWTH CXOJICTBA U PA3IUUUs
MEXKly ABYMsI SI3bIKAMU; 2) YTOYHUTh CEMAaHTUYECKUX MOTHBALUKM 0A30BHBIX I[BETO-
0003Ha4YeHMi1; 3) BBISIBUTh MPUUYMHBI CXO/ICTB U Pa3InYUi.

1. KoOTHUTHBHO-CEMaHTHYeCKOe CPaBHEHNE IBETO0003HAYEHHST «IEPHBIIT) /
«Z £Z) B pycCKUX H KHTAHCKHX SI3bIKAX

B CoBpeMEHHOM KHMTailCKOM ciioBape 86 CIIOB, OTHOCAIIUXCS K KHTAlCKOMY
cloBy «+£», a B bonbmom Pyccko-kuraiickom Ciosape (nepecmotp 2001 rozma) (2605
CTpaHuIl) - 33 cJIoBa, OTHOCSIIUXCSA K CIOBY «UYEPHBIN», KOTOPbIE 00OOIIEHBI CIETy-

IOIIIM 00pa3oM:

cema

cemal cema2 cema3l cemad cemas cemab

LIBETOBOS, CJIO-

BO

Taitnblii, He3a- TemHas, TeMHast XKecrokwuii,

YR YépHerit uBeT CobcTBeHHBIE TEPMUHBI

KOHHBII HOYb ILI0XOM.

Komuecso " D 34.9% 5 e 0. 16 186% 3 3.4% ik 12.7%

YeépHbi

T'pycrabrii, TpyO6siid, Tpy0-
CBs3aHHbBIC C HA3BAHHUSIMU JKU-

TEMHBIH, TTOX O, KonmoBcTBo, 1bsi-

Y&pHsIit BT

37100HBIH

TPY/HBIH,

TSKENbII

€MKHUH, BCTIOMO-

raTeyabHbII

BOTHBIX H PACTCHUI

BOJIbBCKOC.

14 2806

4 121%

4 121%

121%

3%

KomnuectBo u

TIPOTICHT

CornacHo NMpUBEIEHHOM BBIIIE CTATUCTUKE, TPOTOTUIIMYECKUE 3HAYEHUS CJIOBA
«4EpPHBI» B PYCCKOM M KUTaWCKOM si3bIKax cocTaBisitoT 42.4% u 34.9%, coorser-

CTBCHHO, YTO 'OBOPHUT O TOM, YTO IIPOTOTUIINYCCKUEC 3HAYCHUSA COCTABJIAIOT 6OJII>HIyIO
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YacTh S3BIKOB, @ YEJIOBEYECKOE MO3HAHHUE IIBETOO003HAUYCHUI JIGKUT B OCHOBE MPOTO-
TUMMUYECKUX 3HAYCHUSAX, YTO TAK)KE OTpa)kaeT OOIIHOCTh YEIOBEYECKOTO IMO3HAHUS.
Pacmmpenune jiekcMueckom CEMAHTHUKHM TAaK)KE€ OCHOBAaHO Ha JAJbHEHIIEM pacIInpe-
HUM 3HAUEHUSI MPOTOTHUIIA, KOTOPBIM UTpaeT JOMUHHUPYIOUIYIO POJIb B JIGKCUYECKOM
CEMaHTHKE, a YEJIOBEUECKasi KOTHUIUA PpacIIupseTCs HA OCHOBE MPOTOTHUIIA YEPE3 Ta-
KHE KOTHUTHBHBIC CIIOCOOBI, Kak MeTadopa Wik METOHUMHUSI.

13 npuBeNeHHON BbIllIe TAONUIBI BUJHO, YTO CEMAHTHKA «YEPHBIN» /« E» B
PYCCKOM M KUTaWCKOM SI3bIKAaX B LI€JIOM COBIIQIACT, C HE3HAYUTEIBHBIMU PA3IUUUSIMU
B OT/IENILHBIX CEMAHTEMAX. «YEPHBII» /« #2» — I[BETA C HETaTUBHBLIMH ACCOLUALUIMHU
3HAUCHUSMHU KaK B PYCCKOHM, TaK M B KUTAMCKON HAIMOHAJIBbHBIX KYJIBTypax, HalpHu-
Mep: Yépnozo kobens ne ommoewtn oovena. (KA HTEITHEAF, K IEHEZ). Dpy-
TUM BBIJICJICHHBIM CEMAaHTUYECKUM 3HAYEHHUEM CJIOBA «UYEPHBIN» B KUTAMCKOM SI3BIKE,
MIOMHUMO MPOTOTUIIHYECKOTO, SIBIISIETCS «TANHBINA, HE3aKOHHBI», HA OO0 KOTOPOTO
npuxoautcs 30.2 % CeMaHTUYECKOr0 COOTHOIIEHHS TEPMHUHOJIOIUU, HAIPUMED: « A5
7En(axyoza), « 2 T w(uepnviii asmomobunn), « A B w(uepnas Oopoea), « AL
»(depHbiii Mazasun), « 22/ y(Qenosek 6e3 ceudemenscmea o nporIcUsaHuLL),

« 22y (wepHoe 3010mo), « 1L (cunvl npecmynto2o mupa ) U T. 1. ITO TOBOPUT O
TOM, YTO CJIOBO «YEPHBII UMEET MPEUMYILIECTBEHHO HETaTUBHOE OLIEHOYHOE 3Haye-
HHAE B KOTHUTUBHOM MEHTAJIbHOM CXEME KUTAMLEB. B pycCKOM SI3bIKE €CTh COOTBET-
CTBYIOIIIME KOHIIENTyalbHble MeTadopsl. Hampumep: Omo omxpoem ycnosus ons
KOHKYpeHYuu u yobem «uepHulil pbiHok». IIpoToTUHMUecKoe 3HaYeHHE CJI0oBa «4ep-
HBII» B PYCCKOM sI3BbIKE Takke OoJblie - 42.4 %; npyroe BblJeJIeHHAsE CEMaHTUUECKOE
3HAUCHHE - «TEMHBIHM, IIOXOH, 3710i» - 18.2 %. DTO oTpaxaet, 4yTo IBETOO0OO3HAUE-
HUE «YEPHBIN» UMEET HETaTUBHOE 3HAYEHUE B KOTHUTUBHOM MEHTAJILHOM CXEME pycC-
ckux. Kpome Toro, «u4€pHblil» MOMXKET HCIIOJIB30BAThCsl KAk MeTadopa MIOXOro
HAaCTPOCHHUSI, MEJIAHXOJUYHOTO HACTPOECHUS, TPYAHBIX U TSAKEIBIX JHEH, HAPUMED:
uépnvie moicau « L HSHTE 2y (menanxonus). OQHAKO B KMTAHCKOM 3bIKE JUIS 000-

SHAYCHUA IIIOXOI'O0 HACTPOCHUA 4YallC HCIIOJIb3YCTCA I_[BCTOO603Ha‘—IeHI/I€ «Cepblﬁ)),
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HarpuMmep: (nputimu 6 omuasnue, nacms Oyxom) « A K /4.

OnHMM CJIOBOM, YEpHBIH I[BET UMEET HEraTUBHOE MeTahOpPUUECKOE 3HAUCHUE B
KOTHUTHBHO-TICUXOJIOTHYECKOM CXEME POCCHUMCKOTO M KUTAMCKOrO HAPOAOB, CUMBO-
JM3UPYET 3JI0M U TEMHBIA MUP, AbSBOJIA.

2. KorHUTHBHO-CEMaHTHYECKOE CPABHEHHE IBETO0003HAYEHHSI «Oebliiy /
«HAf8» B pycCKHX H KHTalCKHX A3bIKAX

[TepBbrit CMbICT IBETOOOO3HAUEHHUS «0eJIbIHY - 3TO APXETUIIHYECKOE 3HAYEHUE
0esoro 1BeTa, a CMBICI BTOPOMl OMUCHIBAET €r0 C TOYKU 3PEHUS SIPKOCTU IIBETA.
CwmbIc TpeThbui HCHONb3yeTcsl MeTadhOpUIECKH Il 0003HAYEHUS JIFONICH, 4TO yKa-
3bIBACT HA KOHTPPEBOJIOLMOHHBIA W PEAKIMOHHBIN MOJIUTUYECKUM cMbIci. Hampu-
Mmep, B Poccun «benas apmusay ucnonb3zoBanach B KoHile OKTAOPHCKONM PEBOIOLUN
Kak metadopa st 0003HaYEHUS TeX, KTO ObUT MPOTUB COBETCKOTO PEXUMA, a «Henas
apmusiy UCIOJIb30BaJlach Jisi 0003HAUYECHUS] KOHTPPEBOIIOIIMOHHBIX CHJI BO BpeMs aH-
TUSIIIOHCKOU BOMHBI B Kurtae, B ommune ot «KpacHoi apMuny peBOIMIOLMOHHON apMUU.

[IBeTooOO3HaUeHUE «Oenvitiy OOMATACT PSAAOM JIPYTUX CEMAHTUUYECKUX
CBOMCTB, KOTOpBIE CTOUT HccliefoBarb. Hanpumep, «benas 3asucmuvy BbIpaXKaeT 3a-
BUCTDH (0€3 peBHOCTH). «3a8ucmob»-3T0 «PEBHOCTh WM 3aBHCTb», IOYEMY PEBHOCTH
onuckiBaeTcs B 6eoM 1Bere? CeMaHTHYECKHE KOH(MIMKTHI BOZHUKAIOT M3-3a JTOTO.
CemaHTHUeCKU KOH(DIUKT - BaXKHBIN MPU3HAK ISl pacro3HaBaHusi metadop. «be-
Jas» B TaKOM ciydae — 3To MmeTadopa, o003Hauaromas 4YMCTOTY U HEBUHHOCTh. B
KOMOMHUPOBAaHHOM 3HAUYEHUU «OEJbIi1» «3aBHCTh)» WCKIIOYAET OTPHUIATEIbHOE 3Ha-
YyeHue. «3aBUCTh)» U MPOU3BOJUT KOMOMHUPOBAHHOE 3HAYCHUE «3aBUCTh 0€3 PEBHO-
CTH)», YTO COOTBETCTBYET MOJIOXKHUTEIHHOMY OIIEHOUHOMY 3HAYCHUIO «OeNbliiy. AHa-
JIOTUYHO, (Ppazeosornyeckasi CTpyKTypa «0eias BOpOHa» MEePEBOIUTCS KaK YEIOBEK C
HOBBIMHU HJesAMH. BopoHbI camu o ceOe YepHbIe, MoYeMy UX Ha3bIBAIOT «Oeasi BO-

poHay? D10 MeTadopHUIeCKoe YIOoTpeOIeHUE, T.€. OHO UCIOIb3yeTCs s 0003HaUe-

HUSl «TOTO, KTO OTiM4Yaercsi». B To ke BpeMs «Oenbliiy TakKe UCIOJIb3YETCs B pycC-
CKOM si3bIKe Kak MeTadopa, o6o3Hauaromas A00poTy cepiaua yenoBeka. Hampumep:

Pybaxa uepua, d0a cosecmv bena. «F71#ZHIAEEENT, HOHHEZE Ry (Xo-
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msi pybaxa Ovlil YepHoll, HO Yel08eK OblLl 00OPbIM.)
B KuTalicCKOM fA3bIKE LBETOOOO3HAYECHHE « []» Yallle BCEro O3HAYaeT «bespe-
3y1mamuo, 6ecnonesHoy. ITo Hapeyue, KOTOPOe Yallle BCero BCTPEYaeTcs B OTPHIIa-

TENbHBIX Npemioxkenusax. Harpumep « 74 7 —&» (mwemnas noesoka, komopas
He npumnecia Jcenaemozo pesyiomama); « IS Ky (smo snauum, umo uenoeex mo-
oicem mobKo ecmb u e pabomamv), « F1UL J » (06vacHamb éewyu npocmvlmu cilo-
eamu). Ewe 00no necamuenoe memagopuueckoe snauenue ciosa « [1£5» B KuTaii-
CKOM SI3bIKE: HETPYNOBOM, mampumep: « /7 B» becniammuas eda) , « /5 [ E» (ue
mpyoumvcs, Ho 6ce-maxu obedamv). Kualickoe 1BeTo0OO3HAUEHUE « [ » Takxe
o3HayaeT «0e3 4yero-nmubo J00aBIEHHOTO, MYCTOM», HAmpUMep: « /777 » ( Oenblii
cyn) , « 77ZEn(TlycThle DK3aMeHAIMOHHbIE JIUCTHI), « /] FA05»(co3nath cBoe Oma-
rononyune co0CTBEHHBIMU pykamu). Kualickoe HBETOOOO3HAUYEHUE « /7» TAKKE CBS-
3aHO CO CMEPTHIO, « /7» 03HAYaeT MOXOPOHBI.

JlaHHBI aHAU3 TOKA3bIBAET, YTO PYCCKOE I[BETOOOO3HAUYECHUE «OeNbIily B

OoJbIIIel CTETIeHN BBIPa)KaeT MO3UTHBHYIO KOTHUTUBHYIO OIICHKY, TOT/Ia KaK B KHTaii-
CKOM SI3BIKE OHO MOXET TaKXe 03HauaTh Oecrosie3nyto, HenhHEKTUBHYIO CEMaHTHUKY.

3. KOTHUTHBHASI CeMAHTHKA IBeT00003HAYeHus «KpacHbliiy/«{L8yB
PYCCKHX U KUTANUYCKHUX SA3BIKAX

B pa3HbIX KynbTypax KpacHbI CUMBOJIU3UPYET TaKUE BaXKHEUILINE IS YETIOBEKa
MOHATHUS, KaK >KW3Hb, CHJIA, DHEPIHs, TpPEBOra, OMacHOCTh, yrposa[l8]. Pyccko-
KHATalCKasi KOTHUTUBHO-CEMAaHTUYEeCKasi MOJIEb «KPACHBIIY» COCpeI0oTOueHa Ha apXe-
TUTTUYECKOM 3HAUYEHHWH, a TPOIECC €ro PAaCUIMPEHHUs 3a TMPEAesibl B 3aBUCUMOCTH OT
CTETNEeHH TUIMHUYHOCTU MPEACTABIsAET COOOM Mpoliecc JIEKCHYeCKod MeTadopbl WU
METOHMMHHU. BO3bMeM TpuUMeEp C KHTAWCKOTO [BETOOOO3HAueHHs «KpacHbId»: (1)
KpacHblit — (2) kpacuas mkanv, CAMBOIM3UPYIOIIAs Mpa3aHuK — (3) cUMBOJ IIaj-
KOCTH, yCI€Xa, TOr0, 4TO T€0s LIEHT WU MPUBETCTBYIOT — (4) CUMBOJI PEBOJIIOLIMH
WJIM BBICOKOTO MOJUTHYECKOTO CO3HaHUsI— (5) quBuaeHa— (6) KpacUBBIN.

Bo BTOpOM 3Ha4eHHH CIIOBO «KPACHBINA» UCTIOIB3YETCs JUIsi 0003HAYEHUS Kpac-
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HOM TKAaHHW, KOTOpas CHMBOJM3UPYET IPa3iHMK, Hanpumep: « K ZL» (3adpanupo-
eamuvcs 6 Kpachoe), «IEZLy (nosecumwvcs 6 kpactom). Cnosocoueranue « K Z0» ne
03HAYaeT, YTO Ha YEJIOBEKEe KpacHas ofeknaa (TKaHb), a SBISETCS MeTahOpHUIeCKUM
yrotpebienreM. A B TpeTheM ompeeneHuu, Hanpumep: (1) kpacuas yoaua,; (2) on
nen meamp, pacnesas kpachoe. «Kpacnas yoauay - 3T0 Xopolias yjiada, «nems onepy,
pacnesas KpacHoey O3HAYaeT METh ONepy, pacieBas 3HaMeHuToe. Beé aTo mokasbiBa-
€T, YTO IIBETOO003HAUCHUE «KPACHBIN»-ITO 3HAUCHUE «BE3EHUE U ynauu». YeTBEéproe
3HAYCHUE SBISETCS CEMAHTHYCCKUM PACIIMPEHUEM TPETHErO OMPEIACICHHS, KOTopas
npecTaBisieT coooi Metadopy. B nmsiToM 3HaUCHUU 3HAYEHUE «OUBUOEHO» - ITO TIPU-
OBLITB, pacrpeaenseMas MeX1y akKIIMOHEpaMU WU JIOMOJIHUTEIbHOE BO3HATPAKICHHE,
BBIIJIAYMBAEMOE PAOOTHUKAM. «OusuoeHd» - 3T0 HE «KpacHbliy, a Meradopa. Ot
NEPBOTO0 K IIECTOMY 3HAUEHUIO TUIHUYHOCTH MOCTENEHHO CHUKAETCS, MEepPexo]l OT
BTOPOTO 3HAYCHUS «KPACHOU MKAHUY, ACCOIUUPYIOMIEHCS ¢ KPAaCHBIM IIBETOM, K Tpe-
ThEMY 3HAYCHUIO «KPACHOU yoauey TPOHU3OIIE A0 TOTO, YTO ¢ KPACHBIM I[BETOM HE
acCOIMUPYETCs HU OfHa PU3HUECKasi XapaKTePUCTHKA.

3akiroueHue

ComnocTaBUTENBEHOE UCCIEAOBaHUE 0A30BBIX IIBETOOOO3HAUCHUN «KPACHBIN Y/«
ZIy, «OenbIin/« [7», «4EPHBINNY/« ZE» B PyCCKMX M KHTAlCKUX SA3BIKAX MOKA3HIBAET,
YTO OJHUM U3 BBIJICICHHBIX CEMAaHTHYECKUX 3HAYEHUW KPACHOTO I[BETA B KUTAHCKOM
SI3BIKE SIBJIICTCSI CUMBOJ TPa3HUKA, «yclieXxa M yaadyu», a B PyCCKOW KOTHUTUBHOM
MOJIETIM KPACHOTO I[BETA — «IICUBHEHHAS CUNA, Y8EPEHHOCMb, SHMY3UA3M, CUACbeE,
yoayaCy. B KuTalCKOM SI3bIKE IIBETOOOO3HAYCHUE «OCIbIN» UMEET OOJBIIOE KOJIuYe-
CTBO CEMaHTHUYECKUX 3HAUYCHUM, TAaKMX Kak «OecroJie3HbIH, Oe33aTpaTHbIiy, 1 MHO-
T U3 HUX HE MMCIOT KBHBAJICHTOB B PYCCKOM SI3BIKE, MIO3TOMY KHTaHCKas KOTHH-

TUBHAs cxeMa «Oelblii» 6ollee CKIOHHA K HEraTUBHOM OLEHKe, Hanpumep: « /7 H 2
»(Meumams 6 Oneenoe epems), « 75— (mwemnas noezoka, komopas ne npumec-

na orcenaemoz2o pesynomama), « /175 »(6ecnonesno ) , « 5 I[1E 1 »(nebonvuiue

yeunus 3a 6onvuloe osHazpadicoenue). HampoTuB, B KOTHUTUBHOU CXEME PYCCKUX
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1[BETOOO03HaUeHHE «Oenbliiy OleHuBaeTcsi 0osiee MO3UTUBHO. OJHAKO «UEPHBIN» B
KOTHUTUBHOMW TICUXOJIOTHHM PYCCKUX M KUTAaCKHUX HAPOJIOB MMEET YHHUUMKUTEIbHBIM
CEMaHTUYECKUI XapaKkTep, YTO SBJIAECTCS OOIIUM JJI1 KOTHUTUBHOM MCUXOJIOTHU PYC-
CKUX M KUTalCKHUX HAPOIOB.

Hamm HaGnroneHus mo3BoJisitoT cliesiaTh BBIBOJ, YTO JaXKe €CJIH JBa 1BETO000-
3HAUYEHUS C OJIMHAKOBBIMU MMPOTOTUIINYECKUMU 3HAYEHUSIMU B JIBYX SI3bIKAX, IMOJ] BJIU-
SHUEM HAIMOHAJIBHOU KYJIBTYpbI, PEIIUTHO3HBIX OOBIYAEB M JPYTMX T'yMaHUCTHYE-
CKHUX (paKTOPOB, CIOCOOBI MeTaOpPhl U METOHUMHUU I[BETOOO03HAUYCHUN CTAHOBSITHCS
pa3IMYHBIMU, U TTO3TOMY (popMupyeT crenuduieckre HallMOHAIbHbIE KOTHUTHUBHbBIC
MOJIEJIM M YHHMKAJbHBIE HAIIMOHAIbHBIE MEHTAJbHBIE CXEMbI Ka)KJOT0 Hapona. ITO
TAK)KE€ MOKA3bIBAET, YTO CEMAHTUUYECKUN aHAJIN3 — BAYKHBIM MYTh JJI1 U3YYEHUS HALIU-

OHAJIBHBIX KOT'HUTHUBHBIX MOI[GJ'IGIZ.
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OUJIOJNOI'USA. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIA/THAA 1
CPABHUTEJIBHO-COITIOCTABUTEJIBHAA IMHI'BUCTUKA
PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE

LINGUISTICS

Hayunas cmamos Dunonocuyeckue HayKu
V/IK 81-13 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.394-404

O KATEI'OPUAJIBHOM 3HAYEHUU UMEHU CYHIECTBUTEJIBHOI'O

@D.I. Damkyrnuna

Ypumckuit ynueepcumem nayxku u mexnonozuil, ¥Yga, Poccus
fluzarus@rambler.ru; https://orcid.org/0000-0001-8711-2993

AnHoTtanus. Jlrobas nekcuueckas eauHHIIA 00JaaeT MaTepuanbHON (opMoi (03HAUAFO-

IIMM), COZiepKaHueM (O3Ha4aeMbIM), a TaKKe ONpeAeseHHON (yHKuueH, 6aaronaps U3y4eHUI0 Ko-
TOPBIX MOYKHO OIHUCAaTh CUHXPOHHOE COCTOSHUE SI3bIKa, BKJIIOYAIOLIEE CTATHUECKUN U JUHAMUYe-
CKHI acneKkThl. B 1aHHOM cTaThe MpeAcTaBleHa CTaTUYECKas KapTUHA CUHXPOHHOIO COCTOSIHUSA OJI-
HOM U3 AJEPHBIX YaCTeH PEUYH — UMEHU CYLIECTBUTEIIBHOTO. AHAJIN3 Pa3JIUYHbIX TOUYEK 3PEHMS 1103-
BOJIMJI OOOOIINTE U BBISABUTH CJIEIYIONINE WHTETPAJIbHBIE CEMAaHTUYECKHE TIPU3HAKN TaHHOW 4acTh
peun: UMs CYILECTBUTEIbHOE BhIPAYKAET 3HAUEHUE IPaMMaTH4YEeCKON (a0CTpaKTHOW) MPEAMETHOCTH
(rpaMMaTUUYeCKON CYOCTaHIIUH, «IIPEIMETHOCTH)» B IIUPOKOM CMbICTIE); 0003Ha4YaeT HOCUTEIS TIPH-
3HaKa, IPEeIMET MbICIIM, aBTOHOMHYIO, CAMOCTOSITEIbHYIO CYLTHOCTh; OTPa’kKaeT CBOMCTBO SIBJICHUI
JUIATEIBHOE BPEMSI COXPAHATh CAMOCTOSITEIbHOCTD, YCTOMYNBOCTD.

HccnenoBanue nokasaso, 4YTO B CTaTHUECKOW KapTHUHE YacTel peun (puKcupyeTcs He TOJb-
KO ONPEEIICHHBI MOMEHT B UX CUHXPOHHO! IMHAMUKE, HO U ONIPENEICHHBIN PE3yIbTaT UX Pa3BU-
THUS B IIpebIayLIMe Tepuoabl. Beinenenue sapa u nepudepun, pu KOTOPOM YUUTBIBAETCS THUIT Ka-
TErOpuaJIbHO-BEIIECTBEHHOI'O 3HAYEHUS CJIOB, CBUJETEILCTBYET 00 UCTOPUYECKOH MOCIIe10BaTEb-
HOCTH IOSIBJICHUSI OT/AEIbHBIX MOJKIACCOB B IIpeienax U3y4aeMoil YacTH pedH.

OpHako Ha MO3UIMAX CTAaTHKU TPYIHO JI0 KOHIIA OMNPEIENIUTh KaTeropualibHOE 3HAYEHHE
MMEHHU CYHIECTBUTENbHOT0. OOHApYX UTh CKPBITBIE B CUHXPOHHOM COCTOSSHUM TEHICHLIMU Jallb-
HEHIIIEero pa3BUTHsI CUCTEMBI YacTeil peuu B OOIIEM M OTAEIbHOM YacTu peuyd (Harmpumep, UMEHU
CYIIECTBUTENBHOI0), B YACTHOCTH, MO3BOJISIET MOAKIIOYCHHE TAKUX JTUHAMUYECKUX (PaKTOPOB, KaK
(GYHKIIMOHMPOBAaHUE U B3aUMO/JIeHCTBHE.

KiroueBbie ci1oBa: MOp(hoJIOTUs; YaCTH peyud; KaTeropualbHOE 3HAYCHUE; CTATUKA U JU-
HaMHKa; UMs CYIIECTBUTENBHOE; AP0 U epudepus

Juasi uutupoBanus: QParkymmmHa O.I'. O kaTeropyuaJlbHOM 3HAY€HWM MMEHHU CYIIECTBH-

TEJIBHOTO. Kazanckui JIUHSBUCTIUYECKUTL JHCYPHAIL. 2024;7(3):394-404.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.394-404
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ABOUT THE CATEGORICAL MEANING OF THE NOUN
F.G. Fatkullina
Ufa University of Science and Technology, Ufa, Russia
fluzarus@rambler.ru, https://orcid.org/0000-0001-8711-2993

Abstract. Any lexical unit has a material form (signifier), content (signified), as well as a
certain function, through the study of which it is possible to describe the synchronous state of the
language, including static and dynamic aspects. This article presents a static picture of the synchro-
nous state of one of the nuclear parts of speech — the noun. The analysis of various points of view
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made it possible to generalize and identify the following integral semantic features of this part of
speech: the noun expresses the meaning of grammatical (abstract) objectivity (grammatical sub-
stance, "objectivity" in a broad sense); designates the bearer of the feature, the subject of thought,
an autonomous, independent entity; reflects the property of phenomena to maintain independence,
stability for a long time.

The study showed that the static picture of parts of speech captures not only a certain mo-
ment in their synchronous dynamics, but also a certain result of their development in previous peri-
ods. The allocation of the core and periphery, which takes into account the type of categorical-
material meaning of words, indicates the historical sequence of the appearance of individual sub-
classes within the studied part of speech.

However, in terms of statics, it is difficult to fully determine the categorical meaning of a
noun. The connection of dynamic factors such as functioning and interaction allows us to detect
trends hidden in the synchronous state of the further development of the system of parts of speech
in general and a separate part of speech (for example, a noun), in particular.

Keywords: morphology; parts of speech; categorical meaning; statics and dynamics; noun;
core and periphery

For citation: Fatkullina F.G. On the Categorical Meaning of the Noun. Kazan Linguistic
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Cpeau OCHOBHBIX YacTel peyuu CyIIECTBUTENBHOE U IJ1aroi ONpeaesitoTcs Kak
AJIepHbIE, EHTPAJIbHBIE; UX SAEPHOCTh OOBSICHAETCS TEM, YTO 3TH YAaCTHU PEUU COOT-
BETCTBYIOT JIOTHUYECKOMY CYOBEKTY W TpEeAuKary, SBISIOTCS Hanboliee IPEBHUMH,
MMEIOTCSl BO BCEX SI3bIKAX, MPOTHBOMOCTABISAIOTCS APYT APYrY MO MHOTHMM IpHU3HA-
kam [1]. Hanuuue nByX HEHTpaJbHBIX YACTE peur — CYIIECTBUTEIBHOTO U IJ1aroja —
oOycnoBiieHo, kak otmedaetr J.B. Ky3Henosa, QpyHKIIMOHATBHON TBONCTBEHHOCTHIO
A3BIKA: SI3bIK B CUCTEME OOILECTBA BBIMOJHSET IBE OCHOBHbIE (DYHKIIMM — KOMMYHHU-
KaTUBHYIO M MBICTUTENbHYIO. «[J1aBHast QyHKIIMS MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX CBSI3aHA C
MBIIIJIEHUEM, KOO UMEHHO CYLIECTBUTEIBHOE SBIISIETCSI CPEACTBOM BBIPAKEHHUS T1O-
HATUH. VIMEHEeM CyIEeCTBUTEIBHBIM MOXET ObITh 0003HAYEHO BCE, YTO CYILIECTBYET,
— TpeIMEThI, TEeHCTBUSI, CBOWCTBA U T.I. [maBHOM (yHKIMEH riarosia sBIsSETCs op-
raHu3alys NpeayioKeHus, T.e. IPEeIUKaTUBHOCTh, 0€3 KOTOPOH HEBO3ZMOXKEH KOMMY-
HUKATUBHBIN akT» [2, c. 20].

IIpu pasrpaHudeHUH 4YacTEW pedM, Kak IPaBUIO, YUYUTHIBACTCS LEJIasi COBO-
KyIHOCTh KpUTEpHEB. B kauecTBe OCHOBHBIX BBIABUTAIOTCA CIEAYIOIIUE: O0liee Ka-
TErOpHaJbHOE 3HAYCHHE YacTU PEeYH, XapakTep MOp(OJIOrMYECKHUX KaTeropuil u

MOP(OJTOTUYECKON MapaurMbl, CHHTaKCHYeCcKre (QYyHKIHU, CIOBOOOPAa30BaTEIbHbIC
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xapakTepucThku. Kak M3BECTHO, YaCTH peUd — 3TO pe3yJIbTaT 000OIIEHHON KIaccu-
dbukanuu ciaoB, a grobas KiaccuduKaIys CTPOUTCS Ha MPENOI0KEHUH O CTaTUIHO-
CTH, cTaOMIIBHOCTH 00BbeKkTa. Hambosiee CloXHONW B ceMaHTUYECKOM U (opMabHO-
rpaMMaTUYE€CKOM OTHOIICHUM KAaTErOpHUEH CIIOB SBJISIETCS WMMSI CYLIECTBUTEILHOE.
ITokakeM BHYTpEHHEE CTPOEHHE ATON YacTH PEeUM C TOYKU 3pEHUs CTaThku. JlaTh
CTaTUYECKOE OMUCAHUE BHYTPEHHEN CTPYKTYPHI OTJECIBHOM YaCTH PeUH — 3TO 3HAYUT
0XapaKTEPU30BaTh €€ W30JUPOBAHHO OT CMEXXHBIX YacTEH peuu, MOJHOCTHIO UCKIIIO-
quB (DaKTOp B3aUMOJICUCTBUA. B mpeaenax MMeHH CyIIeCTBUTEILHOTO MOYKHO BBIJIC-
JIUTH JIBa THUIIA siApa U iepudeprun — CEeMaHTUUECKOE Spo U nepudepuro u Gpopmab-
HO-TpaMMaTHYECKOE sJIpO U TieprudepuIo.

[Ipu BBIACIIEHUH CEMAHTHUYECKOTO sJipa U Neprudepru yIUThIBA€TCS THIT Ka-
TErOpUAIbHO-BEIIICCTBEHHOTO 3HAYEHUS CJIOB, OTHOCAIIUXCS K MMEHaM CYIIEeCTBU-
TEJIbHBIM, U COBEPIIICHHO HE MMPUHUMAIOTCS BO BHUMaHHUE (DOpMajIbHbIE 0COOCHHOCTH
cinoB. CeMaHTHYECKOE SIPO UMEHU CYIIECTBUTEIBHOIO KaK YaCTH PEYU COCTAaBIISIOT
CJIOBa, UMEIOIINE KOHKPETHO-TIPEAMETHYIO CEMAaHTUKY: Yel068€eK, CmOJ, Jiec, MOJO-
KO, OONIbHOLL, WAULTLIYHASA, PAOOMHUYA, 0eno, KawHe U JIp. DTO UCTUHHBIC CEMaHTH-
YEeCKHUE CYIIECTBUTEIbHBIE. /(711 OTHECEHUs CIOB ¢ KOHKPETHO-TIPEAMETHON CeMaH-
THKOM K CYIIECTBUTEIBHBIM HE CYIIECTBEHHBI X (hOpPMaIbHO-TPAMMATHUYCCKHUE TTPH-
3HAKHU: €CJIM MbI 3HA€M, YTO-TO WJIK UHOE CJIOBO 0003HAYaeT NpeaMeT (B OyKBaJIbHOM
CMBICJIE), «MbI HE uleM (OpMaJIbHBIX MPU3HAKOB JISl TOr0, YTOOBI yY3HATh B 3TOM
cioBe cyuectBurenbHoe» [3, c¢. 80]. Ha camom pgene, eciu Mbl 3HaeM, YTO CJIOBa
001bHOU, paboyuli 0003HAYAIOT JIUIA, CHMOA08AS, WAULIBIYHASL — TIOMEIICHUS, TO
HE3aBUCUMO OT aJbhEKTUBHOCTH HUX OKOHYAHWM MBI OTHOCHM 3TH CJIOBAa K UMEHaM
CYIIECTBUTEIbHBIM.

CemaHTHUeCKYyIO Nepu(epuo UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX MPEACTABIAIOT CJIOBA,
0003HaYaromue HemnpeaMeTHbIC (IIPU3HAKOBBIE) peallid: ACHCTBHS, COCTOSHUS, KO-
JIUYECTBO, KAYECTBA, OTHOIIEHUS U T.JI. Y UUTHIBas, 4YTO nepudepuiiHpie MMEeHa CyIIle-
CTBUTEJIbHBIC OTJIMYAIOTCA APYT OT Jpyra Mo Marepuainy 000OIIeH s, CYUTaeM Iiese-

COO6pa3HBIM BBIJICJIATH CPCAN HUX PA3JINYHBIC CCMAHTUYCCKHUC Pa3ps/ibl, B 4aCTHO-
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CTH: Ka4eCTBEHHBIE CYIIECTBUTENBHBIE (cgedcecmsb, cunesa), MPOIECCYalbHbBIE CY-
IIECTBUTENIbHBIE (X00bbOa, Opaxa), KOJIMYECTBEHHBIC CYIIECTBUTEIbHBIE (CcOmHS,
0801iKa), CYILIECTBUTEIbHBIEC, BBIPAYKAIOIIUE COCTOSAHUS (Hep8o3HOCMb, cmbl)) U T. 1.
K nepudeprn MOXHO MPUCOECTUHUTH TAaKXKE€ M UMEHA CYIIECTBUTENbHbIE, 0003HaYa-
IOL[ME PA3IMYHOTO POJa OTHOILIEHUS (pageHcmeo, coomeemcmeue, COOmMHOULeHue,
00y Cll08IeHHOCMb, Y8adicenue N T.11.).

dopMabHO-TpaMMaTHYECKUE SIPO U Tiepudepusi y UMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO
BBIJICNIAIOTCS MPU y4eTe xapakrepa cyp(hUKCOB-OKOHUAHUN CJIOB, OTHOCSIIMXCS K
sTo Yactu peun. K ¢popmanbHO-TpaMMaTHIeCKOMY SAPY UMEHHU CYIIECTBUTEIHLHOTO
OTHOCSITCSI CJIOBA C TUIIMYHOM JIJIsl 3TOM YacTu peur cyOCTaHTUBHOM (POPMOMA, TO €CTh
CJIOBA, peajM3yIolIUe B CBOEH MOpPEMHOMN CTPYKTYpE OJHY U3 PA3HOBUIHOCTEHN CyO-
CTAaHTUBHBIX CYy(PPUKCOB-OKOHYAHUH (MbLIbHUYA, 00OpOoma, benrusna, 6xo0, xo00voa,
Mblulienue, CMel0Cmb, COMH, CMOJ, Yel08eK U 1oJ1.). DopMalibHO-TPaMMaTHYECKYIO
nepudeprio UMEHHU CYIIECTBUTEIHLHOTO COCTABISIOT CIOBA, HE MMEIOIINE THUITMYHON
cyOCTaHTUBHOU (POPMBI, TO €CTh CIIOBA, HE OXapaKTEPU30BAaHHBIE CyOCTaHTUBHBIMU
cypurcaMu-OKOHYaHUSIMH: HAIPUMEP, HECKIOHSEMBIC CYIIECTBUTEIbHBIE, CYIIIE-
CTBUTEINIbHbIE aabeKTUBHOU (hopmbl. [lomaBnsromee OOIBIIMHCTBO TAaKMX HETUIINY-
HBIX B (POpMaIbHO-TPAMMATHYECKOM OTHOIICHUH UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX 00J1aat0T
CEMaHTHUYECKUM IIOKa3aTeJeM CYIIECTBUTEILHOCTH, TaK KaK HECYT B ce0e KOHKPET-
HO-TIPEIMETHYIO CEMAHTHUKY.

Hanoxxenune cemanTrueckoir U (GpopMaabHO-TPAMMATHYECKON UEPAPXUICCKUX
CTPYKTYp JIaeT TPEXBIPYCHYIO HEPApXUI0 UMEHHU CYIIECTBUTEIHHOTO. B meHTpe pac-
MOJIAratoTCsl 00pa3yosvie, UCTUHHBIE UMEHA CYILIECTBUTEIbHBIE — T. €. CJI0BA, UMEIO-
IMe TUTTMYHYIO NI UMEH CYIIECTBUTENBHBIX CYOCTAaHTUBHYIO (POPMY M BBIpaXKaro-
M€ TUTTUYHYIO JUTSI HUX MPEIMETHYI0 CEMaHTHKY (7ec, YenoseK, pabomuuya, ocm-
psik, evikoyamens). O6pasyoevie UMEHA CYIIECTBUTEIILHBIC OKA3bIBAIOT OPTaHU3YIO-
iee «JaBJIeHWe» Ha APYrue MOJKIACChl B Mpeenax 3Tol yactu peuu. Bokpyr HuX
IPYNIHUPYIOTCS CJIOBA, COBMAAIONINE C HUMHU JIMOO MO cBoed (opme, aubo Mo co-

ACPIKAHUIO. TaK, CEMAHTHYCCKOC TATOTCHHEC K 06pa?>IIOBBIM HMMCHaM CYHICCTBHUTCIIb-
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HBIM OOHApY>KMBAIOT CJIOBA, OOJQJArONINE TUITMYHON JJIT UMEH CYIIEeCTBUTEIBLHBIX
NpEeIMETHON CEMAaHTHKOM, KOTopas o0JieueHa B HETUIMYHYIO NIl 9TOM YacTH pedu
bopMy — HeH3MEHIEMYIO (Jeno, Kauite, naibmo) Wikl aabeKTUBHYIO (pabouuil, 6)-
noyHas). PopMalbHO-TPAMMATHUECKOE TITOTEHHE K OOpa3IOoBBIM HMEHAM CyIIle-
CTBUTEIBHBIM OOHApYKUBAIOT CJIOBAa, UMEIONIME TUIMYHYIO JJISI UMEH CYIIEeCTBU-
TEIbHBIX (OPMY M HECYIIHE HETUIUYHYIO JJIS 3TOW YacTH PEeUd MPHU3HAKOBYIO Ce-
MaHTHKY (X00b0a, becomusi, cMeLoCmb, OMHOUEHUE).

OTu ABa MoJ0ca HEOOPA3LOBBIX CYIIECTBUTEIIBHBIX HUCIBITHIBAIOT JIABJIICHHE
CO CTOPOHBI THUIMMHYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX IO JUHUW HECOBMAIAIONIUX MPU3HAKOB.
Tak, ceMaHTUYECKU HETUIUYHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE MPUOOPETAIOT IO BIUSTHUEM
00pa3IOBBIX CYHIECTBUTEIBHBIX «IPEIMETHYI0» CEMAHTUKY, TTO3TOMY MPU3HAETCA,
9YTO OHHU, HECYT 3HAUYCHHE «OMPEAMEYCHHOTO MPHU3HAKA», TTOCKOJIbKY 0003HAYAIOT
MPU3HAK KaK CaMOCTOSITEIbHYIO CYIIHOCTh [4; 5]. @OopMallbHO HETUIIUYHBIE, CYIIEe-
CTBHUTEIIbHBIC IO/ BO3ACHCTBHEM IpaMMAaTHYECKHUX KaTETOPHH OOpPa3IOBBIX CYyIIe-
CTBUTEIIbHBIX MEPECTPAUBAIOT CBOU (pOpMaJIbHBIC MPU3HAKH U MPUOOPETAIOT TMapa-
JUTMBI, HAIIOMUHAIONIME TapajurMy oOpas3IOBBIX CYIIECTBUTEIbHBIX (HAIpUMeEp,
CYIIECTBUTEIbHbBIC aAhEKTHBHOTO THIIA MTEPECTAIOT U3MEHATHCS 10 POJIaM, HECKJIO-
HSIEMbI€ CYIIECTBUTEIbHBIE MPHOOPETAIOT AHATUTUYECKOE «CKIOHEHUE», BhIpakas
MaJIe)KHBIC 3HAYCHHS TTOCPEICTBOM MPEIJIOTOB, U T.1I.).

CemanTrueckas M (popMaapHO-TpaMMaTHIECKass Pa3HOPOJIHOCTh UMEH CYIIIe-
CTBUTEIBHBIX CO3/Aa€T TPYAHOCTH MPHU WX MHTETPAIBHON, 0OOOIIEHHOW XapaKTepu-
ctuke. HecMoTpst Ha 3TO, B IMHTBUCTHUYECKOW JINTEPATYPE MPOSBIISICTCS CTPEMIICHHE
JaTh UMEHU CYIIECTBUTEILHOMY KaK YaCTH PEUM WHBAPUAHTHYIO XapaKTEPUCTHKY.

NuBapuaHTHBIE CBOWCTBA YacTH PEYM, XapPaAKTEPU3YEMOM B CTATUKE, MOTYT
OBITh BBISBJICHBI 110 JIUHUHM (OPMaTbHO-TPAMMATHIECKOW 1 TI0 JINHUU CEMaHTHYECKOM.
NuBapuanTHBIM (hOPMATBHO-TPAMMATHYECKUM MTPU3HAKOM UMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO
MO’KHO IIPU3HATh MX 00IIyI0 coueTaeMocTHYI0 hopmyay. [lo cnpaBennmBomy 3ameua-
Huto A.M. IlemkoBCKOro, UMsi CylIECTBUTENILHOE CBA3BIBAECTCS B HAILIEM CO3HAHUU CO

CTOMKOM (pOpMOH CIOBOCOUETAHHMS: «IIpUIaraTebHOE + BBI3BIBAIOIIEE B HEM COTJIACO-
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BaHUE CYIIECTBUTENBbHOE» [6, C.87]: 2conyboe nebo, gvicokoksanugpuyuposanuwvill pa-
bouull, Kpachoe Kauie U ap.

Bonpoc 00 MHBapHaHTHOM CEMaHTHYECKOM MPU3HAKE UMEHH CYIIECTBUTEIIb-
HOTO CBOJUTCS K BOIIPOCY O €ro OOIeM KaTerOpHaJbHOM 3HAYE€HHWU. ITOT BOIPOC
BCer/ia NpUBJIeKal BHUMAHUE S3bIKOBEIOB, 3aHUMAIOIIIMXCS TPOOJIEMOi yacTel peyn.
NHBapuaHTHOE 3HAYEHHUE YacCTU peud (WIM €ro KareropuajibHOE, YaCTepEeyHOE 3Ha-
YeHHE) — ATO TO 00I1ee, YTO UICHTUPUIMPYET 3HAYEHUS CJIOB, OTHOCSAIIUXCS K OJ1-
HOM yactu peud [7].

Bonpoc 00 uHBapuaHTHOM 3HAYEHUHW HMMEHU CYHIECTBUTEIHHOTO BEChMa
CloXHBIM. HeT enuHCcTBa B3TJS0B HU OTHOCUTEIHHO MYTH BO3HUKHOBEHHS 3TOTO
3HAQ4YE€HUs, HU OTHOCUTEIBHO €r0 COJIepKaTelIbHOM XapaKTepUCTUKU. Bormpoc o Bo3-
HUKHOBEHHMH OOIIEKATErOpUaIbHOTO (MHBAPUAHTHOTO) 3HAYCHUSI UMEHU CYIIECTBU-
TEIBHOTO pemaercs BosAko. OJIHU y4eHbIE YTBEPXKIAIOT, YTO KaTeropralibHOE 3Ha-
YEHHE MMEHU CYIIECTBUTEIBLHOIO (HE3aBUCUMO OT €ro COJIepKaTeIbHON XapaKTepu-
CTUKH) 33/IaHO M3HAYAJIbHO Kak ceMaHTuueckas pyopuka (A.M. Ilemkosckuii, JI.B.
[lepb6a u np.). Jpyrue oTBepraroT 3aJaHHOCTh KaTErOpHAIILHOTO 3HAYCHUS CyIIle-
CTBUTEJILHOTO W YTBEPKJAIOT €r0 BTOPUYHOCTh, BHIBOJUMOCTbD, TO, YTO OHO BO3HUK-
JO B pe3yJibTaTe CEMAaHTHUYECKOW WHTEPHpEeTally TPaMMaTUYECKUX MPU3HAKOB
(bopmbl i GyHkMK) uMeHu cytiecTBuTenbHOTO (Pynenes B.IN). boabmmHCcTBO *Ke
YUEHBIX BOTPOC O 33JJaHHOCTH/BBIBOJAMMOCTH KAaTErOPUAIBHOTO 3HAYEHUSI BOOOIIE HE
3aTparuBaeT WM HE aKIEHTUPYET HAa HeM BHUMaHwWs. Jlymaercs, 4To s cTaTude-
CKOT'0 OTMHMCAHUSI YaCTEH peyu BOMPOC O 3aJaHHOCTHU WUJIM BBIBOJMMOCTH OOIIIEKATEro-
pUATBHOTO 3HAYCHHUS MMEHU CYIIECTBUTEILHOTO HE MMEeT 0co0oro 3HauyeHus. Pe-
LHICHUE 3TOTO BOMPOCA CYIIECTBEHHO IS CO3JaHUSA AUHAMUYECKOM KAPTUHBI 3TOM
yacTu peud. [ ctaTuku 0oJiee CyIIECTBEHHBIM SIBJISIETCSI BOMPOC O COJECPKATEIb-
HOM XapaKTepUCTHUKE OOIIEKATETOPUATLHOTO 3HAYCHHSI UMEHHU CYIICCTBUTEILHOTO.
OTHOCHUTENIBHO JAHHOTO BOIIPOCA TaKXe HET eAMHOTO MHEeHUs. Eciii 06001uTh MHE-
HUS Pa3HBIX YYEHBIX, MOXKHO BBIJICIHTH, IO KpallHEH Mepe, CICIYIONTNE TOTKOBAHUS

HHTCTPAJIBbHOIO CEMAHTHUYCCKOI'O IMPH3HAKa MMCHH CYIICCTBUTCIBHOIO: MMA CYIIC-
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CTBUTEJIBHOE BBIPAXXAET 3HAUECHHWE TI'PAMMAaTHUECKOW (aOCTpaKTHON) MPEIMETHOCTH
(rpaMMaTHyecKoM CyOCTaHLMHU, «IPEIMETHOCTH» B HIMPOKOM CMBICIE; 0003HA4aeT
HOCUTENS MPU3HAKA, MPEAMET MBICIH, aBTOHOMHYIO, CAMOCTOSATENIBHYIO CYIIHOCTb;
OTPa)KaeT CBOMCTBO SIBJICHUW JJIMTENBHOE BPEMSI COXPAHATh CaMOCTOSITENBHOCTb,
YCTOMYUBOCTb.

[IpuBeneHHbIE NPU3HAKH KAaTErOPUAIbHOTO 3HAYEHUSI MMEHU CYIIECTBUTENb-
HOTO, BHEILIHE HE COBNAJasi, B MPUHIIMIIE B3aUMOJIONOJIHAIOT APYT Apyra, Mexay HH-
MU OOHaApYKUBAIOTCS ONpPEAEIICHHbIE JJOTUYECKHE OTHOILLIEHUS, B CBSI3U C TEM 4YTO B
HUX MOABEPTaIOTCS CEMAaHTUUYECKOW MHTEPIPETALIMHI PA3IUUYHbIE aCIIEKThl HIMEHH CY-
IIECTBUTENBHOIO KaK YacTH peud. Tak, Hampumep, ONpPEIEIeHHE KaTeroprualbHOIO
3HaYEHUs] UIMEHU CYILIECTBUTEIBHOTO KaK 0003HAUEHUs MPEIMETHOCTU B IIHPOKOM
CMBICIIE MPEACTABISIET COOOM pe3yabTaT CEMAaHTUYECKOM MHTEpHpEeTaluud CyOCTaH-
TUBHOU (POpMBI, KOTOpast sIBISIETCS OOLIEH s MOJABISIOUIEro OOJIBIIMHCTBA MpeE-
METHBIX M MPU3HAKOBBIX CyllecTBUTENBHBIX. [10 coBam A.M. IlemkoBckoro, cymie-
CTBHUTEIIPHOE «00JaaeT CBOMCTBOM ONPEAMEUYMBAThH BCEe HEMpeaMeTHoe» [6, ¢. 95],
0003Hauas He TOJHKO KOHKPETHBIN MPEAMET, HO M ONMPEIMEUCHHBIE CBOMCTBA, JCH-
CTBHUA, COCTOSIHUS, OTHOILIEHHUS, KOIUYeCcTBO U T.1. C TakUM NOHHUMAaHUEM CBsI3aH
(akT CHHOHMMHYECKOTO HCIIOIb30BAHUS TOHSATUI «IIPEIMETHOCTh B LIMPOKOM
CMBICJIE» U «CYIIECTBUTEIBHOCTHY (UM «CyOCTaHTUBHOCTHY): [8, c. 85] Ilo cmpa-
BE/UIMBOMY 3aMEUaHUIO HEKOTOPBIX HCCIENOBATENeH, «IPEAMETHOCTh B HIMPOKOM
CMBICJIE» IPOCTO CHHOHUM CJIOBA «CYILIECTBUTEIBHOCTDY.

OTMeTUM, 4TO BBIPAKEHUE MM CYIIECTBUTEIbHOE 0003HaYaeT a0CTPaKTHYIO
IIPEAMETHOCTEY» CIMIIKOM OTBJIEYEHHO M COBEPUIEHHO HEAOCTATOYHO I ONpeese-
HUS €r0 KaTeropuajbHOTO 3HAYECHHSI U BBISIBJICHUS IPUYMHBI BO3HUKHOBEHUS JaHHOU
KaTeropuu CJIOB.

Kopoue roBopst, MOKHO 3aKJIFOUYUTh, YTO HU OJHO U3 IPUBEIECHHBIX ONpEee-
HUW KaTEropuallbHOrO0 3HAYEHUsS MMEHU CYIIECTBUTEIIBHOIO, B3SITOE OTIAEIBHO OT
IPYTUX, HE 1a€T MOJHOTO MPEACTABICHUS O CEMAHTUYECKOM MHBAPUAHTE ATOM 4acCTH

peun, TaK KaKk B HHUX IPCACTABJICHbI PC3YJIbTATbl CCMAHTHUYCCKUX I/IHTepHpeTaI_[I/Iﬁ
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pa3INyYHBIX €e acneKkToB. JIuIb B cBOEW COBOKYIMHOCTH 3TH ONPEICICHUS, CO3AAI0T
MOJIHOE TIPE/ICTaBlIeHHE 00 HMHTETrpaJibHOW CEMAHTUKE WMEHHU CYIIECTBUTEIIBHOTIO.
NMeHHO ¢ 3TUM 00CTOSTEIHCTBOM CBSI3aH TOT (PAKT, YTO B TEOPETUUECKHUX IMO3HITUIX
HEKOTOPBIX YUCHBIX PA3HOACTIEKTHBIEC XapPaKTEPUCTUKNA CEMAHTUIECKOTO MHBAPHUAHTA
UMEHHU CYUIECTBUTEIBHOTO MpeacTaBieHbl coBMmelnieHHo. Eme A.A. IloteOHst naBan
Pa3HOCTOPOHHIOKD CEMAHTHYECKYIO XapaKTePUCTHUKY HMEHU CYIIECTBUTECIHHOMY:
CYILIECTBUTENILHOE «ECTh Ha3BaHUE TPaMMATUYECKOW Cy O CTaH Il M U, WIH Be-
mw» [8, . 99], cylecTBUTEIBLHOE — 3TO CIIOCO0 MPEACTABISTH MPU3HAK, MBICITUMBIHA
CaMOCTOSITENIbHO, He3aBUCUMO [TaM ke: 98], oHO 0003HaYaeT MmpeaMeT MBICIH [TaM
xe: 99], cymiecTBUTENbHOE 0003HAYAET HOCUTEINS MPU3HAKA, TOCKOJIBKY CIOCOOHO
OBITH ONpEAENsIeMbIM IOCPEICTBOM IMpuiarareapHoro [8, c. 6]. Bwimenstorcs mo
KpallHe Mepe TpHU OOIMWX CEMaHTHYECKUX IMPHU3HAKa WMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO:
CYILIECTBUTEIILHOE 0003HAYACT HE3aBUCUMOE MOHSATHE, HOCUTENS MPU3HAKA, IOHATHE
cyOcTaHIuu.

OcraBasich TOJHKO HA TMO3UIMAX CTATHUKU (2 UMEHHO C JTHUX TO3UIUN YaIle
BCEro ONpeeNsieTcs KaTeropuaaibHOe 3HAUYCHUE, CYIIECTBUTENBHOTO), BPSII JIU BO3-
MOXKHO JIaTh aJIeKBATHOE OTpPEACICHIUE CEMAaHTUICCKOTO WHBApHUAHTA TAaHHOW YacTH
peun. [lopToMy MHOTHE aBTOpPBI, XapaKTepu3ys KaTeropualibHOE 3HAYEHUE CyIIe-
CTBUTEIHLHOTO, YYUTHIBAIOT JUHAMHYECKUH (paKkTOp — BBOAAT, (pakTop HyHKIHH, ITO-
HUMAas TOJ 5TUM KOMMYHUKATHBHO OPHUEHTHUPOBAHHYIO W/WJIM CHHTarMaTUYECKU
OPUEHTHUPOBAHHYIO (DYHKIIMOHAIbHYIO TIPEIHA3HAYCHHOCTh OJTOHW YacTH pPEYH.
Hampumep, yTBepkmaercs, 4TO 3HAYEHUE «IPEAMETHOCTH», MHA4YEe — CYIICCTBU-
TEIHHOCTH, KOTOPOE COIYTCTBYET JIEKCUYECKOMY 3HAUYCHUIO CYIIECTBUTEILHOTO, HE
MOJKET OBITH OTIPEICIICHHO WHAYe, KaK MyTeM OMUcaHus ero QyHKIun. OyHKIU xe
ATOTO 3HAYEHUS 3aKII0YAeTCs] B TOM, YTOOBI MPEICTAaBUTH JII000E COAEepKAHKE B Ka-
YECTBE CaMOCTOSITEIBHOTO WJIM OTACIBHOTO mpeamMeTa Mbican. OyHKIMS UMEHU CY-
IIECTBUTEIBHOTO KaK YaCTH PEYHU 3aKJIHOYAETCS TAaKKe B TOM, UTOOBI 3aHSATh B CHH-
TarMaTUYECKOW IENM aKTaHTHYIO MO3HIHIO (TIO3UIIUIO TIOJJISKAIIETO WIIA JOTIOTHE-

Hus) [7].
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[ToaTomy, roBopst B o01ieM, clieAyeT MpU3HaTh, YTO YaCTH PEUYH — 3TO (PyHK-
AOHAIBHO-CEMAHTUYECKUE KJIACCHI CIOB, TO €CTh TAKHUE KJIACCHI, KOTOPbIE OXBAThI-
BAIOT MOJHO3HAYHBIE CJIOBA €IMHOM MO3ULMOHHOM npenHazHayeHHoctH [5; 10]. bna-
rojaps TOMy, 4YTO JIEKCMYECKHE €JIMHMIIBI PAa3IMYHBIX YacTed peun o0JajaroT He
TOJIbKO BEIIECTBEHHBIM 3HAYEHHEM, HO U MPEJICKA3bIBAIOT CBOIO TUIMUYHYIO (PYHK-
IIMI0 B PEYU, MOXKHO YTBEPXKJaTh, YTO YaCTU PEUYH — 3TO HambOoJee palMOHAIbHBIN
croco0, MO3BOJISIONIMI yAEP)KUBATh B MAMITH OTPOMHBIN CIIOBAPHBIM MaTepHall «B
COCTOSSHUM KOMMYHHMKAaTUBHOW TPUTOJAHOCTH» M O0ECHEUYUBAIOIMIUNA «OBICTpPOE
HaxO0JICHUE HYKHBIX CIIOB» IIpU NMOpOoKaeHUH TeKceTa [4; 10]. YacTu peun HE TOJIBKO
MPEICTaBIAIOT COOOM «TUTaHTCKYIO KJIJOBYI0 MHOTOBEKOBOI'O OIbITA MO3HaBa-
TEJIbHOW JEATEIBHOCTH YEJIOBEKa» [S5], HO U KOHLIEHTPUPYIOT MHOTOBEKOBOM OIIBIT
ero KOMMYHUKaTUBHOU JnearenbHoctH [9; 11;12]. Takum oOpaszom, mpu omnuca-
HUU 4aCTEN peuM B CTATUYECKOM COCTOSIHUM YYUTBHIBAIOTCS CIIEAYIOLIHE JABE OIIIO3U-
uuu: 1)  «kareropuanbHO-BEUIECTBEHHOE  3HAYEHUE  —  KaTeropualibHO-
rpaMMaTHYEeCKOE 3HAYCHHE» U 2) «KATerOpUallbHO-TPAaMMAaTUYeCKOE 3HAUYCHHE —
dbopma ero npeacTaBiaeHus». OT KOHKPETHOTO XapakTepa OTHOIIEHUNA MEXy YIeHa-
MM Ha3BAHHBIX OMMO3UIIMN 3aBUCUT BHYTPEHHSAS CTPYKTYpa YaCTH PEYH.

[ToguepkHeM, 4TO M3y4YEeHHE YacTed peuH B CTAaTHMKE HEOOXOIUMO JJIs BOCCO-
3IaHUS IPOILLION UCTOPUM HUX pa3BuTHA. Ha camMoM paene, o CTaTUYECKOMY COCTOS-
HUIO TOW WJIM UHOW YaCTH PEYM, CIOKUBIIEMYCSA B JAaHHBIM MEPUOJI, MOKHO CHEIATh
001Ut BEIBOJ O TOM, B KAKOM MOCJIEI0BATEILHOCTH TPOUCXOIUIIO CTAHOBIICHNE ATOM
4acTU peud. BrliesieHne TaKux COCTABHBIX KOMIIOHEHTOB CTaTUYECKOW KapTHHBI Ya-
CTel peun, Kak a1po U nepudepusi, CBUACTEIICTBYET 00 HCTOPUYECKOM IMOCIIeI0Ba-
TEJIbHOCTH TOSBJIEHUS OTACIBHBIX NTOAKIIACCOB B MPEEIaxX N3y4aeMOU 4acTh PEUH.

OnHako Ha OCHOBE TOJIBKO CTaTUYECKOTO MOAX0/1a K CUCTEME YaCTEN peyu He-
BO3MOYXHO TMPOTHO3UPOBATh TEHACHIIMHM WX JalibHeiero pasputus. OOHAPYKUTH
CKpPBITbIE B CHMHXPOHHOM COCTOSIHUM TEHJCHIMU NAJbHEUILEr0 Pa3BUTHUS CUCTEMBbI
yacTeil peur B 001eM U OTAEIbHOW YaCTH PeUd B YACTHOCTHU MO3BOJISIET MOAKIIOYE-

HUE TaKUX JTUHAMHYECKUX (PAaKTOPOB, Kak (QYHKIMOHHUPOBAHUE U B3aUMOICHCTBHE.
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UBERSETZUNG VON REALIA AUS ENGLISCHEN UND DEUTSCHEN
MEDIENTEXTEN INS RUSSISCHE
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Abstract. Der Artikel untersucht Realia in englisch- und deutschsprachigen Medientexten
und die Moglichkeiten, diese ins Russische zu tibertragen. Realia sind Worter oder Ausdriicke, die
nur fiir ein bestimmtes Volk einzigartig sind und von seinen historischen, kulturellen, sozialen, poli-
tischen und geografischen Existenzbedingungen abhingen. Fiir sie gibt es keine exakten Aquivalen-
te in einer anderen Sprache, was zu Schwierigkeiten bei der Ubersetzung fiihrt. In Medientexten
kommen Realia hiufig vor. Es handelt es sich um Elemente, die ein vollstdndiges Verstindnis des
Textes verhindern. Realienworter in Medientexten haben auch einen pddagogischen Wert, indem
sie die Aufmerksamkeit der Studierenden auf die historischen und national-kulturellen Besonderhei-
ten ihres Herkunftslandes lenken und so zur Erweiterung des Hintergrundwissens beitragen. Das
Ziel der Studie ist es, die Mdglichkeiten der Ubersetzung englischer und deutscher Realienwérter in
einem Medientext ins Russische zu analysieren. Die Autoren haben dabei solche Methoden wie de-
skriptive, der kontinuierlichen Stichprobe und der Kontextanalyse verwendet. Das Material fiir die
Studie ist den US- und deutschen Online-Zeitschriften wie The New York Times, Foreign Policy,
Fox News, Business Insider, Die Zeit, Der Spiegel, Tagesschau, Deutsche Welle und Focus ent-
nommen. Die Analyse hat gezeigt, dass Realia eine eigene Wortschatzebene bilden. In englisch-
und deutschsprachigen Medientexten finden sich am héufigsten onomastische, gesellschaftspoliti-
sche, alltégliche und seltener ethnografische und mythologische Realia. Englische und deutsche Re-
alienwdorter in Medientexten werden hauptsiachlich mithilfe von Lehniibersetzung, Halblehniiberset-
zung, Transkription, Transliteration und der deskriptiven Konstruktion wiedergegeben.

Schliisselworter: Realia; Ubersetzung; Ubersetzungstechniken; Medientext; Sprache

Zum Zitieren: lusupova L., Kuzmina O. Ubersetzung von Realia aus englischen und deut-
schen Medientexten ins Russische. Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3):405-414.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.405-414
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Abstract. The paper deals with realia words in the English and German media texts used as
a material at the translation practice lessons with university students trained as interpreters and
translators. Realia words are unique as they are associated with the history and culture of some na-
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tion and its social, political and geographical features. Realia words are often met in media texts.
They do not have equivalents in other languages, which can prevent full understanding of the text
and cause difficulties in the translation process. Realia words used in media texts have educational
value as well, drawing students’ attention to the historical and cultural characteristics of the vocabu-
lary units under study and thereby contributing to the expansion of their background knowledge.
The aim of the paper is to analyze the ways of translating realia words used in the English and
German media texts into Russian. The authors applied such research methods as descriptive, con-
tinuous sampling method and method of contextual analysis. Material for the study was selected
from the articles of the US and German media sources, such as The New York Times, Foreign Poli-
cy, Fox News, Business Insider, Die Zeit, Der Spiegel, Tagesschau, Deutsche Welle and Focus. The
analysis showed that realia words form a separate layer of vocabulary. In the English and German
media texts the most common are onomastic, socio-political and everyday realia words, while eth-
nographic and mythological ones are less frequent. The main techniques applied to translate the re-
alia words under analysis into Russian are calque and half-calque translation, transcription, translit-
eration and explanatory translation.

Keywords: realia words; translation; translation techniques; media text; language

For citation: lusupova L., Kuzmina O. Translation of Realia Words in English and German
Media Texts into Russian. Kazan Linguistic Journal. 2024;7(3): 405-414. (In German).
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2024.7.3.405-414

Einfiihrung

In der modernen Welt spielen die Medien auf internationaler Ebene eine grof3e
Rolle, da sie die 6ffentliche Weltmeinung prigen. Deshalb ist die Ubersetzung, die
fiir die Medien geleistet wird, eine duBBert verantwortungsvolle Aufgabe [1; 2].

Das Hauptziel des Ubersetzers besteht darin, eine Gleichwertigkeit mit dem
Originaltext herzustellen. Eine absolute Identitdt ist bekanntlich unerreichbar, da sich
Sprachen sowohl in der grammatikalischen als auch in der lexikalischen Struktur
voneinander unterscheiden. Dariiber hinaus gibt es in jeder Sprache viele Realia, die
zum kulturspezifischen Wortschatz gehoren und besondere Schwierigkeiten bei der
Ubersetzung verursachen. Realia sind lexikalische Einheiten, die die nationalen und
kulturellen Besonderheiten eines bestimmten Volkes oder Landes widerspiegeln und
in der Regel keine Entsprechungen in anderen Sprachen haben.

Realienworter als sprachliches Phanomen sind seit vielen Jahren fiir Linguisten
von groflem Interesse. Der Begriff ,,Reale hat in der Linguistik mehrere Definitio-

nen.
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G.D. Tomakhin definiert Realia als Namen von Objekten der materiellen Kul-
tur, staatlichen Institutionen, historischen Fakten, Namen von Folklorehelden, Fabel-
wesen usw., die nur fiir ein bestimmtes Volk einzigartig sind [3, S. 5]. Der Begriff
der Realia umfasst die Namen einzelner Gegenstiande, Alltagsphdnomene und der
Geschichte eines VVolkes oder Landes.

Laut L.S. Barkhudarov sind Realia ,,Worter, die Objekte, Konzepte und Situa-
tionen bezeichnen, die in der praktischen Erfahrung von Menschen, die eine andere
Sprache sprechen, nicht existieren” [4, S. 95]. Der Wissenschaftler ordnet Realien-
worter dem kulturspezifischen Wortschatz zu.

A.D. Schweitzer charakterisiert Realia als ,,Einheiten der Landessprache, die
einzigartige Referenten bezeichnen, die fiir eine bestimmte Sprachkultur typisch sind
und in der anderen Sprachkulturgemeinschaft fehlen* [5, S. 251].

Realia sind Worter, die Objekte des Alltagslebens, der Kultur, der sozialen
Entwicklung, der Geschichte eines Landes benennen und in der Zielsprache keine
Aquivalente haben [6, S. 35].

Realia machen mehr als 90% des gesamten kulturspezifischen Wortschatzes
aus. Sie bezeichnen Objekte oder Phianomene und hdngen mit historischen, wirt-
schaftlichen, kulturellen oder sozialen Aspekten der Sprache zusammen. Realia wei-
chen ganz oder teilweise vom Wortschatz der Zielsprache ab [7, S. 47].

Das sind vor allem onomastische Realia, darunter geografische Namen (Topo-
nyme); Anthroponyme — Namen von historischen Personlichkeiten, Personen des 6f-
fentlichen Lebens, Schriftstellern, Dichtern, Publizisten, Journalisten, Wissenschaft-
lern, Kiinstlern, Figuren aus Belletristik und Folklore; Namen von Kunstwerken, ge-
schichtliche Nansachen, Bezeichnungen fiir staatliche Institutionen. An der zweiten
Stelle ist es appellatives Wortschatz: geografische Benennungen, Besonderheiten der
geografischen Landschaft, Flora und Fauna; Wortschatz in Bezug auf das Staatssys-
tem, das gesellschaftspolitische Leben, die Rechtsprechung, das Militarsystem,
Kunst, Bildung, Alltag, Tradition [8, S. 54].
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Realia sind groBtenteils Substantive, denn nach der Definitionen der Realia
lasst sich leicht erraten, dass es sich um Gegenstdnde, Objekte oder Phanomene han-
delt [9, S. 53].

Forschungsmethodik

Die Forschungsmethodik umfasst Methoden der kontinuierlichen Stichprobe
und der Kontextanalyse beim Sammeln von Forschungsmaterialien, die deskriptive
Methode bei der Arbeit damit, eine quantitative Methode bei der Identifizierung der
Arten von Realia in einem Medientext und der Analyse von gebriuchlichsten Uber-
setzungstechniken.

Mittels der kontinuierlichen Stichprobenmethode wurden 200 Realia aus Medi-
entexten identifiziert. Als Material fur die Studie wurden Artikel US- und deutscher
Medien wie The New York Times, Foreign Policy, Fox News, Business Insider, Die
Zeit, Der Spiegel, Tagesschau, Deutsche Welle und Focus ausgewihlt. Ubersetzun-
gen von Artikeln aus den oben genannten Quellen wurden der InoSMI-Website [10]
entnommen.

Forschungsergebnisse

In der englisch- und deutschsprachigen Medientexten kommen haufig onomas-
tische Realia vor. Unter den zahlreichen Namen dieser Art finden sich Vor- und
Nachnamen, z.B. Charles Michel, Ric Grenell, Susan Rice; Sebastian Kurz; Martin
Luther, Heinrich I1. In Medientexten sind auch unter anderem Toponyme zu treffen,
die auf die Namen von Stiddten, Staaten und Siedlungen hinweisen, in denen be-
stimmte Ereignisse stattfinden: Washington, Erfurt, Texas, Russia; Agypten, Un-
garn, Osterreich, Chemnitz, Belgien. Zu den onomastischen Realia gehdren auch die
folgenden Namen von Unternehmen, Paldsten, Museen, Theatern, Betrieben usw.:
Washington-based Democracy Institute, Trump Tower, Augustinian cloister, Star-
bucks; die Deutsche-Alzheimer-Gesellschaft, Cadzand-Bad. Sie enthalten bestimmte
regionale Information, die fiir die korrekte Ubersetzung notwendig ist.

Die Medientexte spiegeln auch wichtige politische und gesellschaftliche Ereig-

nisse der Welt wider, die die Realia der staatlichen Verwaltungsstruktur und des 6f-
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fentlichen Lebens beinhalten: The problem, as we know from France's “yellow
vest ” protests and Kazakhstan's recent unrest over fuel price hikes, is voters ha-
ve ... [11].

Unter den gesellschaftspolitischen Realia gibt es Berufe, Titel, Behorden, wie
z.B: Former Obama national security adviser Susan Rice doesn't occupy a seat in
the Oval Office, but the White House Domestic Policy Council director is calling all
the shots in the new administration, former acting DNI Ric Grenell said Monday
[11].

Auch im Deutschen kommen sie hédufig vor, z.B: Bundesausreisezentum,
Reichstag, Bundestag, Stasi, Bundesinnenminister, Kanzler, Ministerpriisident. Der
Beitritt Deutschlands zur Européischen Union spiegelte sich in wortbildenden Neolo-
gismen in Medientexten wider. So werden in der modernen deutschen Presse Kom-
posita verwendet, die die Euro-Komponente enthalten: Euro-Provision, Euromarkt,
Eurovision: Spanien hat in diesem Programm die héchste Wachstumsrate im EUro-
raum erzielt [12].

Die andere Gruppe, die hervorzuheben ist, sind Alltagsrealia. In Medientexten
sind Speisen- und Getrinkenamen: beefsteak, matzo ball soup; Schillerlocke, Biene-
stich; Banknoten und Mafeinheiten: dollar, pound; VVolksfeste: Resurrection, Pasch,
Ascension, Pentecost; Oktoberfest, Nikolaustag; Haushaltsartikel: a frying pan;
Kuckkuckuhr zu treffen.

Ethnographische und mythologische Realia kommen in englisch- und deutsch-
sprachigen Medientexten seltener vor. Darunter sind Namen ethnischer und sozialer
Gemeinschaften: the Tories, Indians, cowboy. In Artikeln iiber die Folklore GroBbri-
tanniens und Deutschlands finden sich die Namen von Mairchenwesen: Bunschi,
Hobbit, Lorelei, Sandmann.

In Medientexten sind auch Realia zu treffen, die die Besonderheiten der natiir-
lich-geografischen Landschaft eines bestimmten Landes widerspiegeln. Fiir Grof3bri-
tannien sind es beispielsweise: Canyon, Bluestone, Loch, White Cliffs, fiir Deutsch-
land — Watte, Wattenlopen, Diinen, Heide, Moore.
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Bei der Ubersetzung von Realia werden folgende Schwierigkeiten festgestellt:
es fehlt eine Entsprechung in der Zielsprache aufgrund des Fehlens eines Objekts, das
das Reale bezeichnet; es besteht die Notwendigkeit, nicht nur Semantik vom Reale
sondern auch seine Konnotation zu vermitteln. Es sind folgende Ubersetzungstechni-
ken des kulturspezifischen Wortschatzes bekannt: Transkription und Transliteration,
Lehniibersetzung, deskriptive Konstruktion, Anpassung, Transformation.

Es gibt die direkte Ubersetzung, welche die Lehnwdrter verwendet. Die Lehn-
libersetzung, die wortliche Ubersetzung, wird am hiufigsten bei der Ubersetzung be-
kannter gesellschaftspolitischer Realia ins Russische verwendet (52% engl. Realia,
37% dt.):

engl.: Should present trends hold, however, the House election will constitute,
at a minimum, a Red Wave for the Republican party [13]. — Ho eciu HbIHemIHHE
TCHACHIUNU COXPAHATCA, BI:I60pI>I B IIaJlaTy HpeﬂCTaBHTGHGﬁ CTaHYT KaK MUHUMYM
Kpacnoui éonnoii nns Pecnyoaukanckoii napmuu.

dt.: Ostarbeiter waren vor allem Ukrainer aus den von der deutschen Wehr-
macht besetzten Gebieten [14]. — Bocmounvimu pabouumu Oblivi B OCHOBHOM yKpa-
VHIIBI C TEPPUTOPUN, OKKYITHPOBAHHBIX HEMELIKUM BepMaxTom.

Es kommt manchmal vor, dass die Transliteration/Transkription und die Lehn-
ibersetzung gleichzeitig eingesetzt werden. In diesem Fall wird von der Halblehn-
iibersetzung gesprochen. Im vorliegenden Beispiel ist die zweite Komponente der
Wortverbindung wortlich iibersetzt — éopom, und die erste Komponente Branden-
burger Tor mittels der Transliteration — bpanoenoypzckux:

dt.: Wie das Blatt weiter berichtet, ist am Brandenburger Tor aktuell nur noch
ein Silvesterkonzert mit Fernsehiibertragung und ohne Publikum geplant [15]. — Kak
cooOlllaeT u3gaHue, B HacTodlIee BpeMs y bpandenoypzckux 60opom 3ariaHUPOBaH
TOJIBKO HOBOTOJTHUM KOHIIEPT C TEJIETPAHCIIAINEH 1 0€3 3pUTeIIeH.

An der 2. Stelle sind Transliteration/Transkription (34% engl., 26% dt.). Der
Hauptnachteil dieser Techniken besteht jedoch in der Unmdglichkeit, die Semantik

des ubersetzten Wortes zu vermitteln. Sie vermitteln entweder die Schreibweise
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(Transliteration) oder den Lautwert (Transkription) der Realia. Am hdufigsten wer-
den dadurch onomastische Realia iibersetzt:

engl.: This is a scandal far greater in scope and magnitude than Watergate and
those who were involved in and knew about this spying operation should be subject
to criminal prosecution [16]. — DTo ckanzay ropas3ao cepbe3Hee Mo MUPOTE U pa3Ma-
Xy, 4eM Yomepeeiim, v T€, KTO ObLI IPUYACTEH K ATOW IIMHOHCKON OMEPALMH U 3HAJ
00 3TOM, TOJKHBI OBITh IPUBJICUEHBI K YTOJIOBHONW OTBETCTBEHHOCTH.

dt.: Die Autobahn 5 ist in Baden-Wiirttemberg wegen einer bestehenden Eis-
schicht zwischen den Anschlussstellen Rastatt-Nord und Baden-Baden zunéchst ge-
sperrt worden [17]. — ABromaructpans A5 B baoen-Biopmemobepze n3HadaibHO ObI-
Ja 3aKpbITa W3-32 HAJW4Us CJOsl JIbJa MEXIy pasBaskamu Pawmamm-Hopo n
baoen-baoen.

Zu den Techniken indirekter Ubersetzung gehort die deskriptive (erklirende)
Konstruktion (5% engl., in deutschen Medientexten ist sie viel hdufiger zu treffen
und betragt 24%). Man greift darauf zuriick, wenn es eine Notwendigkeit fiir die In-
terpretation der Realia besteht. Die deskriptive Konstruktion ermoglicht es, ihre Sem-
antik zu vermitteln. Es wird oft bei der Ubersetzung von Alltags- und gesellschafts-
politischen Realia verwendet:

engl.: Trumpcare, cleverly, doesn't ban insurers from covering the procedure
[12]. — Peghopma 30pasooxpanenus Tpamna, He 3anpemiacT CTPAXOBIIMKAM 3allld-
aTh TPOIEIYPHI.

dt.: Es gibt immer mehr Scheidungskinder [17]. — [osiBisieTcst Bce OoJibIie u
00JIbIlIE demeill, TUUIEHHBIX 00IHCHOIL 3a00Mmbl poOumeneil u3-3a ux pazeooa.

Eine Art der Transformation — Konkretisierung — wird bei der Ubersetzung von
Realia nur in wenigen Fallen gebraucht (3% engl., 4% dt.). Dabei wird die lexikali-
sche Einheit der Originalsprache durch die lexikalische Einheit der Zielsprache mit
der engeren Bedeutung ersetz:

engl.: I am not thinking primarily of Santa displacing the Christ child...[13]. —

A celtuac roBopro He 0 ToM, kak Canma-Knayc BeiTecHm mitazienia Mucyca...
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dt.: Elbflorenz — barocke Pracht von der Frauenkirche bis zum Zwinger [14]. —
Jlpe3oen — Benukonenue 6apokko oT dpaysnkupxe a0 L{punrepa.

Noch seltener (2%) wird im Englischen bei der Ubersetzung der Realia Gene-
ralisierung verwendet, die der Konkretisierung gegeniibersteht:

engl.. Prime Minister Charles Michel of Belgium gave Mr. Trump a framed
cartoon that depicted a cowboy eating out of a frying pan, while Indians approach
from behind [13]. — Tak, mpembep-munuctp bensrum Ilapnae Mumiens momapui
Tpamny kapukatypy B pamke, Ha KOTOpOil nu3o00paxeH KOBOOW, KOTOPBIM €CT YTO-TO
IIPSIMO CO CKOBOPOOKHU, B TO BPEMS KaK €331 K HEMY ITOJKPAIBIBAIOTCS UHICUIIBI.

Im Deutschen ist die Generalisierung bei der Ubersetzung der Realia aus Me-
dientexten hédufiger zu treffen — 7%:

dt.: Das Verhalten der Pharmaunternehmen fiihrte bei einigen Justizbehorden
zu einer Art Torschlusspanik [14]. — IToBenenue GapmarieBTHIeCKMX KOMIAHUN BbI-
3BaJI0 CBOETO POJia HAHUKY CPEU HEKOTOPBIX CYJeOHBIX BIACTEH.

Nur 2% deutscher Realia werden ins Russische durch Anpassung umgewan-
delt, die Technik, bei der ein kulturelles Element durch ein anderes ersetzt wird, das
typisch flr die empfangende Kultur ist:

dt.: Das findige Kasperl erobern Kinderherzen bis heute im Sturm - seit nun-
mehr 50 Jahren [14]. — HaxomuuBblii [lempywka noxopsieT ASTCKHE cep/la Mo cei
JeHb — BOT yke 50 jerT.

Kasperl, eine komische Figur der deutschen Nationalfolklore und des Puppen-
theaters, wird durch eine dhnliche Figur der russischen Folklore — Petruschka — er-
setzt aus Griinden der Sprachokonomie und gleichzeitig, um das Verstindnis des
Textes zu erleichtern.

Fazit

Also, zu den in der englischen und deutschen Publizistik am haufigsten vor-
kommenden Realia gehéren Toponyme und onomastische Bezeichnungen. Auch ge-
sellschaftspolitische Begriffe finden sich in den analysierten Medientexten, was nicht

verwunderlich ist, da die Berichterstattung iiber politische und gesellschaftliche
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Themen in den Medien zu den wichtigsten zihlt. Ethnografische und mythologische
Realia sind in der Publizistik seltener zu treffen, denn Massenmedien befassen sich
vor allem mit aktuellen Nachrichten. Darunter kommen die Bezeichnungen ethni-
scher und sozialer Gemeinschaften sowie die Namen von Marchenwesen vor.

Die Lehniibersetzung von Realia aus englischen und deutschen Medientexten
ins Russische wird also am haufigsten verwendet (engl. 52 %, dt. 37 %), Translitera-
tion/Transkription sind an der zweiten Stelle (engl. 34 %, dt. 26 %). Weiter ist die de-
skriptive (erkldrende) Konstruktion zu erwidhnen (engl. 5 %, dt. 24 %). Transformati-
onen — Konkretisierung (engl. 3 %, dt. 4 %), Generalisierung (engl. 2 %, dt. 7 %),

Anpassung (dt. 2 %) — werden dabei seltener gebraucht.
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